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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS DE COOPERACION EN MATERIA DE PREVENCION DEL USO

INDEBIDO Y LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y
SUSTANCIAS PSICOTROPICAS.

El Gobierno del Reino de Espafla y el de los Estados Unidos Mexicanos

denominados en adelante como "las Partes",

TENIENDO EN CUENTA las relaciones de amistad entre ambos paises;

CONSCIENTES de que el uso indebido y el tr~fico ilicito y el abuso de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas, asi como el blanqueo de capitales y el
crimen organizado derivados de dicho trdfico son una seria amenaza para la salud
y el bienestar de los pueblos, y a la vez un grave problema en los campos
politicos, econ6mico, cultural y otros aspectos sociales ;

RECONOCIENDO que la cooperaci6n a la que se refiere el presente
Acuerdo complementa la que ambas Partes se brindardn en cumplimiento de las
obligaciones internacionales que actualmente tengan o que asuman en Io futuro
conforme a la Convenci6n Unica de Estupefacientes de 1961, a la Convenci6n
sobre Sustancias Psicotr6picas de 1971 y a la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra el Trdfico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas,
aprobada el 20 de diciembre de 1988 en Viena, Austria (en adelante denominada
como "La Convenci6n de Viena") ;

TENIENDO EN CUENTA que la eliminaci6n del uso indebido y el trfico
ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas significa una responsabilidad
comn de todos los paises del planeta y requiere la coordinaci6n de acciones a
nivel bilateral y multilateral ;

DECIDIDOS a ayudarse mutuamente, siempre que sea necesario, para
qombatir de manera eficaz el uso indebido y el trafico ilicito de estupefacientes y
$ stancias psicotr6picas : asi como el blanqueo de capitales y crimen organizado
/dirivados de dicho trafrico ;

DESEANDO cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo mundial de
.-prevenci6n, control y eliminaci6n del uso indebido y el tr:fico ilicito de

estupefacientes :

Han acordado lo siguiente
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ARTICULO I

Objeto del Acuerdo.

1. El prop6sito del presente Acuerdo es promover [a cooperaci6n entre las
Panes a fin de que puedan luchar con mayor eficacia contra el uso
indebido y el trifico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,
asi como el blanqueo de capitales y crimen organizado derivado de dicho
trdfico.

2. Las Panes cumplirin sus obligaciones derivadas del presente
instrumento conforme a los principios de autodeterminaci6n, no
intervencibn en asuntos internos, igualdad juridica y respeto a la
integridad territorial de los Estados.

3. Una Parte no ejercerd en el territorio de la otra Parte competencias ni
funciones que correspondan exclusivamente a las Autoridades de esa
otra Parte, conforme a su derecho interno y su soberania nacional.

4. Las Panes adoptar~n las medidas necesarias en el cumplimiento de las
obligaciones que hayan contraido en virtud del presente Acuerdo, de
conformidad con las disposiciones fundamentales de sus respectivos
ordenamientos juridicos internos.

ARTICULO 11

Ambito de Cooperaci6n

La cooperaci6n para la prevencion del uso indebido y el control del
trafico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, se desarrollard
en las materias siguientes :

A) En materia de prevenci6n:

a) el intercambio de propuestas para el desarrollo de programas
Oxperimentales ;

'b) seleccibn de programas prioritarios en el campo de [a prevenci6n

'c) etaboraci6n de programas generales de promoci6n de la salud y
educaci6n para el bienestar de los ciudadanos y especialmente de
la juventud
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d) disefio de distintos servicios terap~uticos en la oferta asistencial y
necesidades que se deriven de los mismos tales como servicios
de desintoxicaci6n, centros ambulatorios, centros de dia,
comunidades terap6uticas, entre otros ;

e) tipologia de centros y servicios asistenciales;

t) estudio y evaluaci6n de programas experimentales para un
enfoque integral de la atenci6n a toxic6manos;

B) En materia leqislativa :

a) estudio de proyecto de leyes y de otros instrumentos normativos.

C) En materia de lucha contra el tr~fico ilicito de drogas:

a) el intercambio peri6dico de informaci6n, publicaciones y datos
estadisticos respecto al tr~fico ilicito de drogas y sustancias
psicotr6picas ;

b) el intercambio peri6dico de informaci6n operativa de interns
mutuo, respecto a hechos concretos, acontecimientos y personas,
presuntamente involucradas en el tr~fico ilicito de drogas y
sustancias psicotr6picas, asi como el blanqueo de capitales
procedentes de dicho tr~fico ;

c) el intercambio de informaci6n sobre los medios de transporte,
cargas, envio por correo y otros medios, y sobre las rutas y
tdcnicas utilizadas para el trdfico ilicito de estupefacientes a traves
del territorio de una de las Partes, con destino final a cualquiera
de Ellas ;

d) apoyo tecnico mediante el intercambio de profesionales para
mejorar su formaci6n ;

e) facilitaci6n de medios materiales y de todo tipo para mejorar la
operatividad y la eficacia de profesionales y tcnicos.
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ARTICULO III

Comisi6n Mixta de cooperaci6n sobre drogas.

1. Para los efectos del articulo II de este Acuerdo, las Partes acuerdan la
creaci6n de la Comisi6n Mixta de Cooperacion sobre Drogas, en
adelante la Comisi6n Mixta.

2. La Comisi6n Mixta estara integrada por las autoridades que las Partes
designen. En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, las autoridades
que integraran la Comisi6n Mixta seran la Secretaria de Relaciones
Exteriores y la Procuraduria General de la Repblica. En el caso del
Reino de Espafia, las autoridades que integrardn el ComitM seran el
Ministerio de Asuntos Exteriores y la Delegaci6n del Gobierno para el
Plan Nacional sobre Drogas.

3. Las autoridades de ambas Partes podran solicitar de las instituciones
pblicas y privadas de sus respectivos Estados, relacionadas por su
actividad con la materia del presente Acuerdo, que presten la asesoria
especializada y la asistencia tdcnica que de ellas se requieran.

ARTICULO IV

Funciones de la Comisi6n Mixta

1. La Comisi6n Mixta tendra como funci6n principal la de formular, por
consenso de las autoridades de ambas Partes, recomendaciones a sus
Gobiernos respecto a la manera mas eficaz en que puedan prestarse
cooperaci6n, para dar efecto a las obligaciones asumidas por el presente
Acuerdo, conforme a la Convenci6n de Viena y procurando alcanzar los
objetivos que recomienda para tal prop6sito.

2. La Comisi6n Mixta tendri. ademas de las que le otorguen los
ordenamientos juridicos internos aplicables, las siguientes funciones:

a ) servir de comunicaci6n entre las autoridades competentes de
ambos paises en el 6mbito de aplicaci6n del presente Acuerdo ;

b) proponer a las autoridades competentes de ambos paises las
bases de cooperaci6n en las materias a que se refiere el Articulo II
del presente Acuerdo ;

c) proponer a las autoridades competentes los acuerdos
administrativos y normas a que se refiere el apartado 40 ;
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d) realizar el seguimiento de la aplicaci6n de los programas e
intercambios previstos en el presente Acuerdo ;

3, Cada autoridad elevarS las recomendaciones de la Comisi6n Mixta a sus
respectivos Gobiemos.

4. Las autoridades competentes de las dos Partes podran negociar y
concluir los acuerdos administrativos y normas de desarrollo necesarias
para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO V

Reuniones de la Comisi6n Mixta.

1. La Comisi6n Mixta se reunird en el lugar y fecha que, por via diplomatica,
convengan las autoridades, debiendo ser las Partes altemativamente
sede de dichas reuniones.

2. Durante las reuniones, la Comisi6n Mixta aprobar6 sus informes y
adoptard recomendaciones y decisiones de mutuo acuerdo de las
autoridades.

ARTICULO VI

Consultas bilaterales

Ambas Partes sostendrdn a trav~s de la via diplomatica consuitas
peri6dicas sobre el avance de la cooperaci6n entre las autoridades competentes,
a fin de perfeccionar dicha cooperaci6n y elevar su eficacia. La coordinaci6n
debera Ilevarse a cabo dentro de un arho, a partir de la entrada en vigor del
presente Acuerdo.

ARTICULO VII

Modificaci6n del Acuerdo

El presente Acuerdo podra ser modificado por mutuo consentimiento de las
rtes, formalizado por escrito. Las modificaciones asi acordadas, entrar6n en

vigor una vez que se hayan cumplido los requisitos a que se refiere el Articulo VIII.
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ARTICULO VIII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrara en vigor a partir de los sesenta dias contados
a partir de la fecha en que ambas Partes se notifiquen por escrito, a traves de la
via diplom~tica, el cumplimiento de las formalidades legales necesarias en ambos
Estados para tal efecto. Ambas Partes se informardn reciprocamente de la
autoridad responsable autorizada por cada una de Ellas, encargada de la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

Vigencia y terminaci6n

El presente Acuerdo tendra una vigencia indefinida. Cualquiera de las
Partes podr6 dar por terminado el presente Acuerdo, en todo momento, siempre y
cuando medie previa notificaci6n por escrito y por la via diplom~tica. En dicho
caso, el Acuerdo terminara seis meses despu~s de la fecha de entrega de dicha
notificaci6n.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el 6 de noviembre de mil novecientos
noventa y siete. en dos originales, en idioma espahol, siendo ambos textos
igualmente autenticos.

Por el Reino de Espafa Por lo Estados Unidos Mexicanos
EL MINISTRO DEL INTERIOR ELPROCURADOR GENERAE LA R UBLICA

Jaime Mayor Oreja Jorg adrazojuillar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED
STATES OF MEXICO ON COOPERATION IN PREVENTING THE
ILLICIT USE OF AND COMBATING THE ILLICIT TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United Mexican
States, hereinafter referred to as "the Parties",

Taking into account the friendly relations between the two countries;

Aware that the illicit use and traffic and abuse of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and the money laundering and organized crime associated with such traffic are a
serious threat to the health and welfare of peoples and a grave problem in the political, eco-
nomic, cultural and other social domains;

Recognizing that the cooperation to which this Agreement refers supplements that
which the two Parties are already -undertaking or will undertake pursuant to their
international obligations under the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,1 the
Convention on Psychotropic Substances, 1971,2 and the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances concluded on 20
December 1988 at Vienna, Austria 3 (hereinafter referred to as "the Vienna Convention");

Bearing in mind that the elimination of the illicit use of and traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances constitutes the collective responsibility of all countries
throughout the world and requires coordination of action at the bilateral and multilateral
levels;

Resolved to assist each other whenever necessary in combating by effective means the
illicit use of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and the money laun-
dering and organized crime associated with such traffic;

Desiring to cooperate through a bilateral agreement in the global aim of preventing,
controlling and eliminating the illicit use of and traffic in narcotic drugs;

Have agreed as follows:

Article I. Object of the Agreement

1. The puipose of this Agreement is to promote cooperation between the Parties in or-
der to enable them to combat more effectively the illicit use of and traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances and the money laundering and organized crime associated
with such traffic.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol.
570, p. 346 (Procls-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325
(Proc~s-verbal of rectification of the authentic Spanish text).

2. Ibid., vol. 1019, p. 175.
3. Ibid., vol. 1582, p. 1-27627
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2. In fulfilling their obligations under the present instrument, the Parties shall comply
with the principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, juridical
equality and respect for the territorial integrity of States.

3. Neither Party shall discharge in the territory of the other Party responsibilities or
functions which belong solely to the authorities of that other Party, in accordance with its
domestic law and national sovereignty.

4. The Parties shall adopt any necessary measures to fulfil the obligations which they
have assumed under this Agreement, in conformity with the basic provisions of their
respective internal legal systems.

Article II. Scope of the cooperation

Cooperation to prevent the illicit use of, and to control the illicit traffic in, narcotic
drugs and psychotropic substances shall be conducted in the following areas:

(A) As regards prevention:

(a) Exchange of proposals for developing experimental programmes;

(b) Selection of priority programmes in the field of prevention;

(c) Elaboration of general health promotion and education programmes for the welfare
of the citizens, especially youth;

(d) Design of various therapeutic services in the delivery of care and related require-
ments, such as detoxification programmes, clinics, day centres and therapeutic communi-
ties;

(e) Typology of health centres and services;

(f) Study and evaluation of experimental programmes with a view to developing a
comprehensive approach to the treatment of drug addicts.

(B) As regards legislation:

(a) Study of draft legislation and other normative instruments.

(c) As regards efforts to combat the illicit drug traffic:

(a) Periodic exchange of information, publications and statistical data on the illicit traf-
fic in narcotic drugs and psychotropic substances;

(b) Periodic exchange of operational information of mutual interest with respect to spe-
cific facts, events and persons who are presumed to be involved in the illicit traffic of nar-
cotic drugs and psychotropic substances and the money laundering associated with such
traffic;

(c) Exchange of information on: means of transport, consignments, dispatch by mail
or other means; and the routes and techniques utilized by illicit drug traffic in the territory
of one of the Parties, with either Party being the final destination;

(d) Technical support through the exchange of professionals for improvement of their
training;

(e) Provision of material means of every kind to enhance the operational performance
and efficiency of professionals and technicians.
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Article III. Mixed Commission on drug cooperation

1. For the purposes of article II of this Agreement, the Parties agree to establish a mixed

commission on drug cooperation, hereinafter referred to as "the Mixed Commission".

2. The Mixed Commission shall consist of the authorities which the Parties designate.

In the case of the United Mexican States, the authorities shall be the Ministry of Foreign

Affairs and the Office of the Attorney-General of the Republic. In the case of the Kingdom

of Spain, the authorities shall be the Ministry of Foreign Affairs and the Government Office
for the National Drug Plan.

3. The authorities of the two Parties may turn to the public and private institutions of

their respective States whose activities relate to the subject matter of this Agreement for any
specialized advice and technical assistance required of them.

Article IV. Functions of the Mixed Commission

1. As its principal function, the Mixed Commission shall formulate, by consensus of

the authorities of the two Parties, recommendations to the Governments on the most effec-
tive way of engaging in cooperation in order to fulfil the obligations assumed under this

Agreement, in conformity with the Vienna Convention and with a view to achieving the

objectives which it recommends for this purpose.

2. In addition to any functions assigned to it by applicable internal legal policies, the

Mixed Commission shall have the following functions:

(a) It shall serve as a communication link between the competent authorities of the two

countries in the implementation of this Agreement;

(b) It shall propose to the competent authorities of the two countries a cooperative
framework in the areas to which article II of this Agreement refers;

(c) It shall propose to the competent authorities the administrative agreements and
principles to which paragraph 4 refers;

(d) It shall monitor the implementation of the programmes and the exchanges provided

for in this Agreement.

3. Each authority shall transmit the recommendations of the Mixed Commission to its
Government.

4. The competent authorities of the two Parties shall negotiate and conclude the admin-

istrative agreements and development principles necessary for the implementation of this

Agreement.

Article V. Meetings of the Mixed Commission

1. The Mixed Commission shall meet at the place and time which the authorities agree

upon through the diplomatic channel. The Parties shall act as host to such meetings alter-

nately.

2. During the meetings, the Mixed Commission shall approve its reports and adopt

recommendations and decisions by mutual agreement of the authorities.
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Article V1. Bilateral consultations

The two Parties shall consult each other periodically through the diplomatic channel
on the status of cooperation between the competent authorities, with a view to refining such
cooperation and enhancing its effectiveness. Coordination shall take place within a year
from the entry into force of this Agreement.

Article VII. Modification of the Agreement

This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties, formalized by
writing. The modifications thus agreed shall enter into force once the requirements to which
article VIII refers have been satisfied.

Article VIII. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the sixtieth day from the date on which the
two Parties notify each other in writing, through the diplomatic channel, that the necessary
legal formalities for the purpose in the two States have been complied with. The two Parties
shall inform each other of the responsible authority authorized by each of them, which has
the task of implementing this Agreement.

Article IX. Duration and termination

This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate this
Agreement at any time, provided that it gives prior notice in writing through the diplomatic
channel. In such a case, the Agreement shall terminate six months after the date on which
such notice is given.

Done at Mexico City, on 6 November 1997, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JAIME MAYOR OREJA

Minister of the Interior

For the United Mexican States:

JORGE MADRAZO CUtLLAR

Attorney-General of the Republic



Volume 2031, 1-35021

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PREVEN-
TION DE L'UTILISATION ILLICITE ET DE LUTTE CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et des Etats Unis du Mexique ddnommds ci-
apr~s "les Parties",

Tenant compte des relations d'amitid entre les deux pays;

Conscients que l'utilisation et le trafic illicites et labus de stupdfiants et de substances
psychotropes, ainsi que le blanchiment de capitaux et le crime organisd qui d~coulent dudit
trafic constituent une sdrieuse menace pour la santd et le bien-8tre des peuples et A la fois,
un grave problme dans les domaines politique, dconomique, culturel et d'autres domaines
sociaux;

Reconnaissant que la cooperation A laquelle se rdf~re le present Accord complete celle
que les deux Parties se prtent conformment aux obligations internationales qu'elles ont
ou qu'elles assumeraient A lavenir conformment A la Convention unique des Stupdfiants
de 19612, la Convention sur les substances psychotropes de 19713 et la Convention des Na-
tions Unies contre le Trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes, conclue le
20 d~cembre 1988 A Vienne, Autriche 4 (ci-apr~s d~nommie la "Convention de Vienne");

Tenant compte du fait que l'limination de l'utilisation et du trafic illicites de stupd-
fiants et de substances psychotropes constitue une responsabilitd commune de tous les pays
de la plan~te et exige la coordination d'actions aux niveaux bilateral et multilatdral;

Ddcidds A s'entraider quand cela est n~cessaire, pour combattre efficacement lusage et
le trafic illicites de stupdfiants et de substance psychotropes; ainsi que le blanchiment de
capitaux et le crime organis6 qui d~coulent de ce trafic;

Ddsireux de coopdrer moyennant un Accord bilateral dans le but mondial de la prdven-
tion, du contr6le et de l'dlimination de lusage et du trafic illicites de stupdfiants;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Objet de lAccord

1. Le but du present Accord est de promouvoir la coopdration entre les Parties afin
qu'elles puissent lutter plus efficacement contre l'utilisation et le trafic illicites de stupd-
fiants et de substances psychotropes, ainsi que le blanchiment de capitaux et le crime orga-
nisd qui d6coulent de ce trafic.

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvernement espa-
gnol.

2. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatifau vol. 520); vol.
570, p. 347 (proces-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procs-
verbal de rectification du texte authentique espagnol).

3. Ibid., vol. 1019, p. 175.
4. Ibid., vol. 1582, p. 1-27627.
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2. Les Parties rempliront leurs obligations qui d6coulent du pr6sent instrument con-
form6ment aux principes d'autod6termination, de non ing6rence dans les affaires internes,
d'6galit6 juridique et de respect de l'int6grit6 territoriale des Etats.

3. Une Partie n'exercera pas, sur le territoire de l'autre Partie, des comptences et des
fonctions qui rel~vent exclusivement des autorit6s de cette autre Partie, conform6ment A
son droit interne et sa souverainet6 nationale.

4. Les Parties adopteront les mesures n6cessaires A la r6alisation des obligations
qu'elles ont contract6es en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions fonda-
mentales de leurs ordres judiciaires internes.

Article II. Champ de la coop~ration

La coop6ration pour la pr6vention de l'utilisation illicite et le contr6le du trafic illicite
de stup6fiants et de substances

psychotropes, sera men6e dans les domaines suivants:

A) En mati~re de pr6vention :
a) L'6change de propositions pour le d6veloppement de programmes exp6rimentaux;

b) Se1ection de programmes prioritaires dans le domaine de la pr6vention;

c) Elaboration de programmes g6n6raux de promotion de la sant6 et de rNducation en
vue du bien-ftre des citoyens et sp6cialement de la jeunesse;

d) Elaboration de diff6rents services th6rapeutiques dans l'offre de soins et n6cessit6s
qui d6coulent de

ceux-ci telles que services de d6sintoxication, dispensaires, centres dirunes, commu-
naut6s

th6rapeutiques, entre autres;

e) Typologie des centres et services de sant6;

f) Etude et 6valuation de programmes exp6rimentaux en vue d'une approche int6grale
du traitement des toxicomanes;

B) En matibre l6gislative:

a) Etude de projets de loi et d'autres instruments normatifs.

C) En mati~re de lutte contre le trafic illicite de drogues:

a) L'6change p6riodique d'informations, de publications et de donn6es statistiques con-
cemant le trafic illicite de drogues et de substances psychotropes;

b) L'6change p6riodique d'informations op6rationnelles d'int6ret mutuel, concemant
des faits concrets, des 6v6nements et des personnes, impliqu6es de faqon pr6sum6e dans le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes ainsi que le blanchiment de capitaux
provenant d6dit trafic;

c) L'6change d'information sur les moyens de transport, livraisons, envois par les ser-
vices postaux et d'autres moyens, et sur les itin6raires et techniques utilis6s pour le trafic
illicite de stup6fiants sur le territoire de l'une des Parties, avec pour destination finale l'une
quelconque d'entre elles;
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d) Appui technique moyennant l'change de professionnels pour am6liorer leur forma-
tion;

e) Fourniture de moyens mat6riels en tout genre pour am6liorer le caractre op6ra-
tionnel et l'efficacit6 des professionnels et techniciens.

Article III. Commission mixte de coopgration relative aux drogues

1. Aux effets de l'article II de cet Accord, les Parties conviennent de la cr6ation de la
Commission mixte de coop6ration relative aux drogues, ci-apr~s la Commission mixte.

2. La Commission mixte est compos6e par les autorit6s que les Parties d6signent. Dans
le cas des Etats Unis du Mexique, les autorit6s qui composent la Commission mixte sont le
Secr6tariat de relations ext6rieures et la "Procuraduria General" de la R6publique. Dans le
cas du Royaume d'Espagne, les autorit6s qui composent le comit6 sont le Minist~re des Af-
faires trang~res et la d616gation du Gouvemement pour le Plan national sur les drogues.

3. Les autorit6s des deux Parties peuvent demander aux institutions publiques et
priv6es de leurs ttats respectifs, dont l'activit6 est en relation avec pr6sent Accord, qu'elles
apportent leur conseil sp6cialis6 et 'assistance technique qui leur est requise.

Article IV. Fonctions de la Commission mixte

1. La Commission mixte a comme principale fonction la formulation, par consensus
des autorit~s des deux Parties, de recommandations A leurs Gouvemements concernant la
fagon la plus efficace de s'apporter leur coop6ration, pour donner effet aux obligations as-
sum6es dans le pr6sent Accord, conform6ment i la Convention de Vienne et en essayant
d'atteindre les objectifs qu'elle recommande dans ce but.

2. La Commission mixte a, en plus des fonctions que lui octroient les ordres juridici-
aires internes applicables, les nctions suivantes:

a) Servir de communication entre les autorit~s comptentes des deux pays dans le
champ d'application du pr6sent Accord;

b) Proposer aux autorit6s comptentes des deux pays les bases de coop6ration dans les
domaines auxquels se r6fere l'Article II du pr6sent Accord;

c) Proposer aux autorit6s comptentes les arrangements administratifs et normes aux-
quels se r6fere l'alin6a 4;

d) R6aliser le suivi de l'application des programmes et 6changes pr6vus dans le pr6sent
Accord;

3. Chaque autorit6 transmet les recommandations de la Commission mixte i son gou-
vernement respectif.

4. Les autorit6s comptentes des deux Parties peuvent n6gocier et conclure des ar-
rangements administratifs et des normes de d6veloppement n6cessaires A l'application du
pr6sent Accord.
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Article V. Runions de la Commission mixte

1. La Commission mixte se tiendra au lieu et i la date que les autoritds conviendront
par la voie diplomatique. Les Parties seront le siege des dites reunions alternativement.

2. Pendant les reunions, la Commission mixte approuvera ses rapports et adoptera des
recommandations et des decisions de commun accord des autoritds.

Article VI. Consultations bilatgrales

Les deux Parties procdderont, par la voie diplomatique, A des consultations p6riodiques
sur les progr~s de la cooperation entre les autoritds comptentes afm de perfectionner ladite
cooperation et accroitre son efficacit6. La coordination devra 8tre mende dans I'ann6e, A
partir de 1'entrde en vigueur du present Accord.

Article VII. Modification de l'Accord

Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement des Parties, formalis6 par 6crit.
Les modifications convenues de cette mani~re, entrent en vigueur une fois qu'elles auront
accomplis les conditions requises auxquelles se referent l'Article VIII.

Article VIII. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour 4 compter A partir de la date
ohi les deux Parties se notifieront par 6crit, par la voie diplomatique, la r6alisation des for-
malitds lgales n6cessaires dans les deux Etats A cet effet. Les deux Parties s'informeront
rdciproquement de 'autorit6 responsable autorisde par chacune d'elles, chargde de l'appli-
cation du present Accord.

Article IX. Priode de validitj et 9chiance

Le present Accord aura une p6riode de validit6 inddfinie. L'une quelconque des Parties
peut mettre fin au present Accord, A tout moment, condition qu'il y ait au prdalable noti-
fication par 6crit et par la voie diplomatique. Dans ce cas, I'Accord prendra fin six mois
apr~s la date de remise de ladite notification.

Fait a Mexico, le 6 novembre 1997, en deux originaux, en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre de l'Intdrieur,

JAIME MAYOR OREJA

Pour les Etats Unis du Mexique:
Le procureur Gn6ral de la Rdpublique,

Jost MADRAZO CUtLLAR
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE

EL REINO DE ESPAIRA Y LA REPOBLICA DE PANAMA

El Reino de Espafia y la Repfiblica de Panama, en adelante "Las Partes

Contratantes",

CONSCIENTES de la importancia de crear mecanismos bilaterales que permitan

regular la entrega de los delincuentes y mejorar la administraci6n de justicia mediante

la concertaci6n de un tratado de extradici6n;

DESEOSOS de hacer mas eficaz la cooperaci6n entre los dos paises en la esfera de

la prevenci6n y de la represi6n de los delitos;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

OBJETO DEL TRATADO

Las Partes Contratantes convienen en entregarse mutuamnente, cuando asi se

solicite, de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado las personas

reclamadas para ser procesadas o para el cumplimiento de una sentencia dictada por

autoridad competente de la Parte Requirente por un delito que dd lugar a extradici6n.

ARTICULO 2

ORGANOS ENCARGADOS DE LA EJECUCION DEL TRATADO

Los 6rganos encargados de la ejecuci6n del presente Tratado serdn el

Ministerio de Justicia del Reino de Espalla y el Ministerio de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica de PanamA. Dichos 6rganos se comunicardn entre si, por via
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ARTICULO 3

DELITOS QUE DAN LUGAR A LA EXTRADICION

I. A los efectos del presente tratado, un delito dark lugar a extradici6n si fuere

punible de acuerdo con las leyes de ambas Partes Contratantes con una pena privativa

de libertad de una duraci6n superior a un (1) afio o una sanci6n mks grave.

2. Cuando en la solicitud de extradici6n figuren varios delitos con arreglo a la

legislaci6n de ambas Partes Contratantes, pero alguno de ellos no retina el requisito

relativo a la duraci6n mencionada de la pena, la Parte Requerida tendrA la facultad

de conceder tambi6n ]a extradici6n por estos 6itimos.

3. Cuando la solicitud de extradici6n se refiera a una persona condenada a una

pena privativa de libertad por la Parte Requirente impuesta por algin delito que d

lugar a extradici6n y se ha evadido, o de cualquier otro modo hubiere eludido la

acci6n de la justicia, la extradici6n 6nicamente se concederd en el caso de que queden

por cumplir, al menos seis (6) meses de condena.

ARTICULO 4

CAUSAS DE DENEGACION DE LA EXTRADICI6N

No se concederA la extradici6n por las siguientes causas:

1. Si la persona que se solicita, posee la nacionalidad del Estado Requerido.

2. Si a juicio del Estado Requerido se trata de personas perseguidas por delitos

politicos o conexos con delitos de esta naturaleza o cuya extradici6n se solicite por

m6viles predominantemente politicos.

3. Si el Estado Requerido tuviere fundados motivos para suponer que la solicitud

de extradici6n fue presentada con la finalidad de perseguir o castigar a la persona

reclamada en raz6n de su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas o bien que

la situaci6n de aqudla pueda ser agravada por esos motivos.
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4. Si la persona cuya extradici6n se solicita estd siendo objeto de un proceso

penal o ha sido juzgada y definitivamente absuelta o condenada en la Parte Requerida

por la comisi6n del mismo delito que motiva la solicitud de extradici6n.

5. Si de conformidad con la Ley de cualquiera de las Partes Contratantes, la

persona cuya extradici6n se solicita esti libre de procesamiento o de castigo por

cualquier motivo, incluida ]a prescripci6n de la pena o de la acci6n penal.

6. Si el delito por el que se solicita la extradici6n se considera delito de

conformidad con la legislaci6n militar, pero no de conformidad con la legislaci6n

penal ordinaria.

7. Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido condenada o podria ser

juzgada o condenada en la Parte Requirente por un tribunal extraordinario, especial

o Ad Hoc. A efectos de este apartado, un tribunal creado y constituido

constitucionalmente no ser considerado un tribunal extraordinario o especial.

8. Si el delito por el que se solicita la extradici6n esti castigado con la pena de

muerte o cadena perpetua en la legislaci6n del Estado Requirente, a menos que dicho

Estado garantice mediante una certificaci6n, que al reclamado no se le impondrd la

pena de muerte, y en caso de cadena perpetua se le impondri la pena inmediatamente

inferior.

9. Si la extradici6n hubiere sido negada anteriormente por el mismo delito, con

los mismos fundamentos y respecto de la misma persona.

10. Si el hecho considerado punible conforme a la legislaci6n del Estado

Requirente no estuviese tipificado como delito por la ley penal del Estado Requerido.

ARTICULO 5

DELITOS POLITICOS

1. A los efectos del presente Tratado, en ningtln caso se considerarin delitos

politicos:
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a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado, de Gobierno o de un

miembro de su familia.

b) Los actos de terrorismo.

c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la seguridad de

la humanidad.

2. En relaci6n con el apartado b) del nfimero I de este articulo, no se considerard

como delito politico, como delito conexo con un delito politico o como delito

inspirado por m6viles politicos:

a) Los delitos comprendidos en el imbito de aplicaci6n del Convenio para la

represi6n de la captura ilicita de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de

diciembre de 1970;

b) Los delitos comprendidos en el imbito de aplicaci6n del Convenio para la

represi6n de actos ilicitos dirigidos contra la seguridad de la aviaci6n civil,

firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971;

c) Los ataques contra la vida, la integridad corporal o la libertad de las personas

que tengan derecho a una protecci6n internacional, incluidos los agentes

diplom~ticos;

d) Cualquier acto grave de violencia que est6 dirigido contra ia vida, la

integridad corporal o ]a libertad de las personas;

e) Los delitos que impliquen privaci6n ilegal de libertad, toma de rehenes o

secuestro;

f) Los delitos que impliquen la utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes, armas

de fuego, o cartas o paquetes con explosivos ocultos, en los casos en que

dicha utilizaci6n represente un peligro para las personas;
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g) Cualquier acto grave contra los bienes patrimoniales, cuando dicho acto haya

creado un peligro para las personas;

h) La conducta de cualquier persona que contribuya a la comisi6n, por parte de

un grupo de personas que act6en con un objetivo comfin, de los delitos citados

anteriormente, incluso si dicha persona no ha tornado parte en la ejecuci6n

material del delito o delitos de que se trate; dicha contribuci6n deberd haber

sido intencional y con pleno conocimiento bien del objetivo y de la actividad

delictiva general del grupo, bien de la intenci6n del grupo de cometerel delito

o delitos de que se trate;

i) La tentativa de comisi6n de los delitos anteriormente mencionados o la

participaci6n como coautor o c6mplice de una persona que cometa o intente

cometer dichos delitos, exceptuado lo establecido en la letra h), de este

articulo.

ARTICULO 6

CAUSAS PARA DENEGAR FACULTATIVAMENTE LA EXTRADICION

1. Podri denegarse facultativamente ]a extradici6n cuando concurra aiguna de las

siguientes circunstancias:

a) Si, de conformidad con la ley del Estado Requerido, el delito por el que se

solicita la extradici6n se ha cometido total o parcialmente dentro de su

territorio.

b) Si la persona cuya extradici6n se solicita ha sido absuelta o condenada

definitivamente en un tercer Estado por el mismo delito por el que se solicita

]a extradici6n y, si hubiere sido condenada, la pena impuesta ha sido cumplida

en su totalidad o ya no puede exigirse su cumplimiento.

c) Si la Parte Requerida, tras haber tenido tambidn en cuenta el carActer del

delito y los intereses de la Parte Requirente, considera que, dadas las
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circunstancias personales de la persona reclamada, tales como la edad, la

salud, la situaci6n familiar u otras circunstancias similares, la extradici6n de

esa persona no seria compatible con consideraciones de tipo humanitario.

d) Si el delito por el que se solicita ]a extradici6n se ha cometido fuera del

territorio de cualquiera de las dos Partes Contratantes y la Parte Requerida

carece de jurisdicci6n, con arreglo a su legislaci6n, para conocer delitos

cometidos fuera de su territorio en circunstancias similares.

e) Si la persona cuya extradici6n se solicita no ha tenido ni va a tener un proceso

penal con las garantias minimas que se establecen en el articulo 14 del Pacto

Internacional de Derechos Civiles y Politicos.

2. Si la extradici6n de una persona es denegada por alguno de los motivos

indicados en los articulos 4.1, 6.1 a) y 6.1 c); la persona reclamada deberi ser

juzgada en el Estado Requerido como si el delito se hubiere cometido en su territorio

o bajo su jurisdicci6n. A tal efecto, el Estado Requirente proporcionard gratuitamente

al Estado Requerido copia autenticada y debidamente apostillada de todas las

investigaciones y documentos relacionados con el delito a que alude la extradici6n.

El expediente que se haya instruido en el Estado Requirente podri ser utilizado en el

proceso criminal que se inicie en el Estado Requerido.

El Estado Requerido informari al Estado Requirente del resultado del proceso

-en cuesti6n.

ARTICULO 7

CONCESION DE EXTRADICION CON ENTREGA DIFERIDA

Si la persona reclamada esti siendo procesada o cumpliendo condena por otto

delito en el territorio de la Parte Requerida, se podrA conceder la extradici6n, pero la

entrega del extradito serA diferida hasta el final del proceso y si es condenado, hasta

el cumplimiento de la pena o la puesta en libertad de dicha persona, lo que se

comunicard a la Parte Requirente.



Volume 2031, 1-35022

ARTICULO 8

SOLICITUD DE EXTRADICI6N

I. La solicitud de extradici6n se formularS por escrito, remiti~ndose por ]a via

diplomitica, y tendrd el siguiente contenido:

a) La designaci6n de la autoridad requirente.

b) El nombre y apellido de ]a persona cuya extradici6n se solicite, e informaci6n

sobre su nacionalidad, lugar de residencia o paradero y otros datos pertinentes,

asi como, a ser posible, ]a descripci6n de su apariencia, una fotografia y sus

huellas dactilares.

c) Exposici6n de los hechos por los cuales se solicitare la extradici6n, indicando

con la mayor exactitud posible el tiempo y lugar de su perpetraci6n y su

calificaci6n legal.

d) Copia certificada del texto o textos legales de la Parte Requirente que

califiquen los hechos cometidos como delito y prevean la pena aplicable al

mismo.

e) Copia certificada de los textos legales aplicables a la prescripci6n de la acci6n

penal o de la pena.

2. La solicitud de extradici6n para procesamiento, ademds de la informaci6n

especificada en el pirrafo I del presente articulo, deberA ir acornpahiada de una copia

de la orden de detenci6n expedida por al autoridad correspondiente de la Parte

Requirente.

3. La solicitud de extradici6n para el cumplimiento de una sentencia, ademss de

]a informaci6n especificada en el pirrafo I del presente articulo, debers ir

acompafiada de:

a) La copia de la sentencia aplicable al caso, que tenga fuerza ejecutoria.
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b) Informaci6n relativa a la persona a la que se le haya notificado dicha

sentencia.

4. Los documentos presentados por las Partes Contratantes en la aplicaci6n del

presente Tratado deberin estar autenticados y debidamente apostillados.

ARTICULO 9

DETENCI6N PREVENTIVA

1. En caso de urgencia, ia Parte Requirente podrd pedir que se proceda a la

detenci6n preventiva de la persona reclamada hasta la presentaci6n de la solicitud de

extradici6n. La petici6n de detenci6n preventiva se transmitirA a las autoridades

correspondientes de la Parte Requerida, por conducto diplomdtico, bien directamente,

por fax o teldgrafo, o por otro medio mis rApido.

2. En ]a petici6n de detenci6n preventiva figurarin la filiaci6n de ]a persona

reclamada, con indicaci6n de que se solicitard su extradici6n; una declaraci6n de que

existe alguno de los documentos mencionados en el articulo 8 que permiten la

aprehensi6n de la persona; una declaraci6n de la pena que se le pueda imponer o se

le haya impuesto por el delito cometido, incluido el tiempo que quede por cumplir

de ia misma, y una breve descripci6n de ]a conducta constitutiva del presunto delito.

3. La Parte Requerida resolverA sobre dicha petici6n de conformidad con su

legislaci6n y comunicarA sin demora su decisi6n a la Parte Requirente.

4. La persona detenida en virtud de esa petici6n serd puesta en libertad si la Parte

Requirente no presenta la solicitud de extradici6n, acompafiada de los documentos que

se expresan en el articulo 8, en el plazo de sesenta (60) dias consecutivos contados

a partir de la fecha en que se haga efectiva la detenci6n.

5. La puesta en libertad de la persona, de conformidad con lo dispuesto en el

pArrafo anterior, no impediri que sea nuevamente detenida ni que se emprendan

actuaciones a fin de conceder su extradici6n en el caso que se reciban posteriormente

]a solicitud de extradici6n y su documentaci6n justificativa.
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ARTICULO 10

INFORMAC16N COMPLEMENTARIA

1. Cuando la Parte Requerida considere que es insuficiente la informaci6n

presentada en apoyo de una solicitud de extradici6n, podri solicitar informaci6n

complementaria estableciendo un plazo razonable, de acuerdo a su legislaci6n, para

la recepci6n de dicha informaci6n.

2. Si la persona cuya extradici6n se solicita se encuentra detenida y la

informaci6n complementaria remitida no es suficiente, o si dicha informacion no se

recibe dentro del plazo establecido por la Parte Requerida, se pondrd en libertad a esa

persona. Sin embargo, la puesta en libertad no impediri que la Pare Requirente

presente otra solicitud de extradici6n de la persona por el mismo delito o par otro.

ARTICULO 11

PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO DE EXTRADICIN

Si no lo impide su legislaci6n, la Parte Requerida podri conceder ]a

extradici6n una vez que haya recibido una petici6n de detenci6n preventiva, siempre

que la persona reclamada manifieste expresamente su consentimiento a la misma ante

la autoridad correspondiente.

ARTICULO 12

CONCURRENCIA DE SOLICITUDES

Cuando una de las Partes Contratantes y un tercer Estado soliciten la

extradici6n de la misma persona, bien sea por el mismo delito o por delitos

diferentes, [a Parte Requerida decidiri, teniendo en cuenta todas las circunstancias,

especialmente la gravedad relativa, el lugar de comisi6n de los delitos, las fechas

respectivas de las solicitudes, la existencia de tratados de extradici6n, ]a nacionalidad

y el lugar habitual de residencia de la persona reclamada, asi como la posibilidad de

una ulterior extradici6n a otro Estado.
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ARTICULO 13

DECISION SOBRE LA SOLICITUD

1. La Parte Requerida tramitarA la solicitud de extradici6n de conformidad con

el procedimiento establecido en su legislaci6n y comunicarA sin demora a la Parte

Requirente la decisi6n que adopte al respecto.

2. La denegaci6n total o parcial de la solicitud deberi ser motivada.

ARTICULO 14

ENTREGA DE LA PERSONA

1. Si se accede a la solicitud, se informard a la Parte Requirente del lugar y fecha

de la entrega y del tiempo en que la persona reclamada fue privada de libertad con

fines de extradici6n.

2. Si la extradici6n se hubiere concedido, la Parte Requirente deberA hacerse

cargo del extradito dentro del t6rmino de treinta (30) dias comunes, contados desde

la fecha en que ha sido puesto a su disposici6n. Si no 1o hiciera dentro de dicho

plazo, se pondri en libertad al extradito.

3. En el caso de que, por circunstancias ajenas a su voluntad, una de las Partes

Contratantes no pudiera entregar o trasladar a ]a persona que haya de ser extraditada,

lo notificard a la otra Parte Contratante. Ambas Partes convendrAn de mutuo acuerdo

una nueva fecha para ia entrega y se aplicardn las disposiciones del pirrafo 2 del

presente articulo.

ARTICULO 15

ENTREGA DE OBJETOS

En la medida en que to permita la legislaci6n de la Parte Requerida y sin

perjuicio de los derechos de terceros, que serAn debidamente respetados, en el caso

de que se conceda la extradici6n, y a petici6n de la Parte Requirente, se entregardn
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todos los objetos relacionados con el delito y los que est~n en posesi6n del reclamado

en el momento de su detenci6n y que puedan ser considerados como medios de

prueba.

ARTICULO 16

PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

1. La persona entregada no podri ser detenida, encarcelada ni juzgada por la
Parte Requirente, por un delito distinto del que hubiera motivado la extradici6n y
cometido con anterioridad a ]a misma, salvo que consienta en ello la Parte Requerida,

o que permanezca el extraditado libre en el Estado Requirente dos (2) meses despuds

de juzgado y absuelto por el delito que origin6 ]a extradici6n o de cumplida la pena

de privaci6n de libertad impuesta.

2. "La solicitud en que se pida a la Parte Requerida que preste su consentimiento
con arreglo al presente articulo ird acompafiada de los documentos mencionados en

el articulo 8 y de un acta judicial en el que ia persona extraditada preste declaraci6n

en relaci6n con el delito, la cual deberfi ser hecha de conformidad con ia legislaci6n

de la Parte Requerida.

ARTICULO 17

REEXTRADICION A UN TERCER ESTADO

Seri necesario el consentimiento de la Parte Requerida para permitir a la Parte

Requirente entregar a un tercer Estado a la persona que hubiere sido entregada a
aquella y que fuere reclamada a causa de delitos cometidos con anterioridad a la

entrega.

ARTICULO 18

TRANSITO

I. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd autorizar el trdnsito por su

territorio de una persona entregada a ]a otra Parte Contratante por un tercer Estado.
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La Parte Contratante que solicita el tr~nsito deberA presentar al Estado transitado, por

via diplomfitica, una solicitud de trfnsito que deberi contener una descripci6n de

dicha persona y una relaci6n breve de los hechos pertinentes al caso.

2. No se requerird tal autorizaci6n cuando se use la via a6rea y no se haya

previsto ningdn aterrizaje en territorio de la otra Parte Contratante.

3. En caso de aterrizaje imprevisto, la Parte Contratante a la que deba solicitarse

que permita el trAnsito, podrA mantener a la persona extraditada bajo custodia durante

setenta y dos (72) horas, a petici6n del funcionario que la acompahie, a la espera de

recibir la solicitud de trinsito formulada de conformidad con el pdrrafo primero del

presente articulo.

4. Sin embargo, no se concederA tal autorizaci6n si el extraditado es nacional del

Estado de trAnsito.

ARTICULO 19

GASTOS

Los gastos ocasionados por la extradici6n en el territorio de la Parte Requerida

seran a cargo de 6sta, salvo los gastos de transporte internacional de la persona

reclamada, que serdn a cargo de la Parte Requirente.

ARTICULO 20

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Tratado entrard en vigor treinta (30) dias.despuds de la fecha en

que las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito el

cumplimiento de sus requisitos respectivos para la entrada en vigor del presente

Tratado.

2. El presente Tratado se aplicarA a las solicitudes que se formulen a partir de

su entrada en vigor, aun cuando la conducta correspondiente hubiese tenido lugar

antes de esa fecha.
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3. Cualquiera de las Partes Contratantes podrS denunciar el presente Tratado

mediante el envio de una notificaci6n escrita a la otra Parte Contratante. Dicha

denuncia surtiri efectos seis (6) meses despu6s de la fecha en que ]a otra Parte

Contratante haya recibido ]a notificaci6n.

En testimonio de lo cual, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto,

firman el presente Tratado.

Suscrito en PanamS, el diez de noviembre de mil novecientos noventa y siete,

en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPANA

Fnando Maria Villalo a Campos

Sec tario de Estado para la Cooperaci6n

Internacional y para Iberoanierica

POR LA REPOBLICA DE PANAMA

Ricardo Alberto Ar' Arias

Ministro elaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF PANAMA

The Kingdom of Spain and the Republic of Panama, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Aware of the importance of establishing bilateral mechanisms for regulating the sur-
render of offenders and improving the administration of justice through the conclusion of
a treaty on extradition;

Desiring to make more effective the cooperation between the two countries in the pre-
vention and repression of crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Treaty

The Contracting Parties agree to surrender to each other, upon request and in accor-
dance with the provisions of this Treaty, any person who is wanted for prosecution or for
the execution of ajudgement handed down by a competent authority of the requesting Party
in respect of an extraditable offence.

Article 2. Organs responsible for the implementation of the Treaty

The organs responsible for the implementation of this Treaty shall be the Ministry of
Justice of the Kingdom of Spain and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Pan-
ama. These organs shall communicate with each other through the diplomatic channel.

Article 3. Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are punish-
able under the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a period of
more than one year or by a more severe penalty.

2. If the request for extradition includes several offences which are offences under the
laws of both Contracting Parties but some of which do not fulfil the requirement concerning
the above-mentioned length of the sentence, the requested Party shall have the option of
also granting extradition for the latter offences.

3. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of
liberty by the requesting Party for any extraditable offence and the person has escaped or
otherwise eluded justice, extradition shall be granted only if a period of at least six months
of the sentence remains to be served.
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Article 4. Refusal of extradition

Extradition shall not be granted in the following cases:

1. If the person sought is a national of the requested State;

2. If the requested State considers that the persons concerned are being prosecuted for
political offences or offences connected with offences of that kind, or that extradition is be-
ing requested for predominantly political motives;

3. If the requested State has well-founded reasons for believing that the request for ex-
tradition has been submitted for the purpose of prosecuting or punishing the person sought
for reasons of his or her race, religion, nationality or political opinions or that the person's
situation may be prejudiced for any of those reasons;

4. If the person whose extradition is requested is being proceeded against or has been
tried and discharged or punished in the requested Party for the offence for which his or her
extradition is requested;

5. If the person whose extradition is requested has, under the law of either Contracting
Party, become immune from prosecution or punishment for any reason, including lapse of
time in respect of a sentence or criminal proceeding;

6. If the offence for which extradition is requested is an offence under military law
which is not also an offence under ordinary criminal law;

7. If the person whose extradition is requested has been sentenced or would be liable
to be tried or sentenced in the requesting Party by an extraordinary or ad hoc court or tri-
bunal. For the purposes of this paragraph, a constitutionally established and constituted
court or tribunal is not to be regarded as an extraordinary or ad hoc court or tribunal;

8. If the offence for which extradition is requested is punishable by the death penalty
or life imprisonment under the law of the requesting State, unless that State certifies that
the death penalty will not be imposed on the person sought or, in the case of life imprison-
ment, that the sentence imposed will be the most severe short of life imprisonment;

9. If extradition was previously refused, for the same reasons, in respect of the same
offence and the same person;

10. If the act is punishable under the law of the requesting State but is not an offence
under the criminal law of the requested State.

Article 5. Political offences

1. For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered political
offences:

(a) Attempts to assassinate a head of State or Government or a member of his or her
family;

(b) Acts of terrorism;

War crimes and crimes against the peace and security of mankind.
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2. In relation to paragraph I (b) of this article, the following shall not be considered
political offences, offences connected with a political offence or offences based on political
motives:

(a) Offences included within the scope of application of the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;1

(b) Offences included within the scope of application of the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971;2

Attacks on the life, physical integrity or liberty of persons entitled to international pro-
tection, including diplomats;

(d) Any serious act of violence directed against the life, physical integrity or liberty of
persons;

(e) Offences involving illegal deprivation of liberty, hostage-taking or kidnapping;

(f) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, firearms or letters or par-
cels concealing explosives, in cases where such use represents a danger to persons;

(g) Any serious damage to property, if it has created a danger to persons;

(h) The conduct of any person who contributes to the commission of the above-men-
tioned offences by a group of persons acting with a common objective, even if the said per-
son did not take part in the actual perpetration of the offence or offences concerned; such
contribution must have been intentional and provided with full knowledge either of the ob-
jective and the overall criminal activity of the group or of the group's intention to commit
the offence or offences concerned;

(i) Attempts to commit any of the above-mentioned offences or participation as a co-
perpetrator or accomplice of a person who commits or attempts to commit such offences,
except the one referred to in paragraph 2 (h) of this article.

Article 6. Discretionary refusal of extradition

1. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) When the offence for which extradition is requested is regarded under the law of
the requested State as having been committed in whole or in part within its territory;

(b) When the person whose extradition is requested has been finally acquitted or con-
victed in a third State for the same offence for which extradition is requested and, if con-
victed, the sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable;

When the requested Party, while also taking into account the nature of the offence and
the interests of the requesting Party, considers that, because of the personal circumstances
of the person sought, such as age, health, family situation or similar circumstances, the ex-
tradition of that person would be incompatible with humanitarian considerations;

(d) When the offence for which extradition is requested has been committed outside
the territory of either Contracting Party and the law of the requested Party does not provide

I. United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol, 974).
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for jurisdiction over such an offence committed outside its territory in comparable circum-
stances;

(e) When the person whose extradition is requested has not received or would not re-
ceive, in the requesting Party, the minimum guarantees in criminal proceedings, as con-
tained in article 14 of the International Covenant on Civil and Political Rights.

2. If the extradition of a person is refused for any of the reasons indicated in article 4,
paragraph 1, and article 6, paragraph 1 (a) and 1 (c), the person sought shall be proceeded
against in the requested State as though the offence had been committed in its territory or
under its jurisdiction. To that end, the requesting State shall transmit free of charge to the
requested State authenticated and duly certified copies of all investigations and documents
relating to the offence for which extradition was requested. The file prepared in the request-
ing State may be used in the criminal proceedings instituted in the requested State.

The requested State shall inform the requesting State of the result of the proceedings
in question.

Article 7. Extradition with postponed surrender

If the person sought is being tried or serving a sentence for another offence in the ter-
ritory of the requested Party, extradition may be granted, but the surrender of the person
being extradited shall be postponed until the end of the trial, the completion of the sentence
or the release of that person, which shall be communicated to the requesting Party.

Article 8. Request for extradition

1. Requests for extradition shall be made in writing and transmitted through the diplo-
matic channel, and shall include the following:

(a) The name of the requesting authority;

(b) The first and last names of the person whose extradition is being requested, along
with information on his or her nationality, place of residence or whereabouts and other rel-
evant data, as well as, if possible, a physical description of the person, his or her photograph
and his or her fingerprints;

(c) A statement of the acts for which extradition is requested, with as precise an indi-
cation as possible of the time and place of their perpetration and their legal characterization;

(d) A certified copy of the legal text or texts of the requesting Party characterizing the
acts committed as an offence and stating the applicable penalty;

(e) A certified copy of the legal texts applicable to the prescription of criminal proceed-
ings or of the penalty.

2. Requests for extradition for purposes of prosecution shall include, in addition to the
information specified in paragraph 1 of this article, a copy of the detention order issued by
the competent authority of the requesting Party.

3. Requests for extradition for the purpose of executing a judgement shall include, in
addition to the information specified in paragraph 1 of this article:

(a) A copy of the judgement in the case indicating that it is enforceable; and
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(b) Information on the person on whom such judgement has been served.

4. Documents submitted by the Contracting Parties in application of this Treaty shall
be authenticated and duly certified.

Article 9. Provisional arrest

1. In case of urgency, the requesting Party may apply for the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition. An application for
provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested Party through
the diplomatic channel, either directly, by fax or telegraph or by other, more rapid means.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that ex-
tradition is to be requested, a statement of the existence of any of the documents mentioned
in article 8 authorizing the apprehension of the person, a statement of the punishment that
can be or has been imposed for the offence committed, including the time left to be served,
and a concise description of the conduct constituting the alleged offence.

3. The requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
shall communicate its decision to the requesting Party without delay.

4. A person arrested upon such an application shall be set at liberty if the requesting
Party fails to present the request for extradition, accompanied by the documents specified
in article 8, within 60 consecutive days from the date on which the arrest is effected.

5. The release of the person pursuant to the preceding paragraph shall not prevent re-
arrest and institution of proceedings with a view to extraditing the person if the request for
extradition and supporting documents are subsequently received.

Article 10. Additional information

1. If the requested Party considers that the information furnished in support of a request
for extradition is not sufficient, it may request additional information and specify a reason-
able time, in accordance with its law, for the receipt of such information.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional infor-
mation furnished is not sufficient or if such information is not received within the period
specified by the requested Party, the person shall be released from custody. However, such
release shall not preclude the requesting Party from submitting another request for the ex-
tradition of the person in respect of the same or any other offence.

Article 11. Simplified extradition procedure

The requested Party, if not precluded by its law, may grant extradition after receipt of

an application for provisional arrest, provided that the person sought explicitly consents be-
fore a competent authority.
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Article 12. Conflicting requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for
the same offence or for different offences from both the other Contracting Party and a third
State, the requested Party shall take its decision having regard to all the circumstances and
especially the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective
dates of the requests, the existence of a treaty on extradition, the nationality and the ordi-
nary place of residence of the person sought and the possibility of subsequent extradition
to another State.

Article 13. Decision on the request

1. The requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures laid down in its own law, and shall promptly communicate its decision to the request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 14. Surrender of the person

1. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with
a view to extradition.

2. If extradition is granted, the requesting Party shall take the person being extradited
into custody within 30 calendar days from the date on which the person was made available
to it. If it fails to do so within that time, the person to be extradited shall be released.

3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from surrendering
or removing the person to be extradited, it shall so notify the other Contracting Party. The
Parties shall mutually decide upon a new date of surrender, and the provisions of paragraph
2 of this article shall apply.

Article 15. Surrender ofproperty

To the extent permitted under the laws of the requested Party and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property related to the offence and
property which is in the possession of the person sought at the time of arrest and which may
be regarded as evidence shall, if the requesting Party so requests, be surrendered if
extradition is granted.

Article 16. Rule of speciality

1. A person who has been surrendered shall not be arrested, detained or proceeded
against by the requesting Party for an offence other than the one which gave rise to extra-
dition and committed prior to extradition unless the requested Party so consents or unless
the person extradited has freely remained in the requesting State for more than two months
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after he or she has been tried and acquitted in respect of the offence for which that person
was extradited or after the sentence of deprivation of liberty has been served.

2. A request for the consent of the requested Party under this article shall be accompa-
nied by the documents mentioned in article 8 and a legal record of any statement made by
the extradited person with respect to the offence, which shall be made in accordance with
the law of the requested Party.

Article 17. Re-extradition to a third State

The requesting Party may not surrender, to a third State, a person who has been surren-
dered to it and who is sought for offences committed prior to the surrender unless the re-
quested Party so consents.

Article 18. Transit

1. Either Contracting Party may authorize the transit through its territory of a person
being surrendered to the other Contracting Party by a third State. The Contracting Party re-
questing such transit shall submit to the transit State, through the diplomatic channel, a re-
quest for transit containing a description of the person and a brief account of the facts of the
case.

2. Such authorization shall not be required when air transport is used and no landing in
the territory of the other Contracting Party is scheduled.

3. In the event of an unscheduled landing, the Contracting Party to be requested to per-
mit transit may, at the request of the escorting officer, hold the person being extradited in
custody for 72 hours pending receipt of the transit request to be made in accordance with
paragraph 1 of this article.

4. However, such authorization shall not be granted if the person being extradited is a
national of the transit State.

Article 19. Expenses

The requested Party shall bear the costs incurred in its territory in connection with ex-
tradition, except the costs incurred in the international transport of the person sought, which
shall be borne by the requesting Party.

Article 20. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the entry
into force of this Treaty have been accomplished.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the relevant
conduct occurred prior to that date.
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3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to the
other Contracting Party. Such denunciation shall take effect six months after the date on
which such notice is received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Treaty.

Done at Panama City on 10 November 1997 in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation
and Latin America

For the Republic of Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
R1tPUBLIQUE DU PANAMA

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Panama, ci-apr~s "les Parties contractan-
tes",

Conscients qu 'il est important de crder des m6canismes bilatdraux qui permettent de
r6glementer la remise des d6inquants et d'am6liorer l'administration de la justice moyen-
nant un Traitd d'extradition;

D6sireux de rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en matire de
prdvention et de r6pression des infractions;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Objet du Traiti

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer mutuellement, quand cela est demandd,
selon les dispositions du prdsent Traitd, les individus qui sont rdclamds pour 8tre jugds ou
recherchds au fins d'exdcution d'un jugement rendu par l'autorit6 comp6tente de la Partie
requ6rante.

Article 2. Organes chargis de l'exdcution du Traitj

Les organes chargds de l'exdcution du prdsent Traitd sont le Ministre de la Justice du
Royaume d'Espagne et le Ministre des Relations Extdrieures de la R6publique du Panama.
Lesdits organes communiqueront entre eux par la voie diplomatique.

Article 3. Infractions donnant lieu ii extradition

1. Aux effets du pr6sent Trait6, une infraction donnera lieu A extradition si elle est pu-
nie selon les lois des deux Parties contractantes, d'une peine privative de libertd d'une durde
supdrieure A un (1) an ou d'une peine plus sdvre.

2. Si la requete d'extradition vise plusieurs infractions conform6ment A la 1dgislation
des deux Parties contractantes mais que certaines d'entre elles ne remplissent pas la condi-
tion relative au taux de la peine, la Partie requise aura la facultd d'accorder dgalement 'ex-
tradition pour ces dernires.

3. Quand la requite d'extradition concerne un individu condamnd A une peine privative
de libertd par la Partie requ6rante, impos6e pour une infraction qui donne lieu A extradition
et que celui-ci s'est dvad6, ou d'une mani~re quelconque soustrait A laction de la justice,
l'extradition sera uniquement octroy6e au cas il devrait encore rdaliser au moins six (6)
mois de condamnation.

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvernement espa-
gnol.
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Article 4. Causes de refus de l'extradition

L'extradition ne sera pas' accord~e pour les raisons suivantes:

1. Si l'individu r~clam6 poss~de la nationalit6 de 'Etat requis.

2. Si l'Etat requis consid~re qu'il s'agit d'individus poursuivis pour des infractions poli-
tiques ou connexes A de telles infractions ou dont lextradition est demand~e pour des motifs
surtout politiques.

3. Si lEtat requis a des raisons s~ieuses de croire que la requEte d'extradition a 6t6
prrsent~e aux fins de poursuivre ou de punir r'individu r~clam6 pour des considerations de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la situation de cet individu
risque d'etre aggrav~e pour ces raisons.

4. Si 'individu dont l'extradition est demand~e fait lobjet d'une procedure p~nale ou a
6t6 jug6 et d~fmitivement acquitt6 ou condamn dans la Partie requise pour la perpetration
de la m~me infraction que celle qui justifie la requite d'extradition.

5. Si d'apr~s la l6gislation de rune quelconque des Parties contractantes, l'individu dont
lextradition est demand~e n'est plus poursuivi ou puni pour un motif quelconque, y compris
la prescription de la peine ou de l'action p~nale.

6. Si linfraction pour laquelle rextradition est demand~e constitue une infraction
d'apr~s la l6gislation militaire mais non d'apr~s la l~gislation p~nale ordinaire.

7. Si l'individu dont 'extradition est demand6e a 6t6 condamn& ou pourrait tre jug6 ou
condamn6 dans la Partie requ~rante par un tribunal extraordinaire, sp6cial ou Ad hoc. Aux
effets de cet alin~a, un tribunal cr6 et constitu6 constitutionnellement ne sera pas considrr6
comme 6tant un tribunal extraordinaire ou special.

8. Si l'infraction A raison de laquelle rextradition est demand~e est punie de la peine
capitale ou de la reclusion A perp~tuit6 par la legislation de rEtat requ~rant, A moins que
ledit Etat ne garantisse moyennant certification que l'individu r6clam6 ne sera pas ex~cut6
et en cas de reclusion A perpetuit6, qu'on lui imposera la peine imm~diatement inf~rieure.

9. Si l'extradition avait 6t6 refus~e ant~ieurement pour la m~me infraction, pour les
m~mes motifs et concernant la mme personne.

10. Si le fait consider6 punissable d'apr~s la legislation de rEtat requ~rant n'6tait pas
qualifi6 d'infraction par la legislation p~nale de l'Etat requis.

Article 5. Infractions politiques

1. Aux effets du present Trait6, les infractions 6num~res ci-dessous ne seront pas con-
sidrr~es comme des infractions politiques:

a) L'attentat A la vie d'un Chef d'Etat, de Gouvernement ou d'un membre de sa famille;

b) Les actes de terrorisme;

c) Les crimes de guerre et ceux qui sont commis contre la paix et la s~curit6 de rhu-
manit6.
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2. En ce qui conceme l'alinda b) du numdro 1 de cet article, on ne considdrera pas com-
me infraction politique, comme infraction connexe A une infraction politique ou comme
une infraction inspirde par des mobiles politiques:

a) Les infractions inclues dans le champ d'application de la Convention pour la r6pres-
sion de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19701;

b) Les infractions inclues dans le champ d'application de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de laviation civile, signde A Montrdal le 23
septembre 19712;

c) Les attentats contre la vie, l'int6gritd physique ou la libert6 des personnes qui ont
droit A une protection internationale, y compris les agents diplomatiques;

d) Tout acte de violence grave portant atteinte A la vie, lintdgrit physique ou la libertd
des personnes;

e) Les infractions qui impliquent la privation illgale de la libertd, la prise d'otages ou
l'enlvement;

f) Les infractions qui impliquent l'utilisation de bombes, de grenades, de roquettes,
d'armes A feu, ou de lettre ou paquets avec des explosifs cachds, dans les cas ou ladite util-
isation reprdsente un danger pour les personnes;

g) Tout acte grave contre les biens patrimoniaux quand ledit acte a crdd un danger pour
les personnes;

h) La conduite de tout individu qui contribue A la perp6tration, par un groupe d'indivi-
dus qui agissent dans un objectifcommun, des infractions citdes ant6rieurement, y compris
si ledit individu n'a pas pris part A 'ex6cution matdrielle de l'infraction ou des infractions
dont il s'agit; cette contribution devra avoir W intentionn~e et en pleine connaissance soit
de lobjectif et de lactivitd d6lictueuse g~n6rale du groupe, soit de l'intention du groupe de
commettre linfraction ou les infractions dont il s'agit;

i) La tentative de perp6tration des infractions prdcit6es ou la participation en tant que
co-auteur ou complice d' un individu qui commette ou essaie de commettre lesdites infrac-
tions, exception faite de ce qui est dtabli A l'alinda h) de cet article.

Article 6. Raisons pour refuserfacultativement l'extradition

1. On peut refuser facultativement l'extradition quand sont rdunies certaines des cir-
constances suivantes:

a) Si d'apr~s la lgislation de 'Etat requis, l'infraction A raison de laquelle l'extradition
est demandde, a W commise totalement ou partiellement sur son territoire.

b) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a dtd acquitt6 ou condamnd ddfinitive-
ment dans un Etat tiers pour la m~me infraction que celle pour laquelle l'extradition est de-
mand6e et,en cas de condamnation, si la peine imposde a W exdcutde dans sa totalitd ou si
Ion ne peut d6jA plus exiger son exdcution.

1. Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 860, p. 105.
2. Ibid., vol. 974, p. 177.
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c) Si la Partie requise, apr~s avoir tenu compte aussi du caract~re de l'infraction et des
intdrets de la Partie requdrante, consid~re que, vu les circonstances personnelles de l'indi-
vidu rdclamd, telles que 'age, la santd, la situation familiale ou d'autres circonstances sim-
ilaires, 'extradition de cette personne est incompatible avec des considdrations de type
humanitaire.

d) Si linfraction A raison de laquelle 'extradition est demandde a W commise en de-
hors du territoire de l'une quelconque des deux Parties contractantes et si la Partie requise
n'a pas competence, d'apr~s sa 1dgislation, pour connaitre des infractions commises en de-
hors de son territoire dans des circonstances similaires.

e) Si l'individu dont l'extradition est demandde n'a pas eu et ne va pas avoir de proc~s
p~nai avec les garanties minimum dtablies A rarticle 14 du Pacte international des droits
civils et politiques.

2. Si 1'extradition d'un individu est refusde pour lun quelconque des motifs indiquds
aux articles 4.1, 6.1 a) et 6.1 c), l'individu rdclamd devra 8tre jugd dans l'Etat requis comme
si i'infraction avait dtd commise sur son territoire ou sous sa juridiction. A cet effet, l'Etat
requdrant fournira gratuitement A l'Etat requis un copie authentifide et dfiment 1dgalisde de
toutes les enquetes et pinces relatives A linfraction visde par rextradition. Le dossier instruit
dans P'Etat requdrant pourra 6tre utilisd dans la procedure criminelle qui sera engagde dans
l'Etat requis.

L'Etat requis informera l'Etat requdrant du rdsultat du proc~s en question.

Article 7. Octroi de l'extradition avec remise ajournie

Si 1 'individu rdclam6 est poursuivi ou purge une peine pour une autre infraction sur le
territoire de la Partie requise, rextradition pourra tre octroyde mais la remise de lextradd
sera ajourn~e jusqu'A la fin du proc~s et s'il est condamn, jusqu'A 'accomplissement de la
peine ou la mise en libertd dudit individu, ce qui sera communiqud A la Partie requdrante.

Article 8. Requite dextradition

1. La requete d'extradition sera formule par dcrit et prdsentde par la voie diploma-
tique. Elle aura le contenu suivant: a) Ddsignation de l'autoritd requdrante.

b) Nom et pr~nom de l'individu dont rextradition est demandde et renseignements sur
sa nationalitd, son lieu de rdsidence, ou l'endroit ou il se trouve et d'autres donn~es perti-
nentes ainsi que, si possible, son signalement, une photographie et ses empreintes digitales.

c) Un exposd des faits A raison desquels 1'extradition est demandde en indiquant le plus
exactement possible le temps et le lieu de leur perpetration et leur qualification lgale.

d) Expedition authentique du texte ou des textes ldgaux de la Partie requdrante qui
qualifient les faits commis comme infraction et prdvoient la peine applicable A celle-ci.

e) Expedition authentique des dispositions lgales applicables A la prescription de lac-
tion pdnale ou de la peine.
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2. La requete d'extradition pour 6tre poursuivi, outre les informations spdcifi6es au
paragraphe 1 du present article, devra etre accompagnde d'une copie du mandat d'arrdt
d6livr6 par l'autoritd correspondante de la Partie requdrante.

3. La requete d'extradition pour l'ex6cution d'une d6cision, outre les informations
sp6cifi6es au paragraphe 1 du pr6sent article, devra 6tre accompagn6e de:

a) La copie de la d6cision applicable au cas qui ait force exdcutoire.

b) Information relative A l'individu auquel cette d6cision a dt6 notifide.

4. Les documents prdsent6s par les Parties contractantes conform6ment au pr6sent
Traitd devront 8tre authentifides et 1dgalisdes.

Article 9. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, la Partie requdrante peut demander qu'il soit procdd6 A larrestation
provisoire de rindividu rdclam6 jusqu'A la pr6sentation de la requete d'extradition. La de-
mande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s correspondantes de la Partie
requise, par la voie diplomatique, soit directement, soit par tdlcopie ou t616graphe, ou par
tout autre moyen plus rapide.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera le signalement de l'individu r6clamd,
en indiquant que l'extradition va tre demand~e; une declaration disant qu'il existe lun
quelconque des documents indiquds A Particle 8 qui permettent l'arrestation de lindividu;
une d6claration indiquant la peine qui pourrait lui 8tre imposde ou qui lui a W impos6e pour
1 ' infraction commise, y compris le temps qu'il lui reste A purger et une breve description
du fait ayant donn6 lieu A linfraction prdsum6e.

3. La Partie requise statuera sur cette demande conform6ment A sa l6gislation et in-
formera sans d6lai la Partie requdrante de la suite donnde A sa demande.

4. L'individu d6tenu en vertu de cette demande sera remis en libertd si la Partie
requ6rante ne prdsente pas la requite d'extradition, accompagnde des documents prdvus A
Particle 8, dans le ddlai de soixante (60) jours consdcutifs A compter de la date o l'arresta-
tion a lieu.

5. La mise en libert6 de l'individu, conform6ment aux dispositions du paragraphe
antdrieur, n'emp~chera pas qu'il soit de nouveau arr~t6 ni que des actions soient engagdes
pour octroyer son extradition au cas o0i la requete dextradition et les pieces justificatives
seraient reques postdrieurement.

Article 10. Compl~ment d'informations

1. Quand la Partie requise considre que les informations fournies pour appuyer une

requite d'extradition sont insuffisantes, elle peut demander un compldment d'informations
dans un ddlai raisonnable, conformdment A sa 1dgislation, pour la r6ception des dites infor-
mations.

2. Si l'individu dont l'extradition est demandde, est d~tenu et que les informations com-
pldmentaires foumies se rdv~lent insuffisantes, ou si ces informations ne sont pas reques
dans le d6lai fixd par la Partie requise, cet individu sera mis en libertd. Nanmoins, la mise
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en libertd n'emp~chera pas que la Partie requdrante prdsente une nouvelle requite d'extra-
dition de l'individu pour la m~me infraction ou pour une autre.

Article 11. Procedure d'extradition simplifige

Si sa 1dgislation le permet, la Partie requise peut octroyer l'extradition une fois qu'elle
aura reu une demande d'arrestation provisoire A condition que l'individu rdclamd donne
expressdment son consentement A celle-ci par devant lautorit6 comp6tente.

Article 12. Concours de requites

Si l'extradition est demandde concurremment par lune des Partie contractantes et un
Etat tiers, soit pour le m~me fait soit pour des faits diffdrents, la Partie requise statuera
compte tenu de toutes circonstances et notamment de la gravitd relative et du lieu des in-
fractions, des dates respectives des demandes, de l'existence de Traitds d'extradition, de la
nationalitd et du lieu habituel de rdsidence de l'individu rdclamd ainsi que de la possibilitd
d'une extradition ult6rieure A un autre Etat.

Article 13. Ddcision quant ei la requite

1. La Partie requise examinera la requite d'extradition conformdment A la proc6dure
6tablie dans sa 1dgislation et informera sans d6lai la Partie requdrante de la d6cision prise A
cet dgard.

2. Le rejet total ou partiel de la requite sera motivd.

Article 14. Remise de l'extradg

1. Si la requ~te est accept6e, la Partie requdrante sera informe du lieu et de la date de
la remise ainsi que de la durde de la d6tention subie en vue de l'extradition par 'individu
rdclamd.

2. Si i'extradition a 6td acceptde, la Partie requdrante devra prendre l'extradd en charge
dans le dM1ai de trente (30) jours A compter de la date A laquelle il a dt6 mis A sa disposition.
Si elle ne le faisait pas dans ce ddlai, l'extradd sera mis en libertd.

3. Au cas o/i pour des circonstances 6trangres A sa volontd, lune des Parties contrac-
tantes ne pouvait pas procdder A la remise ou transfdrer l'individu qui doit dtre extradd, elle
en informera rautre Partie contractante. Les deux Parties se mettront d'accord sur une nou-
velle date de remise et les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article seront applicables.

Article 15. Remise dobjets

Dans la mesure permise par la 1dgislation de la Partie requise et sans prdjudice des
droits des tiers qui seront dflment respect6s, au cas ofi l'extradition est octroyde, et A la de-
mande de la Partie



Volume 2031, 1-35022

requdrante, on lui remettra tous les objets relatifs A linfraction et ceux qui sont en pos-
session de rindividu rdclamd au moment de larrestation ou qui pourraient 6tre considdrds
comme pieces A conviction.

Article 16. Rbgle de la spcialiti

1. L'individu qui aura W livrd ne sera ni d6tenu, ni incarcr6 ni jugd par la Partie
requdrante, pour un fait diffdrent de celui qui aurait motiv6 l'extradition et aurait dtd com-
mis antdrieurement A la remise sauf si la Partie requise y consent ou si l'extradd reste dans
l'Etat requdrant deux (2) mois apr~s avoir 6td jugd ou acquittd pour linfraction qui aurait
motivd l'extradition ou apr~s avoir exdcutd la peine de privation de libertd impos6e.

2. La demande dans laquelle il est demand6 A la Partie requise de donner son consente-
ment, conformment au prdsent article, sera accompagnde des pieces pr~vues A larticle 8
et d'un proc~s verbal judiciaire consignant les d6clarations de 'extradd concernant linfrac-
tion; ces dernires devront tre faites conform6ment A la lgislation de la Partie requise.

Article 17. Rgextradition b un tat tiers

L'assentiment de la Partie requise sera n6cessaire pour permettre A la Partie requdrante
de livrer A un Etat tiers lindividu qui lui aura dtd remis et qui serait recherchd pour des in-
fractions antdrieurs A la remise.

Article 18. Transit

1. L'une quelconque des Parties contractantes peut autoriser le transit A travers son ter-
ritoire d'un individu remis A l'autre Partie contractante par un Etat tiers. La Partie contrac-
tante qui demande le transit devra pr6senter A l'Etat requis du transit, par la voie
diplomatique, une demande de transit comprendra le signalement dudit individu et un bref
expos6 des faits concernant le cas.

2. L'autorisation ne sera pas n6cessaire quand la voie adrienne est utilisde et qu'aucun
atterrissage nest prdvu sur le territoire de Pautre Partie contractante.

3. En cas d'atterrissage fortuit, la Partie contractante A laquelle Pautorisation de transit
doit etre demandde, pourra maintenir l'individu extrad6 sous sa garde pendant soixante
douze (72) heures, A la demande du fonctionnaire qui laccompagne, en attendant de re-
cevoir la demande de transit formule conformdment au paragraphe premier du prdsent ar-
ticle.

4. Ndanmoins, cette autorisation ne sera pas donnde si 1 'extrad6 est ressortissant de
l'Etat de transit.

Article 19. Frais

Les frais occasionn6s par l'extradition sur le territoire de ]a Partie requise seront A la
charge de cette Partie sauf les frais de transport international de l'individu r6clamd qui se-
ront A la charge de la Partie requ6rante.
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Article 20. Entrde en vigueur et ddnonciation

1. Le prdsent Traitd entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les Par-
ties contractantes se seront notifides mutuellement, par 6crit, de l'accomplissement de leurs
conditions requises respectives pour 'entrde en vigueur du prdsent Traitd.

2. Le prdsent Traitd sera appliqud aux requites formuldes A partir de son entrde en
vigueur m~me si le fait correspondant avait eu lieu avant cette date.

3.Toute Partie contractante pourra d6noncer le prdsent Traitd en adressant une notifi-
cation dcrite A I'autre Partie contractante. Cette d6nonciation prendra effet six (6) mois
apr~s la date de la rdception de la notification par I'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussignds, diment autorisds A cet effet, signent le present Traitd.

Fait A Panama, le dix novembre 1997, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS
Secrdtaire d'Etat A la coopdration internationale

et A l'Amdrique Latine

Pour le Gouvernement du Panama:

RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS
Ministre des Relations extdrieures



No. 35023

Spain
and

El Salvador

Convention on judicial assistance in criminal matters between the Kingdom of Spain

and the Republic of El Salvador. Madrid, 10 March 1997

Entry into force: 1 September 1998 by the exchange of instruments of ratification, in

accordance with article 25

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 23 September 1998

Espagne
et

El Salvador

Convention d'entraide judiciaire en mati~re p~nale entre le Royaume d'Espagne et la
Rkpublique d'EI Salvador. Madrid, 10 mars 1997

Entree en vigueur : ler septembre 1998 par ichange des instruments de ratification,
conformdment 6 Particle 25

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Espagne, 23 septembre

1998



Volume 2031, 1-35023

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION JUDICIAL EN MATERIA PENAL

ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Reino de Espafia y ]a Rep6blica de El Salvador, en adelante las Partes;

CONSIDERANDO los lazos de amistad y cooperaci6n que los unen;

ESIMANDO que la lucha contra la delincuencia, requiere de la actuaci6n conjunta de

los Estados;

RECONOCIENDO que la lucha contra la delincuencia es una responsabilidad

compartida de la comunidad internacional;

CONSCIENTES que es neccsario el fortalecimiento de los mecanismos de cooperaci6n

judicial y asistencia mutua, para evitar el incremento de las actividades delictivas;

DESEOSOS de adelantar acciones de control y represi6n del delito en todas sus

manifestaciones, a travis de la coordinaci6n de acciones y ejecuci6n de programas

concretos;
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Estados. asi como el respeto a los principios de Derecho Internacional, en especial de

soberania, integridad territorial y no intervenci6n y tomando en consideraci6n las

recomendaciones de las Naciones Unidas sobre la materia.

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERAM

ARTICULO 1

AMBITO DE APLICACION

1 . El presente Convenio tiene por finalidad Ia asistencia juridica mutua en asuntos

penales entre las autoridades competentes de las Partes.

2. Las Partes se prestarln asistencia mutua, de conformidad con las disposiciones

del presente Convenio y en estuicto cumplimiento de sus respectivos

ordenamientos juridicos, pan la investigacid6n de delitos y ]a cooperaci6n en

procesos judiciales relacionados con asuntos penales.

3. El presente Convenio no faculta a las autoridades o a los particulares de ia Parte

Requirente a realizar en territorio de ]a Parte Requerida funciones que, segdn las

leyes internas, estin reservadas a sus autoridades, salvo en el caso previsto en el

articulo 14, prafo 3.
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4. Este Convenio no se aplicari a:

a) La detenci6n de personas con el fin de que sean extraditadas, ni a las solicitudes

de extradici6n;

b) La ejecuci6n de sentencias penales incluido el traslado de personas condenadas

con el objeto de que cumplan sentencia penal;

c) La asistencia a particulares o terceros Estados.

5. El presente Convenio se entenderi celebrado exclusivamente con fines de

asistencia juridica mutua entre los Estados contratantes. Las disposiciones del

presente Convenio no generarin derecho alguno a favor de los particulares cn

orden a la obtenci6n, climinaci6n o exclusi6n de pruebas o a ]a obstaculizaci6n

en el cumplimiento de una solicitud.

ARTICULO 2

DOBLE INCRIMINACION

La asistencia se prestari ain cuando ci hecho por el cual sc procede en la Parte

Requirente no sea considerado como dcito por la Icy de la Parte Requerida.

No obstante, pam ]a ejecuci6n de las inspecciones judiciales, requisas, registros

y medidas cautelares o defimitivas sobre bienes, ia asistencia se prestarh solamente si la

legislaci6n de la Partc Requerida previ como delito el hecho por el cual se procede en

la Parte Requirente.
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ARTICULO 3

ALCANCE DE LA ASISTENCIA

La asistencia comprenderi:

a) Notificaci6n de actos procesales;

b) Recepci6n y producci6n o prictica de pruebas, tales como testimonios y

declaraciones, peritajes e inspecciones de personas, bienes y lugares;

c) Localizaci6n e identificaci6n de personas;

d) Notificaci6n de personas y--peritos para comparecer voluntariamente a fin de

prestar declaraci6n o testimonio en la Parte Requirente;

e) Traslado de Personas detenidas a efectos de comparecer como testigos en ]a Parle

Requirente o con otros prop6sitos expresamente indicados en la solicitud, de

conformidad con el presente Convenio;

f) Medidas cautelares sobre bienes;

g) Cumplimiento de otras solicitudes respecto de bienes, incluyendo la eventual

transferencia del valor de los bienes decomisados de manera definitiva;

h) Entrega de documentos y otros objetos de prueba;

i) Cualquier otra forma de asistencia de conformidad con los fines de este Convenio

siempre y cuando no sea incompatible con las leyes del Estado Requerido.
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ARTICULO 4

AUTORIDADES CENTRALES

1. Las Autoridades Centrales se encargarhn de presentar y recibir por comunicaci6n

directa entre ellas las solicitudes de asistencia a las que se refiere el presente

Convenio.

2. Por el Reino de Espaha la Autoridad Central seri el Ministerio de Justicia. Con

relaci6n a las solicitudes de asistencia enviadas a El Salvador, la Autoridad

Central seri ]a Corte Suprema de Justicia. Con relaci6n a las solicitudes de

asistencia formuladas por El Salvador, la Autoridad Central seri el Ministerio de

Justicia.

Las Partes podrin, mediante Canje de Notas, comunicar las modificaciones en ]a

designaci6n de las Autoridades Centrales.

3. No obstante Io anterior, las Partes podrin acudir, cuando lo consideren necesario,

a los canales diplomiticos para ]a presentaci6n o recepci6n de las solicitudes de

asistencia.

ARTICULO 5

AUTORIDADES COMPETENTES PARA LA SOLICITUD DE ASISTENCIA

Las solicitudes transmitidas por una Autoridad Central de conformidad con el

presente Convenio se basarin en requerimientos de asistencia de autoridades competentes

de ]a Parte Requirente encargadas del enjuiciamiento o de la investigaci6n de delitos.
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ARTICULO 6

DENEGACION DE ASISTENCIA

1. La Parte Requerida podr denegar la asistencia cuando:

a) La solicitud se refiera a un delito tipificado como tal en ]a legislaci6n militar mis

no en la legislaci6n penal ordinaria;

b) La solicitud se refiera a un delito que en la Parte Requerida sea de caricter

estrictamente politico;

c) La persona en relaci6n con la cual se solicita la medida haya sido absuelta o haya

cumplido su condena enla Parte Requerida por el delito mencionado en la

solicitud o ista se haya extinguido;

d) El cumplimiento de ]a solicitud sea contrario a la seguridad, al orden pfiblico o

a otros intereses esenciales de la Parte Requerida;

e) La solicitud de asistencia sea contraria al ordenamiento juridico de la Parte

Requerida o no se ajuste a las disposiciones de este Convenio;

f La investigaci6n haya sido iniciada con el objeto de procesar o discriminar en

cualquier forma a una persona o grupo de personas por razones de raza, sexo,

condici6n social, nacionalidad, religi6n, ideologia o cualquier otra forma de

discriminaci6n.
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2. Si ]a Parte Requerida deniega ia asistencia, deberh informarlo a la Parte

Requirente por intermedio de su Autoridad Central, y las razones en que se funda,

sin perjuicio de Io dispuesto en el artfculo 13.1.b.

3. La autoridad competente de la Pare Requerida podni denegar, condicionar o

diferir el cumplimiento de ]a solicitud, cuando se considere que obstaculiza un

procedimiento penal en curso en su temitorio.-

Sobrc esas condiciones ]a Parte Requerida consultari a la Parte Requirente por

intermedio de las Autoridades Centrales. Si ]a Parte Requirente acepta la

asistencia condicionada, la solicitud sedi cumplida de conformidad con la manera

propuesta.

CAPITULO I1

EJECUCION DE LAS SOLICITUDES

ARTICULO 7

FORMA Y CONTENIDO DE LA SOLICITUD

I. La solicitud de asistencia deberg formularse por escrito.

2. La solicitud podr ser anticipada por t6lex, facsfmil, correo electr6nico u otro

medio equivalente, debiendo ser confirmada por documento original firmado por

]a Parte Requirente dentro de los 30 dias siguientes a su formulaci6n. Por Canje

de Notas se establecerfn las modalidades pricticas de aplicaci6n de este pirrafo.

3. La solicitud deber contener las siguientes indicaciones:

a) identificaci6n de la Autoridad Competente de la Parte Requirente;
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b) Descripci6n del asunto y la naturaleza del procedimiento judicial, incluyendo los

d.litos a los que se refiere;

c) Descripci6n de las medidas de asistencia solicitadas;

d) Motivos por los cuales se solicitan las medidas;

e) Referencia a la legislaci6n aplicable;

f) Identidad de personas sujetas a procodimiento judicial, cuando sean conocidas;

g) Plazo dentro del cual la Parte Requirente desea que la solicitud sea cumplida.

4. Cuando sea necesario, y en la medida de lo posible, Ia solicitud deberi tambitn

incluir:

a) Informaci6n sobre la identidad y el domicilio de las personas a ser notificadas y

su relaci6n con el proceso;

b) La descripci6n exacta del lugar a inspeccionar y ]a identificaci6n de ]a persona

sometida a examen, asf como los bienes objeto de una medida cautelar o

definitiva;

c) El texto del interrogatorio a ser formulado para la prictica de la prueba

testimonial en la Parte Requerida, asi como la descripci6n de ]a forma c6mo

deberi efectuarse y registrarse cualquier testimonio o declaraci6n;
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d) La descripci6n de ia forma y procedimientos especiales en que se deberg cumplir

la solicitud; si asf fuesen requeridos;

e) Informaci6n sobre el pago de los gastos que se asignarhn a la persona cuya

presencia se solicite a la Pafle Requerida;

I) La indicaci6n de las autoridades de Ia Pagle Requirente que participarin en el

proceso que se desarrolla en la Parte Requerida;

g) Cualquier otra informaci6n que pueda ser de utilidad a la Parte Requerida pa

facilitar el cumplimiento de la solicitud.

ARTICULO 8

LEY APLICABLE

I. El cumplimiento de las solicitudes se realizari segfn ia ley de la Parte Requerida

y de conformidad con las disposiciones del presente Convenio.

2. A petici6n de la Parte Requirente, la Parte Requerida cumpliri [a asistencia de

acuerdo con las formas y procedimientos especiales indicados en la solicitud, a

menos que sean incompatibles con su legislaci6n interna.
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ARTICULO 9

CONFIDENCIALIDAD Y LIMITACIONES EN EL EMPLEO DE LA

INFORMACION

1. La Parle Requerida mantendri bajo reserva ia solicitud de asistencia judicial,

salvo que su levantamiento sea necesario para ejecutar el requerimiento.

2. Si para el cumplimiento o ejecuci6n del requerimiento fuere necesario el

levantamiento de la reserva, la Parte Requerida solicitari su aprobaci6n a la Parte

Requirente, mediante comunicaci6n escrita, sin la cual no se ejecutari la solicitud.

3. La Autoridad Competente de la Parte Requerida podri solicitar que la

informaci6n o la prueba obtenida en virtud del presente Convenio tenga caricter

confidencial, de conformidad con las condiciones que se especifiquen.

En tal caso, la Parte Requirente respetari tales condiciones. Si no puede

aceptarlas, notificari a la Parte Requerida, que decidiri sobre la solicitud de

cooperaci6n.

4. Salvo autorizaci6n previa de la Parte Requerida, la Parte Requirente solamente

podri emplear la informaci6n o Ia prueba obtenida en virtud del presente

Convenio en la investigaci6n o procedimiento indicado en la solicitud.
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ARTICULO 10

INFORMACION SOBRE EL TRAMITE DE LA SOLICITUD

A solicitud de la Autoridad Central de la Page Requirente, la Autoridad Central

de la Parte Requerida informari en un plazo razonable sobre el trimite de la

solicitud.

2. La Autoridad Central de Ia Parte Requerida informard con brevedad el resultado

del cumplimiento de la solicitud y remithir toda la informaci6n y las pruebas

obtenidas a la Autoridad Central de la Pate Requirente.

3. Cuando no sea posible cumplir ]a solicitud, en todo o en parte, la Autoridad

Central de la Parte Requerida lo hari saber inmediatamente a la Autoridad

Central de la Parte Requirente e informard las razones pot las cuales no foe

posible su cumplimiento, sin pejuicio de lo dispuesto en el articulo 13.1.b.

ARTICULO 11

GASTOS

La Parte Requerida se encargari de los gastos de diligenciamiento de la solicitud.
La Pane Requirente pagari los gastos y honoranios correspondientes a los peritos, los

gastos extraordinarios consecuencia del empleo de formas o procedimientos especiales

y los gastos de viaje de las personas indicadas en los articulos 15 y 16.
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CAPITULO I[l

FORMAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 12

NOTIFICACIONES

1. La Autoridad Central de la Parte Requirente deberi transmitir la solicitud de

notificaci6n para que comparczca una persona ante la Autoridad Competente de

la Parte Requirente, con razonable antelaci6n a la fecha prevista para esto.

2. Si la notificaci6n no se realiza, deberi informar, por intermedio de las

Autoridades Centrales, a la Autoridad Competente de la Parte Requirente las

razones por las cuales no se pudo d~igenciar.

ARTICULO 13

ENTREGA Y DEVOLUCION DE DOCUMENTOS OFICIALES

I. Por solicitud de la Autoridad Competente de la Pane Requirente, la Autoridad

Competente de la Parte Requerida:

a) Proporcionard copia de documentos oficiales, rcgistros e informaciones accesibles

a] ptiblico;

b) Podrd proporcionar copias de documentos c informaciones a las que no tenga

acceso el ptblico, en las mismas condiciones en las cuales esos documentos se

pondrian a disposici6n de sus propias autoridades. Si la asistencia prevista en este

pirrafo es denegada, ia autoridad competente de la Parte Requerida no estarl
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obligada a expresar los motivos de denegaci6n.

2. Los documentos u objetos que hubieran sido enviados en cumplimiento de una

solicitud de asistencia judicial, deberin ser devueltos por ]a Autoridad

Competene de ia Parte Requirente, cuando Ia Pane Requerida asi lo solicite.

ARTICULO 14

ASISTENCIA EN IA PARTE REQUERIDA

1. Toda persona que se encuentre en el territorio de la Parte Requerida y a la que

se le solicite rendir testimonio o peritaje, presentar documentos, antecedentes o

elementos de prueba en virtud de este Convenio, deberg comparecer de

conformidad con la legislaci6n de ]a Parte Requerida, ante la Autoridad

Competente.

2. La Parte Requerida informari con suficiente antelaci6n el lugar y ]a fecha en que

se recibirA la declaraci6n testimoniada o peritaje, o los documentos mencionados,

antecedentes o elementos de prueba. Cuando sea necesario, las Autoridades

Competentes se consultarin por intermedio de las Autoridades Centrales, pan

efectos de fijar una fecha conveniente pan las Autoridades Competentes de la

Parte Requirente y Requerida.

3. La Autoridad Competente de la Parte Requerida autorizari bajo su direcci6n, la

presencia de las autoridades indicadas en la solicitud durante el cumplimiento de

diligencias de cooperaci6n y permitiri formular preguntas si no es contrario a su

legislaci6n. La audiencia tendri lugar segfin los procedimientos establecidos por

la legislaci6n de la Parte Requerida.
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Si ]a persona referida en el pirrafo I alega inmunidad, privilegio o incapacidad

segin la legislaci6n de la Parte Requerida, esto ser resuelto por la Autoridad

Competente de la Pane Requerida antes del cumplimiento de la solicitud, y se

comunicard a la Parte Requirente a trav6s de la Autoridad Central.

Los documentos, antecedentes y elementos de prueba entregados por los

declarantes u obtenidos cOmo resultado de su declaraci6n o en ocasi6n de ]a

misma, serin enviados a la Parte Requirente junto con la declaracidn.

ARTICULO 15

ASISTENCIA EN LA PARTE REQUIRENTE

Cuando la Parte Requirente-solicite ]a presencia de una persona en su territorio

para rendir testimonio u ofrecer informaci6n o declaraci6n, ia Parte Requerida

invitard al declarante o perito a comparecer ante la Autoridad Competente de la

Parte Requirente.

La Autoridad Competente de ]a Parte Requerida registrar por escrito el

consentimiento de una persona cuya presencia es solicitada en la Parte

Requirente, e informar de inmediato a la Autoridad Central de ia Parte

Requirente sobre la respuesta.

Al solicitar que comparezca, ia Autoridad Central de la Parte Requirente indicari

los gastos de traslado y de estancia a su cargo.
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ARTICULO 16

COMPARECENCIA DE PERSONAS DETENIDAS

1. A solicitud de ia Parte Requirente, y siempre que la Parte Requerida acceda,

podri procederse a trasladar temporalmente a ]a Parte Requirente, con el objeto

de que presten testimonio o asistencia en investigaciones, a las personas detenidas

en territorio de la Pane Requerida, siempre que consientan en ello.

2. El traslado seri denegado cuando, segin las circunstancias del caso, la Autoridad

Competente de la Parte Requerida no considere conveniente el traslado, entre

otras cuando:

a) La presencia de ]a persona detenida sea necesaria en un proceso penal en curso

en of territorio de la Pare Requerida;

b) El traslado pueda implicar la prolongaci6n de ia detenci6n preventiva.

3. La Parte Requirente mantendrf bajo custodia a la persona trasladada y ]a

entregari a ]a Pane Requerida dentro del periodo fijado par dsta, o antes de ello,

en ia medida en que ya no fuese necesaria su presencia.

4. El tiempo en que ]a persona estuviera fuera del territorio de la Pane Requerida

ser computado para efectos de detenci6n preventiva o cumplimiento de pena.

5. Cuando la Parte Requerida comunique a la Parte Requirente que la persona

trasladada ya no necesita permanecer detenida, esa persona seri puesta en libertad

y serti sometida al rdgimen general establecido en el articulo 15 del presente

Convenio.
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6. La persona detenida que no otorgue su consentimiento para prestar declaraciones

en los tdrminos de este articulo, no estari sujeta, par esta raz6n, a cualquier

sanci6n ni seri sometida a ninguna medida conminatoria.

7. Cuando una Parte solicite a la otra, de conformidad con el presente Convenio, el

traslado de una persona de su nacionalidad y su ordenamiento juridico interno

impida la entrega a cualquier titulo de sus nacionales, deberi informar el

contenido de dichas disposiciones a ]a otra Parte, que decidiri acerca de la

conveniencia de lo solicitado.

ARTICULO 17

GARANTIA TEMPORAL

1. La comparecencia de una persona que consienta en rendir testimonio o prestar

asistencia, segin lo dispuesto en los Articulos 15 y 16, estarg condicionada a que

]a Pare Requirente conceda una garantla temporal por la cual 6sta no podri,

mientras se encuentre la persona en su territorio:

a) Detener o juzgar a ]a persona por delitos anteriores a Ia salida del territorio de ia

Parte Requerida;

b) Citar a la persona a comparecer o a rendir testimonio en procedimiento diferente

al especificado en la solicitud.

2. La garantia temporal cesari cuando ]a persona prolongue voluntariamente su

estancia en el territorio de la Pare Requirente por ms de 10 dfas, a partir del

momento en que su presencia no sea necesaria en ese Estado, de conformidad con

lo comunicado a la Parte Requerida, salvo circunstancias de fuerza mayor o caso
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fortuito.

ARTICULO 18

MEDIDAS CAUTELARES

I. Para los fines del presente Convenio:

a) "Producto del Delito" significa bienes de cualquier fndole derivados u obtenidos

directa o indirectamente' de la comisi6n de un delito o su valor equivalente.

b) "Instrumento del Delito" significa cualquier bien utilizado o destinado a ser

utilizado para ]a comisi6n de un delito.

2. La Autoridad Competente -de una Parte, por conducto de las Autoridades

Centrales, podri solicitar la identificaci6n y/o la adopci6n de medidas cautelares

sobre bienes instrumento o producto de um delito que se encuentren ubicados en

el territorio de la otra Parte.

Cuando se trate de ]a identificaci6n del producto del delito, ia Parte Requerida

informari acerca del resultado de la bfisqueda.

3. Una vez identificado el producto del delito, o cuando se trate del instrumento del

delito, a solicitud de ia Parte Requirente, ]a Parte Requerida, en la medida en que

su Iegislaci6n interna lo permita, adoptari las medidas cautelares correspondientes

sobre tales bienes.

4. Un requerimiento efectuado en virtud del pkrrafo anterior deberi incluir:

a) Una copia de la medida cautelar;
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b) Un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n dcl delito, d6nde

y cuindo se cometi6 y una referencia a las disposiciones legales pertinentes;

c) Si fuera posible, descripci6n de los bienes, respecto de los cuales se pretende

efectuar ia medida y su valor comercial,

y la rclaci6n de istos con-la persona contra ia que se inici6;

d) Una estimaci6n de la suma a la que se pretcnde aplicar ia medida cautelar y de

los fundamentos del clculo de ]a misma.

5. La Parte Requerida resolveri, seg m su ley, cualquier solicitud relativa a la

protecci6n de derecho de terceros de buena fe sobre los bienes que sean materia

de las medidas previstas en los pirrafos anteriores.

6. Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes informarAn con prontitud

sobre el ejercicio de cualquier recurso o de una decisi6n adoptada respecto de la

medida cautelar solicitada o adoptada.

ARTICULO 19

OTRAS MEDIDAS DE COOPERACION

Las Partes de conformidad con su legislaci6n interna podrin prestarse cooperaci6n

en el cumplimiento de medidas definitivas sobre bienes vinculados a la comisi6n de un

hecho ilicito en cualquiera de las Partes.
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ARTICULO 20

CUSTODIA Y DISPOSICION DE BIENES

El Estado Parte que tenga bajo su custodia los instrumentos, el objeto o los frutos

del delito, dispondri de los mismos de conformidad con lo establecido en su ley interna.

En la medida que lo pernitan sus leyes y en los tirminos que se consideren adecuados,

dicho Estado Parte podri repartir con el otro los bienes decomisados o el producto de

su venta.

ARTICULO 21

RESPONSABILIDAD

1. La responsabilidad por dahos quo pudieran derivarse de los actos de sus

autoridades en la ejecuci6n de este Convenio, serhn regidos por la legislaci6n

interna de cada Parte.

2. Una de las Partes no seri responsable pot los daflos que puedan resultar de actos

de las autoridades de la otra Parte, en la formulaci6n o ejecuci6n de una solicitud,

de conformidad con este Convenio.

ARTICULO 22

AUTENTICACION DE DOCUMENTOS Y CERTIFICADOS

Los documentos provenientes de una de las Pares, que deban ser presentados en

of tefritorio de la otra Parte, que se tramiten por intermedio de las Autoridades Centrales,

no requerirn de autenficaci6n o cualquier otra formalidad aniloga.
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ARTICULO 23

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Cualquier controversia que irja de una solicitud, sed r suelta pox consulta entre

]as Autofidades Centrales.

2. Cualquier controversia qun sura entre las Partes relacionada con la interpretaci6n

o aplicaci6n de este Convenio ser resuelta por consulta entre las Pafles por via
diplomitica.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

COMPATIBILIDAD CON OTROS TRATADOS, ACUERDOS U OTRAS

FORMAS DE COOPERACION

1. La asistencia establecida en el presente Convenio no impedird que cada una de

las Partes preste asistencia a la otra al amparo de lo previsto en otros

instrumentos internacionales vigentes entre elas.

2. Este Convenio no impedirh a las Partes la posibilidad de desarrollar otras formas

de cooperaci6n de conformidad con sus respectivos ordenamientos judidicos.
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ARTICULO 25

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. El presente Convenio entrarg en vigor el primer dia del segundo mes despuls del

canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.

2. El presente Convenio permaneceri en vigor indefinidamente.

3. El presente Convenio podri ser denunciado por cualquiera de las Partes en

cualquier momento, mediante Nota Diplomftica, la cual surtiri efectos seis (6)

meses despuds de ]a fecha de recepci6n por la otra Parle. La denuncia no afectari

las solicitudes de asistencia en curso.

Suscrito en Madrid, cl dia 10 de Marzo de mil novecientos noventa y siete, en

dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos y autinticos.

POR EL REINO DE ESPANA
'a.r.*

Abel Matutes Juan

Ministro de Asuntos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador, hereinafter referred to as the
Parties;

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them;

Considering that the fight against crime calls for joint action by States;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international
community;

Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-
sistance to prevent an increase in criminal activities;

Wishing to take action to control and suppress crime in all its manifestations, through
coordinated activities and specific programmes;

Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well as
the principles of international law, especially sovereignty, territorial integrity and non-in-
tervention, and taking into consideration the recommendations of the United Nations on the
subject;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

1. The purpose of this Convention is to provide for mutual judicial assistance in crim-
inal matters between the competent authorities of the Parties.

2. The Parties shall assist each other, in accordance with the provisions of this Conven-
tion and in strict compliance with their respective legal regimes, in investigating crimes and
cooperating in legal proceedings relating to criminal matters.

3. This Convention shall not empower authorities or individuals of the requesting Party
to carry out, in the territory of the requested Party, functions which, under domestic law,
are reserved for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14, para-
graph 3.

4. This Convention does not apply to:

(a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for extradition;

(b) The enforcement of criminal judgements, including the transfer of convicted per-
sons to serve sentences;

(c) Assistance to individuals or third States.

5. This Convention is intended solely for mutual legal assistance between the Contract-
ing States. The provisions of this Convention shall not give rise to a right on the part of any
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private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of a
request.

Article 2. Double Jeopardy

Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have been
instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the requested
Party.

Nonetheless, for the execution of judicial inspections, requisitions, searches and
precautionary or final measures concerning property, assistance shall be provided only if
the act in respect of which proceedings have been instituted in the requesting Party is
considered a crime under the law of the requested Party.

Article 3. Scope ofAssistance

Assistance shall include:

(a) Service of process;

(b) Receipt and production or taking of evidence, such as testimonies and statements,
expert opinions and examinations of persons, property and places;

(c) Location and identification of persons;

(d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or tes-
timony in the requesting Party;

(e) Transfer of persons in custody to appear as witnesses in the requesting Party or for
other purposes expressly indicated in the request, in accordance with this Convention;

(f) Precautionary measures in respect of property;

(g) Compliance with other re-quests concerning property, including the possible final
transfer of the value of confiscated property;

(h) Provision of documents and other evidentiary items;

(i) Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Convention,
provided that it is not incompatible with the laws of the requested State.

Article 4. Central Authorities

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through
direct communication between them, the requests for assistance referred to in this Conven-
tion.

2. For the Kingdom of Spain, the Central Authority shall be the Ministry of Justice. In
relation to requests for assistance sent to El Salvador, the Central Authority shall be the Su-
preme Court of Justice. In relation to requests for assistance formulated by El Salvador, the
Central Authority shall be the Ministry of Justice.

The Parties may, by an exchange of notes, inform each other of any changes in the
designation of the Central Authorities.
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3. Notwithstanding the foregoing, the Parties may, should they deem it necessary, sub-
mit or receive requests for assistance through the diplomatic channel.

Article 5. Competent Authorities for Requests for Assistance

Requests transmitted by a Central Authority in accordance with this Convention shall
be based on requests for assistance from competent authorities of the requesting Party re-
sponsible for the prosecution or investigation of crimes.

Article 6. Refusal of Assistance

1. The requested Party may refuse assistance if:

(a) The request refers to an offence which is characterized as such under military law
but not under ordinary criminal law;

(b) The request refers to an offence which is regarded by the requested Party as being
of a strictly political nature;

(c) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted
or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the request, or
the sentence has been extinguished;

(d) Execution of the request would prejudice the security, public order or other essen-
tial interests of the requested Party;

(e) The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party or
is not in conformity with the provisions of this Convention;

(f) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminating
in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social status, na-
tionality, religion, ideology or any other form of discrimination.

2. If the requested Party refuses assistance, it shall so inform the requesting Party
through its Central Authority and shall state the reasons for the refusal, without prejudice
to the provisions of article 13, paragraph 1 (b).

3.The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on or
defer execution of the request if it considers that such execution would interfere with crim-
inal proceedings under way in its territory.

In such cases, the requested Party shall consult with the requesting Party through the
Central Authorities. If the requesting Party accepts the conditions attached to the assis-
tance, the request shall be executed in the manner proposed.

CHAPTER II. EXECUTION OF REQUESTS

Article 7. Form and Content of Requests

1. Requests for assistance shall be made in writing.

2. Advance copies of requests may be sent by telex, facsimile, electronic mail or other
equivalent means and shall be confirmed by an original document signed by the requesting
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Party within 30 days following their formulation. Practical arrangements for the implemen-
tation of this paragraph shall be established by an exchange of notes.

3. Requests shall include the following:

(a) The name of the competent authority of the requesting Party;

(b) A description of the subject matter and nature of the judicial proceeding, including
the offences to which it relates;

(c) A description of the measures of assistance sought;

(d) The reasons why such measures are sought;

(e) References to applicable legislation;

(f) The names of the persons being prosecuted, if known;

(g) The time-limit within which compliance with the request is desired by the request-
ing Party.

4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:

(a) The names and addresses of persons to be served and their relationship to the pro-
ceedings;

(b) A precise description of the site to be searched and the name of the person being
investigated, as well as the property subject to a precautionary or definitive measure;

(c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the
requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and re-
corded;

(d) A description of any special means or procedures by which the request is to be ex-
ecuted;

(e) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the re-
quested Party is asked to make available;

(f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the pro-
ceedings conducted in the requested Party;

(g) Any other information which may be useful to the requested Party in facilitating its
execution of the request.

Article 8. Applicable Law

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and in
conformity with the provisions of this Convention.

2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the assis-
tance in accordance with any special means or procedures indicated in the request, unless
they are incompatible with its domestic laws.

Article 9. Confidentiality and Limitations on the Use of Information

1. The requested Party shall keep the request for judicial assistance confidential unless
its disclosure is necessary for the execution of the request.
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2. If the confidentiality requirement must be lifted for the purpose of complying with
or executing the request, the requested Party shall seek the requesting Party's approval
thereof in writing, failing which the request shall not be executed.

3. The competent authority of the requested Party may request that information or
evidence obtained by virtue of this Convention be kept confidential, in accordance with
such conditions as may be specified.

In this case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable to
accept them, it shall so inform the requested Party, which shall decide accordingly on the
request for cooperation.

4. The requesting Party may not, without the prior consent of the requested Party, use
information or evidence obtained by virtue of this Convention for purposes other than those-
of the investigation or proceeding indicated in the request.

Article 10. Information on the Processing of Requests

1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Authority
of the requested Party shall provide information, within a reasonable period, on the process-
ing of the request.

2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central Au-
thority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request and shall pro-
vide it with all the information and evidence obtained.

3. If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately
and shall state the reasons why the request could not be executed, without prejudice to the
provisions of article 13, paragraph 1 (b).

Article I .Expenses

The requested Party shall pay the costs of executing the request. The requesting Party
shall pay the expenses and fees of experts, extraordinary expenses resulting from the use of
special means or procedures and the travel expenses of the persons mentioned in articles 15
and 16.

CHAPTER III. TYPES OF ASSISTANCE

Article 12. Service of Process

1. The Central Authority of the requesting Party shall transmit requests for service of
summonses to appear before the competent auth6rity of the requesting Party reasonably far
in advance of the date scheduled for such appearance.

2. If the summons is not served, the competent authority of the requesting Party shall
be informed, through the Central Authorities, of the reasons why service could not be ef-
fected.
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Article 13. Provision and Return of Official Documents

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent au-
thority of the requested Party:

(a) Shall provide copies of official documents, records and information open to public
access;

(b) May provide copies of documents and information not open to public access, in the
same conditions in which such documents would be provided to its own authorities. If the
assistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority of the requested
Party shall not be obligated to disclose the reasons for the refusal.

. 2. Documents or property provided in compliance with a request for judicial assistance
shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request of the
requested Party.

Article 14. Assistance in the Requested Party

1. Any person who is in the territory of the requested Party and who is asked to provide
testimony or an expert opinion or to present documents, records or items of evidence under
this Convention shall appear, in conformity with the laws of the requested Party, before the
competent authority.

2. The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the place
and date on which the testimony or expert opinion, or the aforementioned documents,
records or items of evidence, will be received. Where necessary, the competent authorities
shall consult each other, through the Central Authorities, with a view to setting a date which
is convenient for the competent authorities of the requesting and requested Parties.

3. The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction,
the presence of the authorities indicated in the request while the cooperation measures are
being carried out, and shall allow the formulation of questions, if this is not contrary to its
legislation. The interview shall take place according to the procedures established by the
laws of the requested Party.

4. If the person referred to in paragraph 1 alleges immunity, privilege or incapacity un-
der the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent authority of
the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be commu-
nicated to the requesting Party through the Central Authority.

5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as a
result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with
the statements.

Article 15. Assistance in the Requesting Party

1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give testi-
mony or provide information or make a statement, the requested Party shall invite the
declarant or expert to appear before the competent authority of the requesting Party.
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2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately com-
municate the reply to the Central Authority of the requesting Party.

3. In submitting a request for appearance, the Central Authority of the requesting Party
shall indicate the travel and subsistence expenses payable by the latter.

Article 16. Appearance of Persons in Custody

1. At the request of the requesting Party, and provided the requested Party so agrees,
persons in custody in the territory of the requested Party may, subject to their consent, be
temporarily transferred to the requesting Party to provide testimony or to assist in the in-
vestigations.

2. Such transfer shall be refused if, in the view of the competent authority of the re-
quested Party, the circumstances of the case render the transfer inadvisable, such as when:

(a) The presence of the person in custody is necessary for a criminal proceeding in
progress in the territory of the requested Party; or

(b) The transfer may result in the prolongation of pre-trial detention.

3. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return the
person to the requested Party within the period specified or at such earlier time as the per-
son's presence is no longer required.

4. The time during which the person is outside the territory of the requested Party shall
count as part of his or her pre-trial detention or sentence.

5. Where the requested Party advises the requesting Party that the transferred person is
no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be treated as
a person referred to in article 15 of this Convention.

6. A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this article
shall not, on that ground, be liable to any penalty or be subjected to any coercive measure.

7. If one Party requests the other, under this Convention, to transfer a person of its na-
tionality and its domestic legal regime prohibits the handing over of its nationals under any
circumstances, it shall inform the other Party of the content of such provisions and the latter
shall decide on the propriety of the transfer requested.

Article 17. Temporary Guarantee

1. The appearance of a person who consents to give testimony or provide assistance
under the provisions of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision, by the
requesting Party, of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its territory:

(a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure
from the territory of the requested Party;

(b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the
one to which the request relates.
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2. Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the terri-
tory of the requesting Party for more than 10 days after that State has informed the request-
ed Party that it no longer requires that person's presence, except in cases of force majeure
or unforeseeable circumstances.

Article 18. Precautionary Measures

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or
realized as a result of the commission of an offence, or its equivalent value;

(b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the com-
mission of a crime.

2. The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may request
the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property repre-
senting the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the other Party.

When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall inform
the other Party of the outcome of the search.

3. Once the proceeds of crime have been identified, or, in the case of an instrument of
crime, at the request of the requesting Party, the requested Party, insofar as its domestic leg-
islation so permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of such prop-
erty.

4. A request submitted under the preceding paragraph shall include:

(a) A copy of the precautionary measure;

(b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where
and when it was committed and references to the relevant legal provisions;

(c) If possible, a description of the property in respect of which the measure is to be
implemented, its commercial value and its relation to the person against whom proceedings
have been instituted;

(d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied and
the basis for the calculation of this amount.

5. The requested Party shall take decisions, according to its laws, on any requests con-
cerning the protection of the rights of bona fide third parties to the property to which the
measures referred to in the preceding paragraphs relate.

6. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of the ex-
ercise of any appeal or of a decision taken with respect to the precautionary measure re-
quested or adopted.

Article 19. Other Cooperation Measures

The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with each other in
applying definitive measures to property linked to the commission of an illicit act in either
of the Parties.
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Article 20. Custody and Disposal of Property

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a crime
shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic law.Insofar as its
laws so permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State Party may
share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale thereof.

Article 21. Liability

1. Liability for any damages resulting from acts of their authorities in the execution of
this Convention shall be governed by the domestic laws of each Party.

2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the author-
ities of the other Party in formulating or executing a request in accordance with this Con-
vention.

Article 22. Authentication of Documents and Certificates

Documents originating in one of the Parties which are to be submitted in the territory
of the other Party and which are processed through the Central Authorities shall not require
authentication or any other similar formality.

Article 23. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation between
the Central Authorities.

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Convention shall be settled by means of consultation between the Parties
through the diplomatic channel.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 24. Compatibility with Other Treaties, Agreements or Other Forms of Cooperation

1. The assistance provided for in this Convention shall not prevent either of the Parties
from providing assistance to the other under the provisions of other international instru-
ments in force between them.

2. This Convention shall not prevent the Parties from developing other forms of coop-
eration in accordance with their respective legal regimes.

Article 25. Entry into Force and Duration

1. This Convention shall enter into force on the first day of the second month after the
date on which the instruments of ratification are exchanged.

2. This Convention shall remain in force indefinitely.
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3. Either Party may denounce this Convention at any time by means of a diplomatic
note, which shall take effect six months after the date on which it is received by the other
Party. Such denunciation shall not affect requests for assistance already being processed.

Done at Madrid on 10 March 1997, in two originals in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of El Salvador:

RAMON E. GONZALEZ GINER
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DEL SALVADOR

Le Royaume d'Espagne et la RMpublique d'E1 Salvador, ci-apr~s les Parties;

Consid~rant les liens d'arniti6 et de cooperation qui les unissent,

Consid~rant que la lutte contre la d~linquance exige l'action conjointe des ttats;

Reconnaissant que la lutte contre la d6linquance est une responsabilit6 partag6e de la
communaut6 internationale;

Conscients qu'il est n6cessaire de renforcer les m6canismes d'entraide judiciaire et
d'assistance mutuelle, afin d'6viter l'augmentation des activit6s d61ictueuse;

D6sireux de mettre en place des actions de contr6le et de r6pression des infractions
sous toutes leurs formes, moyennant la coordination d'actions et l'ex6cution de programmes
concrets;

En respectant les normes constitutionnelles, 16gales et administratives de leurs ttats,
ainsi que les principes du Droit international, particulinrement de souverainet6, d'int6grit6
territoriale et de non ing6rence et en prenant en consid6ration les recommandations des Na-
tions Unies en la mati~re.

sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 1. Champ d'application

1. La pr6sente Convention a pour but l'entraide judiciaire mutuelle en matinre p6nale
entre les autorit6s comptentes des Parties.

2. Les Parties s'engagent A s'accorder aide mutuelle, selon les dispositions de la
pr6sente Convention et en respectant strictement leurs 16gislations respectives, pour l'en-
qu~te sur des infractions et l'entraide dans les proc6dures judiciaires en relation avec des
affaires p6nales.

3. La pr6sente Convention ne permet pas aux autorit6s ni aux particuliers de la Partie
requ6rante de r6aliser sur le territoire de la Partie requise des fonctions qui, conform6ment
A sa loi interne, sont r6serv6es A ses autorit6s saufdans le cas pr6vu A l'article 14, paragraphe
3.

4. Cette Convention ne s'applique pas A:

a) La d6tention de personnes afin qu'elles soient extrad6es, ni aux demandes d'extradi-
tion;

b) L'ex6cution de d6cisions p6nales y compris le transf~rement de personnes condam-
n6es afin qu'elles accomplissent leur jugement p6nal;

c) L'assistance A des particuliers ou des ttats tiers.
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5. La pr~sente Convention est consid~r6e conclue exclusivement aux fins d'entraideju-
diciaire mutuelle entre les Etats contractants. Les dispositions de la pr~sente Convention
nengendrent aucun droit en faveur des particuliers visant 'obtention, l'61imination ou 'ex-
clusion de preuves ou A entraver la r~alisation d'une demande.

Article 2. Double incrimination

L'entraide est accord~e m~me quand le fait pour lequel on poursuit dans la Partie
requ~rante n'est pas consid6r6 comme une infraction par la 1gislation de la Partie requise.

Nanmoins, aux fins de perquisitions, requisitions, fouilles et mesures conservatoires
ou d~fmitives sur des biens, 'entraide est uniquement accord~e si la l6gislation de la Partie
requise prvoit comme infraction le fait pour lequel on poursuit dans la Partie requ6rante.

Article 3. Port~e de l'entraide

L'entraide comprend:

a) La notification d'actes de procedure;

b) La rception et production ou ralisation de preuves, telles que t~moignages et
d~clarations, expertises et fouilles de personnes, biens et lieux;

c) La localisation et identification de personnes;

d) L'assignation de personnes et experts A comparaitre volontairement afin de faire une
d6claration ou donner un tmoignage dans la Partie requ~rante;

e) Le transferement de personnes d6tenues aux effets de comparaitre en tant que t6-
moins dans la Partie requ~rante ou dans d'autres buts mentionn~s express~ment dans la de-
mande, conform~ment A la pr6sente Convention;

f) Les mesures conservatoires sur des biens;

g) La r~alisation d'autres demandes relatives A des biens, y compris l'ventuel transfert
de la valeur des biens saisis de fagon d6fimitive;

h) La remise de documents et autres objets de preuve;

i ) Toute autre forme d'entraide conformment aux fins de cette Convention A condition
qu'elle ne soit pas incompatible avec les lois de 'Etat requis.

Article 4. Autorits centrales

1. Les Autorit6s centrales se chargent de pr6senter et de recevoir moyennant commu-
nication directe entre elles, les demandes d'entraide auxquelles se r6fere la pr~sente Con-
vention.

2. Pour le Royaume d'Espagne, l'Autorit6 centrale est le Minist~re de la Justice. En ce
qui concerne les demandes d'entraide envoy6es A El Salvador, lautorit6 centrale est la Cour
Supreme de Justice. En ce qui concerne les demande d'entraide formulkes par El Salvador,
l'Autorit6 centrale est le Ministere de la Justice.
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Les Parties peuvent, moyennant 6change de Notes, se communiquer les modifications
concernant la designation des Autorites centrales.

3. Nonobstant ce qui precede, les Parties peuvent avoir recours, en cas de n~cessit6, a
la voie diplomatique pour la presentation ou la reception des demandes d'entraide.

Article 5. Autorits comptentes pour demander l'entraide

Les demandes transmises par une Autorit6 centrale conform~ment i la pr~sente Con-
vention se baseront sur des requites d'entraide des autorit~s comptentes de la Partie
requ~rante, charg~es de connaitre et 6claircir les infractions.

Article 6. Refus d'entraide

1. La Partie requise peut refuser 'entraide judiciaire:

a) Si la demande a pour objet des infractions qualifi~es comme telles dans la lgislation
militaire mais non dans la lgislation p~nale ordinaire;

b) Si la demande a pour objet une infraction qui, dans la partie requise, a un caract~re
strictement politique;

c) Si la personne concernant laquelle on demande la mesure a &6 acquitt~e ou a accom-
ph sa peine dans la Partie requise pour l'infraction mentionn6e dans la'demande ou si celle-
ci a prescrit;

d) Si l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte i la s6curit6, i l'ordre pub-
lic ou i d'autres int&rts essentiels de la Partie requise;

e) Si la demande d'entraide est de nature i porter atteinte i la 16gislation de la Partie
requise ou ne s'ajuste pas aux dispositions de cette Convention;

f) Si l'enqu~te a 6t6 engag6e dans le but de poursuivre ou discriminer sous une forme
quelconque une personne ou un groupe de personnes pour des raisons de race, de sexe, de
condition sociale, de nationalit6, de religion, d'id6ologie ou de toute autre forme de discrim-
ination.

2. Si la Partie requise refuse I 'entraide, elle doit en informer la Partie requ6rante par
l'interm6diaire de son Autorit6 centrale et expliquer les raisons sur lesquelles elle se base,
sans pr6judice des dispositions de l'article 13. .b.

3. L'Autorit6 comptente de la Partie requise peut refuser, conditionner ou ajourner
l'ex6cution de la demande quand elle consid~re qu'elle entrave une proc6dure p6nale en
cours sur son territoire.

La Partie requise consultera la Partie requ6rante par l'interm6diaire des Autorit6s cen-
trales sur ces conditions. Si la Partie requ6rante accepte I'entraide conditionn6e, la demande
sera ex6cut6e conform6ment i la fagon propos6e. Chapitre II. Ex6cution des demandes
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Article 7. Forme et contenu de la demande

1. La demande d'entraide doit etre formul6e par 6crit.

2. La demande peut Etre envoy6e A l'avance par t61ex, fac-similk, courrier 6lectronique
ou tout autre moyen 6quivalent, elle doit Etre confirm6e par un document original sign6 par
la Partie requ6rante dans les 30 jours suivants sa formulation. On 6tablira par 6change de
notes, les modalit6s pratiques d'application de ce paragraphe.

3. La demande doit contenir les indications suivantes:

a) Identification de l'Autorit6 comptente de la Partie requ6rante;

b) Description de l'affaire et de la nature de la proc6dure judiciaire, y compris les in-
fractions auxquelles elle se r6fbre;

c) Description des mesures d'entraide demand6es;

d) Motifs pour lesquels les mesures sont demand6es;

e) R6f6rence A la 16gislation applicable;

f) Identit6 des personnes objets d'une proc6dure judiciaire, quand on la connait;

g) D61ai pendant lequel la Partie requ6rante souhaite que la demande soit ex6cut6e;

4. En cas de n6cessit6, et dans la mesure du possible, la demande doit 6galement con-
tenir:

a) Des renseignements sur l'identit6 et le domicile des personnes A assigner et leur re-
lation avec la proc6dure;

b) La description exacte du lieu A perquisitionner et l'identification de la personne
soumise i examen, ainsi que les biens objets d'une mesure conservatoire, ou d6fmitive;

c) Le texte de l'interrogatoire A formuler pour la r6alisation de la preuve testimoniale
dans la Partie requise ainsi que la description de la fagon dont le t6moignage ou la d6clara-
tion doivent &re effectu6s et enregistr6s;

d) La description de la forme et des proc6dures sp6ciales conform6ment auxquelles la
proc6dure doit Etre ex6cut6es; le cas 6ch6ant;

e) Renseignements sur le remboursement des frais qui sont assign6s A la personne dont
la pr6sence est requise A l'Autorit6 requise;

f) L'indication des autorit6s de la Partie requ6rante qui participent i la proc6dure qui
se d6roule dans la Partie requise;

g) Toute autre information pouvant 8tre utile A la Partie requise pour faciliter l'ex6cu-
tion de la demande.

Article 8. Lggislation applicable

1. L'ex6cution des demandes est r6alis6e conform6ment A la 16gislation de la Partie req-
uise et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. Sur demande de la Partie requ6rante, la Partie requise execute l'entraide conform6-
ment aux formes et proc6dures sp6ciales indiqu6es dans la demande, i moins qu'elles soient
incompatibles avec sa 16gislation interne.



Volume 2031, 1-35023

Article 9. Caract~re confidentiel et limitations de l'emploi des informations

1. La Partie requise maintiendra sous secret la demande d'entraide judiciaire, sauf si sa
lev6e est n6cessaire pour ex6cuter la requEte.

2. Si pour la r6alisation ou 'ex6cution de la requ~te il 6tait n6cessaire de lever le secret,
la Partie requise demandera l'approbation de la Partie requ6rante, moyennant communica-
tion 6crite, sans laquelle la demande ne sera pas ex6cut~e.

3. L'Autorit6 comptente de la Partie requise peut demander que les informations ou la
preuve obtenue en vertu de la pr6sente Convention soient confidentielles, conform6ment
aux conditions qui seront sp6cifi6es.

Dans ce cas, la Partie requ6rante respectera ces conditions. Si elle ne peut pas les ac-
cepter, elle en informera la Partie requise qui prendra une d6cision quant A la demande d'en-
traide.

4. Sauf autorisation pr6alable de la Partie requise, la Partie requ6rante emploiera seule-
ment les informations ou la preuve obtenues en vertu de la pr6sente Convention dans l'en-
quote ou la proc6dure indiqu6e dans la demande.

Article 10. Information sur la procedure suivie par la demande

1. Sur demande de r'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante, l'Autorit6 centrale de la
Partie requise donnera des renseignements, dans un d6lai raisonnable, sur la proc6dure
suivie par la demande.

2. L'Autorit6 centrale de la Partie requise donnera des renseignements rapidement sur
le r6sultat de l'ex6cution de la demande et fournira toutes les informations et preuves ob-
tenues A l'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

3. Quand il nest pas possible d'ex6cuter la demande, entirement ou partiellement,
l'Autorit6 centrale de la Partie requise en informera imm6diatement l'Autorit6 centrale de
la Partie requ6rante et donnera les raisons pour lesquelles l'ex6cution n'a pas 6 possible,
sans pr6judice des dispositions de Particle 13. L.b

Article 11. Frais

La Partie requise se chargera des frais de proc6dure de la demande. La Partie
requ6rante payera les frais et honoraires correspondant aux experts, les frais extraordinaires
qui d6coulent de formes ou proc6dures sp6ciales et les frais de voyage des personnes in-
diqu&es aux articles 15 et 16.

CHAPITRE III. FORMES D'ENTRAIDE

Article 12. Notifications

1. L'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante devra transmettre la demande de notifica-
tion pour qu'une personne comparaisse devant l'Autorit6 comptente de la Partie
requ6rante, dans un d6lai raisonnable pr6alable A la date pr6vue pour ce faire.



Volume 2031, 1-35023

2. Si la notification n'est pas r~alis~e, elle devra indiquer, par 'interm~diaire des Au-
torit6s centrales, d l'Autorit6 comptente de la Partie requise les raisons pour lesquelles cela
n'a pas pu etre execut6.

Article 13. Remise et renvoi de documents officiels

1. Suite A une demande de l'Autorit6 comptente de la Partie requ~rante, l'Autorit6
comptente de la Partie requise:

a) Fournira une copie des documents officiels, registres et informations accessibles au
public;

b) Fournira des copies de documents et informations non accessibles au public, dans
les m~mes conditions que celles oAi ces documents seraient mis A la disposition de ses pro-
pres autorit~s. Si l'entraide pr6vue dans ce paragraphe est refus6e, I'Autorit6 comptente de
la Partie requise ne sera pas tenue d'exposer les motifs du refus.

2. Les documents ou objets qui auraient k6 envoy~s pour executer une demande d'en-
traide judiciaire, seront retourns par i'Autorit6 comptente de la Partie requ~rante, quand
la Partie requise le demande.

Article 14. Entraide dans la Partie requise

1. Toute personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise et qui est requise
de produire un t6moignage ou de faire une expertise, de presenter des documents, des ca-
siers ou des 616ments de preuve en vertu de cette Convention, devra comparaitre conform6-
ment A la l6gislation de la Partie requise, devant l'Autorit6 comptente.

2. La Partie requise informera dans un d6lai suffisant du lieu et de la date ofi elle pren-
dra la declaration testimoniale ou l'expertise, ou les documents indiqu~s, les casiers ou les
6lments de preuve. S'il y a lieu, les Autorit~s comptentes se consulteront par l'intenndi-
aire des Autorit6s centrales, aux effets de fixer une date pertinente pour les Autorit~s com-
p~tentes de la Partie requ6rante et requise.

3. L'Autorit6 comptente de la Partie requise autorisera, sous sa direction, la presence
des autorit~s indiqu&es dans la demande pendant l'ex6cution des operations d'entraide et
leur permettra de formuler des questions si cela ne va pas i l'encontre de sa legislation.
L'audience aura lieu selon les procedures 6tablies par la lgislation de la Partie requise.

4. Si la personne mentionn~e au paragraphe 1 all~gue immunit6, privilege ou incapac-
it& conform6ment A la 16gislation de la Partie requise, la question sera r~solue par l'Autorit6
comptente de la Partie requise avant l'excution de la demande et cela sera communiqu6
A la Partie requ~rante par l'intermdiaire de 'Autorit6 centrale.

5. Les documents, casiers et 6lments de preuve remis par les dclarants ou obtenus
suite A leur d6position ou A loccasion de celle-ci, seront envoy~s A la Partie requ~rante avec
la deposition.
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Article 15. Entraide dans la Partie requ~rante

1. Quand la Partie requ6rante r6clame la pr6sence d'une personne sur son territoire pour
apporter un t6moignage, ou foumir des renseignements ou faire une d6position, la Partie
requise invite le d6clarant ou expert A comparaitre devant 'Autorit6 comptente de la Partie
requ6rante.

2. L'Autorit6 comptente de la Partie requise prendra par 6crit le consentement d'une
personne dont la pr6sence est r6clam6e dans la Partie requ6rante et informera imm6diate-
ment 'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante de la r6ponse.

3. En demandant qu'elle comparaisse, r'Autorit6 centrale de la Partie requ6rante in-
diquera quels sont les frais de transf~rement et de s6jour A sa charge.

Article 16. Comparution de personnes dtenues

1. Sur demande de la Partie requ6rante, et i condition toujours que la Partie requise y
accede, on peut proc6der au transferement temporaire dans la Partie requ6rante, afm
qu'elles apportent un t6moignage ou une aide dans les enqu~tes, des personnes d6tenues sur
le territoire de la Partie requise, a condition qu'elles y consentent.

2. Le transf~rement est refus6 quand, selon les circonstances, l'Autorit6 comp6tente de
la Partie requise considre que le transf~rement n'est pas pertinent, entre autre quand:

a) La pr6sence de la personne d6tenue est n6cessaire dans une proc6dure p6nale en
cours sur le territoire de la Partie requise;

b) Le transferement peut impliquer la prolongation de la d6tention pr6ventive.

3. La Partie requ6rante maintiendra la personne transf6r6e sous sa garde et la remettra
A la Partie requise pendant la p6riode 6tablie par cette demire, ou avant, dans la mesure off
sa pr6sence n'est plus n6cessaire.

4. La p6riode de temps pendant laquelle la personne se trouve hors du territoire de la
Partie requise sera d6compt6e aux effets de la d6tention pr6ventive ou de 'ex6cution de la
peine.

5. Quand la Partie requise communique A la Partie requ6rante que la personne trans-
feree ne doit plus Etre en situation de detention, cette personne sera remise en libert6 et as-
sujettie au r6gime g6n6ral 6tabli i Particle 15 de la pr6sente Convention.

6. La personne d6tenue qui ne donne pas son consentement pour faire des d6clarations
conform6ment aux termes de cet article, ne fera lobjet, pour cette raison, d'aucune sanction
et ne sera soumise A aucune mesure comminatoire.

7. Quand une Partie demande i l'autre, conform6ment A la pr6sente Convention, le
transf~rement d'une personne de sa nationalit6 et que sa 16gislation interne empche la
remise pour, quelque motif que ce soit, de ses ressortissants, elle doit informer 'autre Partie
du contenu desdites dispositions et cette demire prendra une d6cision quant A la pertinence
de ce qui est demand6.
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Article 17. Garantie temporaire

1. La comparution d'une personne qui consent A apporter un t6moignage ou son aide,
conformrment aux dispositions des articles 15 et 16, sera conditionnre au fait que la Partie
requrante octroie une garantie temporaire conform6ment A laquelle, celle-ci ne pourra pas,
tant que la personne se trouve sur son territoire:

a) Dkenir ou juger la personne pour des infractions antrieures d la sortie du territoire
de la Partie requise;

b) Citer la personne A comparaitre ou A apporter son trmoignage dans une procedure
diff~rente de celle apparaissant dans la demande.

2. La garantie temporaire prend fin quand la personne prolonge volontairement son s6-
jour sur le territoire de la Partie requ~rante pour plus de 10 jours, A partir du moment oii sa
presence dans cet 1ttat n'est plus nrcessaire, conformrment A ce qui est communiqu6 A la
Partie requise, sauf dans des circonstances de force majeure ou cas fortuit.

Article 18. Mesures conservatoires

1. Aux fins de la prrsente Convention:

a) "Produit de linfraction" signifie des biens de toute nature drcoulant ou obtenus di-
rectement ou indirectement suite A la perpetration d'une infraction ou leur valeur 6quiva-
lente.

b) "Instrument du drlit" signifie tout bien utilis6 ou destin6 A 6tre utilis6 par la perprtra-
tion d'une infraction.

2. L'Autorit6 comprtente d'une part, par l'intermrdiaire des Autoritrs centrales, peut
demander lidentification et/ou l'adoption de mesure conservatoires sur des biens, instru-
ment ou produit d'une infraction, qui se trouvent sur le territoire de lautre Partie.

Quand il s'agit de l'identification du produit de l'infraction, la Partie requise informera
du rrsultat de la recherche.

3. Une fois le produit de 1'infraction identifire, ou quand il s'agit de linstrument de Pin-
fraction, A la demande de la Partie requ~rante, la Partie requise, dans la mesure ou sa 16gis-
lation interne le permet, prendra les mesures conservatoires correspondantes concemant
ces biens.

4. Une requte effectue en vertu du paragraphe ant~rieur doit comprendre:

a) Une copie de la mesure conservatoire;

b) Un rrsum6 des faits du cas, y compris une description de linfraction, oil et quand
elle a 6 commise et une rrf~rence aux dispositions 16gales pertinentes;

c) Si possible, description des biens, concemant lesquels on veut effectuer la mesure
et leur valeur commerciale, et la liste de ceux-ci avec la personne contre laquelle elle a 6
faite;

d) Une 6valuation de la somme A laquelle on veut appliquer la mesure conservatoire et
des bases du calcul de celle-ci.
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5. La Partie requise prendra une decision, conform~ment a sa lgislation, concemant
toute demande relative A la protection du droit des tiers de bonne foi sur les biens qui font
l'objet des mesures pr~vues dans les paragraphes ant~rieurs.

6. Les Autorit~s comptentes de chacune des Parties informeront rapidement sur rin-
troduction de tout recours ou de decision adopt~e concemant la mesure conservatoire de-
mand~e ou adopt~e.

Article 19. Autres mesures de coop&ation

Les Parties, conform~ment i leur legislation interne, pourront se prater leur coopera-
tion pour la r~alisation de mesures d~fmitives sur des biens lies a la perpetration d'un fait
illicite dans l'une quelconque des Parties.

Article 20. Garde et disposition des biens

L'ttat partie qui a sous sa garde les instruments, l'objet ou les fruits de l'infraction, dis-
posera de ceux-ci conform~ment A ce qui est 6tabli dans sa l6gislation interne. Dans la
mesure qui lu est permises par ses lois et dans les termes qui sont consid~r~s ad~quats, ledit
ttat partie pourra partager avec 'autre les biens saisis ou le produit de leur vente.

Article 21. Responsabilit6

1. La responsabilit6 pour des dommages qui pourraient d~couler des actes de leurs au-
torit~s pendant l'ex~cution de cette Convention, seront regis par la legislation interne de
chaque Partie.

2. L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient r~sulter
d'actes des autorit~s de rautre Partie, pendant la formulation ou l'ex~cution d'une demande,
conform~ment i cette Convention.

Article 22. Authentification de documents et certificats

Les documents provenant de l'une des Parties, qui doivent etre pr~sent~s sur le terri-
toire de l'autre Partie, qui sont g~r~s par l'interm6diaire des Autorit~s centrales, n'auront pas
besoin d'authentification ni d'aucune autre formalit6 analogue.

Article 23. RNglement des differends

1. Tout diff~rend pouvant surgir en raison d'une demande, sera r~gl6 par consultation
entre les Autorit~s centrales.

2. Tout diff~rend surgissant entre les Parties relatif l'interpr~tation ou lapplication de
cette Convention sera r~gl par consultation entre les Parties par la voie diplomatique.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Compatibilitg avec d'autres trait~s, accords ou d'autresformes d'entraide

1. L'entraide 6tablie dans la pr6sente Convention n'empche pas que chacune des Par-
ties apporte son entraide A r'autre conform6ment i ce qui est pr6vu dans d'autres instruments
intemationaux en vigueur entre elles.

2. Cette Convention n'6tera pas aux Parties la possibilit6 de d6velopper d'autres formes
d'entraide conform6ment i leur 16gislations respectives.

Article 25. Entre en vigueur et durge

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois apr~s
l'change des Instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention aura une dur6e ind6finie.

3. La pr6sente Convention pourra 8tre d6nonc6e par l'une quelconque des Parties A tout
moment, moyennant Note diplomatique. Celle-si prendra effet six (6) mois apr~s la date de
r6ception par 'autre partie. La d6nonciation n'affectera pas les demandes d'entraide en
cours.

Sign6 i Madrid, le 10 mars 1997, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

ABEL MATUTES JUAN

Ministre des Affaires 6trangres

Pour la R~publique d'E1 Salvador:

RAMON E. GONZALEZ GINER

Ministre des Relations ext~rieures



No. 35024

United Nations
and

Romania

Memorandum of Understanding between the United Nations and the Government of
Romania concerning contributions to the United Nations Standby Arrangements
System (with annex). New York, 24 September 1998

Entry into force: 24 September 1998 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 24 September 1998

Organisation des Nations Unies
et

Roumanie

M6morandum d'accord entre I'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la Roumanie relatif aux contributions au Systme de forces et moyens en
attente des Nations Unies (avec annexe). New York, 24 septembre 1998

Entree en vigueur 24 septembre 1998 par signature, conformiment ' Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 24 septembre 1998
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA CONCERNING CON-
TRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum, H.E. Mr. Andrei-Gabriel Plesu, Minister
of Foreign Affairs of Romania representing the Government of Romania and Mr. Bernard
Miyet, Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, representing the United Na-
tions,

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of Romania has indicated that it will provide to the United Nations
for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of Ro-
mania is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of Romania and the United Na-
tions, have followed the Guidelines for the Provision of Resources for United Nations
Peacekeeping Operations.

ILL. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Ro-
mania remains a Romanian national decision.

IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.
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V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 24 September 1998.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Romania:

H.E. MR. ANDREI-GABRIEL PLESU

Minister of Foreign Affairs of Romania
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ROMANIA AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY ARRANGE-
MENTS'

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

1. The annex is not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF AUX

CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN AT-
TENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent Memorandum, S.E. M. Andrei-Gabriel Plesu, Ministre des
affaires 6trang~res, repr~sentant le Gouvernement de la Roumanie et M. Bernard Miyet,
Secrgtaire general adjoint aux operations de maintien de la paix, repr~sentant l'Organisation
des Nations Unies,

Constatant la n6cessit6 d'accgl6rer la foumiture de certaines ressources A l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat
des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s~cu-
rit6,

Reconnaissant en outre que 'affectation de ressources aux op6rations de maintien de

la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. OBJET

L'objet du present M6morandum d'entente est de d6finir les ressources dont le Gou-
vernement de la Roumanie a annonc6 la mise a la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pour les op6rations de maintien de la paix, dans les conditions sp~cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6tailke des ressources devant 8tre fournies par le Gouvemement de
la Roumanie figure dans l'Annexe au pr6sent Memorandum d'entente.

2. Pour l'61aboration de l'Annexe, le Gouvemement de la Roumanie et l'Organisation
des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
op6rations de maintien de la paix de l'Organisation des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La dcision finale concernant la mise en oeuvre effective des ressources relive du seul
Gouvernement roumain.

IV. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Memorandum d'entente entrera en vigueur A la date de la signature.



Volume 2031, 1-35024

V. MODIFICATION

Le pr6sent M6morandum d'entente, y compris 'Annexe, peut 8tre modifi6 i tout mo-
ment par les parties, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. EXPIRATION

L'une ou r'autre des parties peut mettre fin au pr6sent M6morandutm d'entente sous
r6serve d'un pr6avis de trois mois minimum.

Sign6 A New York le 24 septernbre 1998.

Pour 1'Organisation des Nations Uies:

M. BERNARD MIYET

Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement de la Roumanie:

S.E. M. ANDREI-GABRIEL PLESU

Ministre des affaires 6trangbres de la Roumanie
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF AUX
CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN ATTENTE
DES NATIONS UNIES'

RSUMt DES CONTRIBUTIONS

1. L'annexe n'est pas publie ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assembl~e g~n~rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&





No. 35025

International Development Association
and

Tajikistan

Development Credit Agreement (Structural Adjustment Credit) between the
Republic of Tajikistan and the International Development Association (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 31 July 1998

Entry into force: 21 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Tadjikistan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit A l'ajustement structurel) entre la
R6publique du Tadjikistan et l'Association internationale de d6veloppement

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de

d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 31 juillet 1998

Entree en vigueur: 21 aoi2t 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de ddveloppement, 8 septembre 1998

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemblde

gdnirale destind 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendd.





No. 35026

International Bank for Reconstruction and Development
and

Venezuela

Loan Agreement (Environmental Management and Cartography Project) between
the Republic of Venezuela and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 22 December 1997

Entry into force: 8 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Venezuela

Accord de prft (Projet de cartographie et de gestion de l'environnement) entre ]a
Republique du Venezuela et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Washington, 22 d~cembre 1997

Entree en vigueur : 8juin 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 8 septembre 1998

Non pubti ici conformenent au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble gnirale
destind & mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35027

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Science and Technology Reform Support Project - PADCT III)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Brasilia,
17 March 1998

Entry into force: 15 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Br6sil

Accord de pret (Projet d'appui A la r6forme des secteurs de la science et de la
technologie - PADCT III) entre la Rkpublique fkdkrative du Brksil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement) (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Brasilia, 17 mars 1998

Entree en vigueur: l5juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 8 septembre 1998

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie gingrale
destini b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 35028

International Development Association
and

Georgia

Development Credit Agreement (Social Investment Fund Project) between Georgia
and the International Development Association (with schedules and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Washington, 21 January 1998

Entry into force: 5 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Gkorgie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de fonds d'investissement social) entre la

Georgie et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date

du ler janvier 1985). Washington, 21 janvier 1998

Entr6e en vigueur: 5juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de ddveloppement, 8 septembre 1998

Non publig ici conformiment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemblge

ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35029

International Development Association
and

Lao People's Democratic Republic

Development Credit Agreement (Southern Provinces Rural Electrification Project)
between the Lao People's Democratic Republic and the International
Development Association (with annexes and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 29 April
1998

Entry into force: 12 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

R6publique d6mocratique populaire lao

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'6lectrification dans les r6gions rurales
des provinces du sud) entre la R6publique d6mocratique populaire lao et
rAssociation internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 29 avril 1998

Entree en vigueur : 12 aofit 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 8 septembre 1998

Non publig ici conformiment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde
gingrale desting e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35030

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Northern Sumatra Region Road Project) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 1 May
1998

Entry into force: 28 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Indon6sie

Accord de prt (Projet routier de la r6gion nord de Sumatra) entre [a Rkpublique
d'Indonksie et la Banque internationale pour la reconstruction et de
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prets de circulation particulire en date du 30 mai
1995). Washington, 1 mai 1998

Entr6e en vigueur : 28juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 8 septembre 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de I 'Assemble g~n~rale
desting a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35031

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (West Java Basic Education Project) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 1 May 1998

Entry into force: 28 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Indon6sie

Accord de pr~t (Projet d'enseignement de base dans I'Ouest de Java) entre ia
R6publique d'Indon6sie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 1 mai 1998

Entree en vigueur : 28juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 8 septembre 1998

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie gdndrale
desting mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 35032

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Financial Sector Adjustment Credit) between the
Republic of Nicaragua and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 15 May 1998

Entry into force: 9 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nicaragua

Accord de credit de d~veloppement (Credit d'ajustement du secteur financier) entre
la Rkpublique du Nicaragua et 'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 15 mai 1998

Entree en vigueur : 9juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 8 septembre 1998

Non publig ici conformiment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assemblge
gingrale desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35033

International Development Association
and

Gambia

Development Credit Agreement (Participatory Health, Population and Nutrition
Project) between the Republic of The Gambia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 May 1998

Entry into force: 13 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Gambie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet participatif relatif A la sant6, A la
population et A la nutrition) entre la R6publique de Gambie et i'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gin6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 15 mai 1998

Entree en vigueur: 13 aofit 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 8 septembre 1998

Non publid ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde
gdndrale destind 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 35034

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rio Grande do Sul State Highway Management Project)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 22 May 1998

Entry into force: 21 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 September 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Br6sil

Accord de garantie (Projet de gestion des routes dans 'Etat de Rio Grande do Sul)
entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie pour les prets de circulation particuliere en date du
30 mai 1995). Washington, 22 mai 1998

Entree en vigueur : 21 aofit 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 8 septembre 1998

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie gdnirale

destinj c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 35035

International Development Association
and

Mongolia

Development Credit Agreement (Ulaanbaatar Services Improvement Project)

between Mongolia and the International Development Association (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit

Agreements dated 1 January 1985). Washington, 31 July 1997

Entry into force: 5 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
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[DuTcH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

Verdrag inzake de overbrenging van gevonniste personen tussen

bet Koninkrijk der Nederfanden en de Republiek Venezuela

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Venezuela;

Geleid door de wens de onderlinge samenwerking op het gebied van
het strafrecht verder te ontwikkelen en de mogelijkheid te scheppen dat
onderdanen van een der Partijen die gedetineerd zijn als gevolg van het
plegen van een strafbaar feit hun veroordelingen binnen hun eigen
samenleving ondergaan door hen naar hun eigen land over te brengen;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,veroordeling": elke straf of maatregel door een rechter opgelegd

en met zich medebrengende vrijheidsbeneming wegens een strafbaar
feit;

b. ,,vonnis": een rechterlijke beslissing of bevel waarbij een veroor-
deling wordt uitgesproken;

c. ,,gevonniste persoon": een persoon die bij een onherroepelijk
vonnis van een tribunaal of een rechter van een der Partijen is veroor-
deeld en is gedetineerd;

d. ,,de Staat van veroordeling": de Staat waarin de veroordeling
werd uitgesproken tegen de persoon die kan worden of reeds is overge-
bracht. Voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft wordt onder
Staat van veroordeling verstaan, Nederland, de Nederlandse Antillen, of
Aruba, al naar gelang het land waarin het vonnis is gewezen;

e. ,,de Staat van tenuitvoerlegging": de Staat waarnaar de gevonniste
persoon kan worden of reeds is overgebracht, teneinde zijn veroordeling
te ondergaan of verder te ondergaan. Voor wat betreft het Koninkrijk der
Nederlanden wordt onder de Staat van tenuitvoerlegging verstaan, Ne-
derland, de Nederlandse Antillen, of Aruba, al naar gelang het land
waarin de gevonniste persoon zijn hoofdverblijf heeft, tenzij dit Verdrag
anders bepaalt;

f. ,,de Minister van Justitie": in het Koninkrijk der Nederlanden, de
Minister van Justitie van Nederland, van de Nederlandse Antillen, of van
Aruba, al naar gelang het land waarin de gevonniste persoon zijn hoofd-
verblijf heeft, of waar het vonnis is gewezen.
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Artikel 2

Algemene beginselen

1. De Partijen verbinden zich om elkander wederzijds in zo ruim
mogelijke mate samenwerking te verlenen met betrekking tot de over-
brenging van gevonniste personen overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag.

2. Een op het grondgebied van een Partij gevonniste persoon kan,
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag, naar het grondgebied van
de andere Partij worden overgebracht, teneinde de tegen hem uitgespro-
ken veroordeling te ondergaan. Te dien einde kan hij de Staat van ver-
oordeling of de Staat van tenuitvoerlegging zijn wens te kennen geven
om overeenkomstig dit Verdrag te worden overgebracht.

3. De overbrenging kan door de Staat van veroordeling of door de
Staat van tenuitvoerlegging worden verzocht.

Artikel 3

Voorwaarden voor overbrenging

1. Een gevonniste persoon kan overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag, slechts onder de navolgende voorwaarden worden overge-
bracht:

a. indien die persoon een onderdaan is van de Partij op wiens grond-
gebied de tenuitvoerlegging van bet vonnis wordt beoogd en aldaar zijn
hoofdverblijf heeft;

b. indien het vonnis onherroepelijk en voor tenuitvoerlegging vatbaar
is;

c. indien de gevonniste persoon, op het tijdstip van ontvangst van het
verzoek, nog ten minste zes maanden van de veroordeling moet onder-
gaan;

d. indien het handelen of het nalaten op grond waarvan de veroorde-
ling werd uitgesproken een strafbaar feit oplevert naar het recht van de
Staat van tenuitvoerlegging of een strafbaar feit zou opleveren indien dit
op zijn grondgebied zou zijn gepleegd,

e. indien de Staat van veroordeling en de Staat van tenuitvoer-
legging het eens zijn over de overbrenging; en

f. indien door de gevonniste persoon met de overbrenging wordt
ingestemd.

2. In uitzonderingsgevallen kunnen de Staat van veroordeling en de
Staat van tenuitvoerlegging zich akkoord verklaren met een overbren-
ging zelfs wanneer de duur van het alsnog door de gevonniste persoon
te ondergane gedeelte van de veroordeling minder is dan die welke in
het eerste lid, letter c, is vermeld, of wanneer de gevonniste persoon wel
onderdaan is van de Staat van tenuitvoerlegging, maar niet zijn hoofd-
verblijf heeft in die Staat.
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Artikel 4

Verplichting tot het verstrekken van inlichtingen

1. Een gevonniste persoon op wie dit Verdrag van toepassing is, dient
door de Staat van veroordeling van de strekking van dit Verdrag in ken-
nis te worden gesteld.

2. [ndien de gevonniste persoon zijn wens tot overbrenging ingevolge
dit Verdrag aan de Staat van veroordeling kenbaar heeft gemaakt, dient
die Staat de Staat van tenuitvoerlegging zo spoedig mogelijk daarvan in
kennis te stellen, nadat het vonnis onherroepelijk en voor tenuitvoerleg-
ging vatbaar is geworden.

3. De kennisgeving dient de navolgende inlichtingen te omvatten:
a. de naam, datum en plaats van geboorte van de gevonniste persoon;

b. zijn eventueel adres in de Staat van tenuitvoerlegging;
c. een opgave der feiten die aan de veroordeling ten grondslag lig-

gen;
d. de aard, duur en aanvangsdatum van de veroordeling.
4. Indien de gevonniste persoon zijn wens tot overbrenging ingevolge

dit Verdrag aan de Staat van tenuitvoerlegging kenbaar heeft gemaakt,
doet de Staat van veroordeling desgevraagd die Staat de in het derde lid
bedoelde inlichtingen toekomen.

5. De gevonniste persoon dient van elke door de Staat van veroorde-
ling of door de Staat van tenuitvoerlegging ingevolge de Vorenstaande
leden ondernomen actie schriftelijk in kennis te worden gesteld, alsmede
van elke door een der beide Staten op een verzoek tot overbrenging
genomen beslissing.

Artikel 5

Verzoeken en antwoorden

1. De verzoeken tot overbrenging en de antwoorden daarop geschie-
den schrifzelijk.

2. De verzoeken worden door de Minister van Justitie van de verzoe-
kende Staat aan de Minister van Justitie van de aangezochte Staat
gericht. De beantwoording van de verzoeken, alsmede alle met de ver-
zoeken verband houdende verstrekking van stukken door beide Staten
aan elkaar, vindt ook plaats door de Ministers van Justitie.

Artikel 6

Stukken ter ondersteuning

1. De Staat van tenuitvoerlegging verstrekt de Staat van veroordeling
op diens verzoek:
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a. een document of verklaring dat de gevonniste persoon een onder-
daan is van die Staat en zijn hoofdverblijf heeft in die Staat;

b. een afschrift van het toepasselijke recht van de Staat van tenuit-
voerlegging, waaruit blijkt dat het handelen of het nalaten, op grond
waarvan de veroordeling in de Staat van veroordeling werd uitgespro-
ken, naar het recht van de Staat van tenuitvoerlegging cen strafbaar feit
oplevert of een strafbaar feit zou opleveren indien gepleegd op zijn
grondgebied;

c. een verklaring inhoudende de in artikel 8, tweede lid, bedoelde
opgave.

2. Indien een overbrenging wordt verzocht, worden door de Staat van
veroordeling de navolgende stukken aan de Staat van tenuitvoerlegging
verstrekt, tenzij een der beide Staten reeds heeft aangegeven dat hij niet
met de overbrenging zal instemmen:

a. een gewaarmerkt afschrift van bet vonnis en de strafbepalingen
die daaraan ten grondslag liggen;

b. een opgave betreffende het reeds ondergane gedeelte van een ver-
oordeling, daaronder begrepen inlichtingen omtrent enige voorlopige
hechtenis, strafvermindering en elke andere voor de verdere tenuitvoer-
legging van de veroordeling ter zake dienende omstandigheid;

c. een document, in welke vorm dan ook, waaruit de uitdrukkelijke
instemming van de gevonniste persoon blijkt;

d. waar nodig, een medisch of sociaal rapport omtrent de gevonniste
persoon, inlichtingen betreffende zijn behandeling in de Staat van ver-
oordeling en elke aanbeveling ten aanzien van zijn verdere behandeling
in de Staat van tenuitvoerlegging.

3. Elk der beide Staten kan verzoeken om in het bezit te worden
gesteld van een der in het eerste of tweede lid hierboven bedoelde stuk-
ken alvorens een verzoek tot overbrenging te doen of een beslissing te
nemen of hij al dan niet met de overbrenging zal instemmen.

Artikel 7

Gevolgen van de overbrenging voor de Sfaat van veroordeling

1. Met de daadwerkelijke overname van de gevonniste persoon door
de autoriteiten van de Staat van tenuitvoerlegging wordt de tenuitvoer-
legging van de veroordeling in de Staat van veroordeling geschorst.

2. De Staat van veroordeling kan de veroordeling niet langer ten uit-
voer leggen, indien de Staat van tenuitvoerlegging de veroordeling
beschouwt geheel ten uitvoer gelegd te zijn.
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Artikel 8

Gevolgen van de overbrenging voor de Staat van tenuivoerlegging

1. De bevoegde autoriteiten van de Staat van tenuitvoerlegging die-
en:

a. de tenuitvoerlegging van de veroordeling onmiddellijk of op grond
van een rechterlijke of administratieve beschikking op de in artikel 9
vermelde voorwaarden voort te zetten; of

b. de veroordeling door middel van een rechterlijke of ad-
ministratieve procedure in een beslissing van die Staat om te zetten,
waarbij voor de sanctie in de Staat van veroordeling opgelegd, een sanc-
tie in de plaats wordt gesteld, zoals voorgeschreven voor hetzelfde straf-
bare feit door de wet van de Staat van tenuitvoerlegging onder de in arti-
kel 10 vermelde voorwaarden.

2. De Staat van tenuitvoerlegging stelt desgevraagd, v66r de over-
brenging van de gevonniste persoon, de Staat van veroordeling in ken-
nis welke van deze procedures door hem zal worden gevolgd.

3. De tenuitvoerlegging van de veroordeling wordt beheerst door bet
recht van de Staat van tenuitvoerlegging en alleen die Staat is bevoegd
om alle ter zake dienende beslissingen te nemen.

Artikel 9

Voortgezete renuivoerlegging

1. In geval van voortzetting der tenuitvoerlegging is de Staat van ten-
uitvoerlegging gebonden aan het rechtskarakter en de duur van de ver-
oordeling, zoals die zijn vastgesteld door de Staat van veroordeling.

2. Indien deze veroordeling evenwel naar aard en duur onverenigbaar
is met de wet van de Staat van tenuitvoerlegging, of indien de wet van
die Staat zulks vereist, kan die Staat door middel van een rechterlijke of
administratieve beschikking, de sanctie aanpassen aan de straf of maat-
regel door zijn eigen wet voor een soortgelijk strafbaar feit voorgeschre-
yen. Wat de aard betreft, zal de straf of maatregel zoveel mogelijk over-
eenstemmen met die welke door de ten uitvoer te leggen veroordeling is
opgelegd. De door de Staat van veroordeling opgelegde sanctie zal hier-
door naar aard en duur niet worden verzwaard en evenmin zal bet door
de wet van de Staat van tenuitvoerlegging voorgeschreven maximum
hierdoor worden overschreden.

Artikel 10

Omzetting van de veroordeling

1. In geval van omzetting van de veroordeling zijn de in de wetge-
ving van de Staat van tenuitvoerlegging voorziene procedures van toe-
passing. Bij ornzetting van de veroordeling:
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a. is de bevoegde autoriteit gebonden aan de vaststelling van de fei-
ten voor zover deze uitdrukkelijk of impliciet blijken uit het door de
Staat van veroordeling uitgesproken vonnis;

b. kan de bevoegde autoriteit een sanctie die vrijheidsbeneming met
zich mede brengt, niet in een geldstraf omzetten;

c. brengt de bevoegde autoriteit de volledige periode van de door de
gevonniste persoon reeds ondergane vrijheidsbenerning in mindering; en

d. zal de bevoegde autoriteit de strafrechtelijke positie van de gevon-
niste persoon niet verzwaren en is niet gebonden aan een eventueel mini-
mum waarin door de wet van de Staat van tenuitvoerlegging wordt voor-
zien voor het gepleegde strafbare feit of de gepleegde strafbare feiten.

2. Indien de omzettingsprocedure gevolgd wordt na overbrenging van
de gevonniste persoon, houdt de Staat van tenuitvoerlegging de gevon-
niste persoon in bewaring of neemt andere maatregelen teneinde diens
aanwezigheid in de Staat van tenuirvoerlegging te verzekeren, in af-
wachting van de afloop van die procedure.

Artikel 11

Gratie, amnestie, strafvermindering

Zowel de Staat van veroordeling als de Staat van tenuitvoerlegging
kan gratie, amnestie of strafvermindering van de veroordeling verlenen
ingevolge zijn Constitutie of andere wetten.

Artikel 12

Herziening van her vonnis

Slechts de Staat van veroordeling heeft het recht te beslissen op een
verzoek tot herziening van het vonnis.

Artikel 13

Beeindiging van de tenuirvoerlegging

De Staat van tenuitvoerlegging dient de tenuitvoerlegging van de ver-
oordeling te beeindigen, zodra hij door de Staat van veroordeling in ken-
nis is gesteld van enige beslissing of maatregel ten gevolge waarvan de
veroordeling niet meer voor tenuitvoerlegging vatbaar is.

Artikel 14

Bericht inzake tenuitvoerlegging

De Staat van tenuitvoerlegging bericht de Staat van veroordeling ten
aanzien van de tenuitvoerlegging van de veroordeling:
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a. wanneer eerstgenoemde de veroordeling beschouwt geheel ten uit-
voer gelegd te zijn;

b. indien de gevonniste persoon uit de detentie ontsnapt is v66r de
bedindiging van de tenuitvoerlegging der veroordeling; of

c. indien de Staat van veroordeling een bijzonder rapport verzoekt.

Artikel 15

Talen en kosten

1. De kennisgevingen en inlichtingen bedoeld in artikel 4 en de ver-
zoeken en berichten bedoeld in de artikelen 5, eerste en tweede lid, 13
en 14, dienen te worden gesteld in de taal van de Partij waaraan zij wor-
den gericht. De stukken ter ondersteuning van een verzoek als bedoeld
in artikel 6 dienen vergezeld te gaan van een vertaling in de taal van de
Partij aan wie zij zijn gericht.

2. Behoudens het in artikel 6, tweede lid, letter a, bepaalde, behoeven
de stukken die ter toepassing van dit Verdrag worden verzonden, niet
gewaarmerkt te zijn.

3. De kosten voortvioeiende uit de toepassing van dit Verdrag, wor-
den door de Staat van tenuitvoerlegging gedragen, uitgezonderd de kos-
ten die uitsluitend op het grondgebied van de Staat van veroordeling zijn
gemaakt.

Artikel 16

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt
op bet verstrijken van een tijdvak van twee maanden na de datum
waarop Partijen .hun instemming door het Verdrag gebonden te worden
tot uitdrukking hebben gebracht.

Artikel 17

Toepassing naar tijdstip

Dit Verdrag is van toepassing op de tenuitvoerlegging van veroorde-
lingen die hetzij v66r hetzij na de inwerkingtreding van het Verdrag zijn
uitgesproken.

Artikel 18

Schorsing en opzegging

1. ledere Partij kan te alien tijde dit Verdrag schorsen of opzeggen
door middel van een aan de andere Partij gerichte kennisgeving.
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Voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft kan opzegging ook
plaatsvinden ten aanzien van Nederland, de Nederlandse Antillen of
Aruba afzonderlijk.

2. Een schorsing wordt van kracht op de datum van ontvangst der
kennisgeving door de andere Partij. De schorsing wordt beeindigd op de
datum van ontvangst der kennisgeving van becindiging van de schor-
sing. De opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand na
het verstrijken van een tijdvak van drie maanden na de datum van ont-
vangst der kennisgeving door de andere Partij.

3. Het Verdrag blijft van toepassing op de tenuitvoerlegging van ver-
oordelingen van personen die overeenkomstig de bepalingen van het
Verdrag zijn overgebracht v66r de datum waarop een schorsing of
opzegging van kracht wordt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Caracas op 8 oktober 1996 in de Nederlandse en de
Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Pedro J. Atacho
Minister van Justitie van de Nederlandse Antillen

Edgar J. Vos
Minister van Justitie en Openbare Werken van Aruba

Cornelis M. M. H. R. van Hanswijck de Jonge
Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden

Voor de Republiek Venezuela

Dr. Miguel Angel Burelli Rivas
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo sobre el traslado de personas sentenciadas entre el Reino

de los Parses Bajos y ia Repdblica de Venezuela

El Reino de los Paises Bajos y la Reptblica de Venezuela;

Animados por el deseo de continuar desarrollando la cooperaci6n
mutua en el campo del derecho penal, y de crear la posibilidad de que
los nacionales de uno de los Estados Parte, detenidos a consecuencia de
la comisi6n de un hecho punible, puedan ser trasladados a su propio pals
para cumplir sus condenas en su propia sociedad;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Definici6n de conceptos

Para la aplicaci6n de este Acuerdo se entender! por:
a) 'condena': cualquier pena o medida privativa de libertad irnpuesta

por un juez a causa de un hecho punible;

b) 'sentencia': una decisi6n u orden judicial en la cual se dicta una
condena;

c) 'persona sentenciada': una persona contra la cual se ha dictado
una sentencia condenatoria definitivamente firme, por un Tribunal o Juz-
gado de cualquiera de las Partes y que se encuentra en prisi6n;

d) 'el Estado de condena': el Estado en el cual se dict6 ]a sentencia
de la persona que puede ser trasladada o que ya fue trasladada. Por lo
que se refiere al Reino de los Paises Bajos, se entender por Estado de
condena: los Paises Bajos, las Antillas Neerlandesas o Aruba, depen-
diendo del pais donde la sentencia fue dictada;

e) 'el Estado de ejecuci6n': el Estado al que ia persona sentenciada
puede ser trasladada o ya fue trasladada, con el fin de cumplir o seguir
cumpliendo su condena. Por lo que concieme al Reino de los Paises
Bajos, se entenderg por Estado de ejecuci6n: los Paises Bajos, las Anti-
Ilas Neerlandesas o Aruba, dependiendo del pals en el cual la persona
sentenciada tiene su residencia principal, a menos que este Acuerdo esti-
pule lo contrario;

f) el 'Ministro de Justicia': en el Reino de los Padses Bajos, el Minis-
tro de Justicia de los Paises Bajos, de las Antillas Neerlandesas, o de
Aruba, dependiendo del pais en el cual la persona sentenciada tiene su
residencia principal o en el cual fue dictada ]a sentencia.
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Artfculo 2

Principios generales

1. Las Partes se comprometen a la prestaci6n, en la mayor medida de
1o posible, de cooperaci6n mutua en materia de traslados de personas
sentenciadas, conforme a las estipulaciones de este Acuerdo.

2. Una persona sentenciada en el territorio de una Parte, podri seT
trasladada al territorio de la otra Parte conforme a las estipulaciones de
este Acuerdo, con el fin de cumplir la pena a la que fue sentenciada. Con
este fin podri dar a conocer al Estado de condena o al Estado de ejecu-
ci6n su deseo de ser trasladada conforme a este Acuerdo.

3. El traslado tambidn podrA ser solicitado por el Estado de condena

o el Estado de ejecuci6n.

Articulo 3

Condiciones para el traslado

1. Una persona sentenciada podrd ser trasladada conforme a las esti-
pulaciones del presente Acuerdo, dnicamente bajo las siguientes condi-
ciones:

a) que la persona sea nacional de la Parte y tenga residencia princi-
pal en la Parte en cuyo territorio se pretende ejecutar la sentencia:

b) que la sentencia sea irrevocable y susceptible de ejecuci6n;

c) que en la fecha de recibo de la solicitud, la persona sentenciada
agn tenga que cumplir al menos 6 meses de condena;

d) que los actos u ornisiones que hayan dado lugar a la condena con-
stituyan un hecho punible de acuerdo con el derecho del Estado de eje-
cuci6n, o 1o habrfan constituido si hubiesen sido cometidos en su terri-
torio;

e) que el Estado de condena y el Estado de ejecuci6n estdn de
acuerdo sobre el traslado; y

f) que la persona sentenciada otorgue su consentimiento para el tras-
lado.

2. En casos excepcionales, el Estado de condena y el Estado de eje-
cuci6n podxrn declararse conformes con el traslado, incluso cuando la
duraci6n de ]a parte de la sentencia ain por cumplir por la persona sen-
tenciada, sea menor que ia establccida en el prrafo 1, letra c, o cuando
la persona sentenciada si es nacional del Estado de ejecuci6n aunque no
tenga su residencia principal en el Estado de ejecuci6n.
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Artfculo 4

Obligaci6n de facilitar informaci6n

1. La persona sentenciada a la que pueda aplicarse este Acuerdo
deberi ser informada por el Estado de condena sobre el tenor del mismo.

2. Si la persona sentenciada ha expresado al Estado de condena su
deseo de ser trasladada en virtud del presente Acuerdo, dicho Estado
deberg informar de ello al Estado de ejecuci6n to antes posible, una vez
que la sentencia se haya vuelto irrevocable y susceptible de ejecuci6n.

3. La informaci6n deberA comprender los siguientes datos:
a) el nombre, la fecha y el lugar de nacimiento de la persona senten-

ciada;
b) su eventual direcci6n en el Estado de ejecuci6n;
c) una lista de los hechos en que se basa la condena;

d) la naturaleza, la duraci6n y la fecha de comienzo de la condena.

4. Si la persona sentenciada ha expresado al Estado de ejecuci6n su
deseo de ser trasladada en virtud del presente Acuerdo, y esta Estado lo
solicite, el Estado de condena enviarfi al Estado de ejecuci6n la infor-
rnaci6n estipulada en el tercer pfirrafo.

5. La persona sentenciada debera ser notificada por escrito de cada
gesti6n emprendida por el Estado de condena o el Estado de ejecuci6n
en conformidad con los pdrrafos anteriores, asi como de cualquier deci-
si6n tomada por uno de los dos Estados con respecto a una solicitud de
traslado.

Articulo 5

Solicitudes y respuestas

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas correspondientes se for-
mularin por escrito.

2. Las solicitudes deberin ser enviadas por el Ministro de Justicia del
Estado solicitante al Ministro de Justicia del Estado requendo. La res-
puesta de las solicitudes y el envio de documentos en relaci6n con las
solicitudes por los Estados entre sf, tambidn tendr.An lugar por interme-
dio de los Ministros de Justicia.

Articulo 6

Documentos de apoyo

I. A petici6n del Estado de condena, el Estado de ejecuci6n le
enviar:
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a) un documento o una declaraci6n que certifique que la persona sen-
tenciada es nacional de dicho Estado y tiene su residencia principal en
dicho Estado;

b) una copia del derecho aplicable del Estado de ejecuci6n, de la cual
resulte que los actos u omisiones que hayan dado lugar a la condena en
el Estado de condena, constituyen un hecho punible segiin el derecho del
Estado de condena, o lo constituirfan si fueran cometidos en su territorio;

c) una declaraci6n conteniendo la informaci6n referida en el artfcu-
lo 8, pfrrafo 2.

2. En caso de solicitarse un traslado, el Estado de condena enviars los
siguientes documentos al Estado de ejecuci6n, salvo que uno de los dos
Estados ya hubiese manifestado su disconformidad con el traslado:

a) una copia legalizada de la sentencia y de las disposiciones pena-
les en que se basa 6sta;

b) una relaci6n de tiempo de condena ya cumplida, con inclusi6n de
la informaci6n referente a cualquier detenci6n preventiva, reducci6n de
la pena y/o cualquier otra circunstancia pertinente para el resto de la eje-
cuci6n de la condena;

c) un documento, en la forma que sea, por medio del cual consta el
consentimiento expreso de ]a persona sentenciada;

d) si procede, un informe mddico o social acerca de la persona sen-
tenciada, informaci6n sobre su tratamiento en el Estado de condena y
recomendaciones sobre su tratamiento posterior en el Estado de ejecu-
ci6n.

3. Cualquiera de los dos Estados podri pedir que se le facilite cual-
quiera de los documentos citados anteriormente en el pirrafo 1 6 2, antes
de solicitar un traslado o de tomar la decisi6n de aceptar o denegar el
traslado.

Artfculo 7

Consecuencias del traslado para el Estado de condena

1. En el momento en que las autoridades del Estado de ejecuci6n
hayan tornado a su cargo efectivamente a la persona sentenciada, la eje-
cuci6n de la condena en el Estado de condena quedard suspendida.

2. El Estado de condena ya no podrd ejecutar la condena, si el Estado
de ejecuci6n considera que dsta se ejecut6 en su totalidad.
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Articulo 8

Consecuencias del traslado para el Estado de ejecuci6n

1. Las autoridades competentes del Estado de ejecuci6n deberin:

a) continuar la ejecuci6n de la condena, ya sea de forma inmediata,
o segfin una disposici6n administrativa o judicial bajo las condiciones
estipuladas en el articulo 9; o

b) convertir la sentencia, por medio de un procedimiento administra-
tivo o judicial, en una resoluci6n de ese Estado mediante la cual la san-
ci6n impuesta por el Estado de condena es reemplazada por una sanci6n
como se prescribe para el mismo hecho punible seg6n la legislaci6n del
Estado de ejecuci6n bajo las condiciones consignadas en el articulo 10.

2. A solicitud del Estado de condena, el Estado de ejecuci6n infor-
mari a ese Estado, antes del traslado de ]a persona sentenciada, cuil de
estos procedimientos seguirg.

3. La ejecuci6n de la condena estard gobernada por el derecho del
Estado de ejecuci6n y s6lo este Estado estarA autorizado para tomar las
decisiones pertinentes.

Articulo 9

Ejecuci6n continuada

En caso de ejecuci6n continuada, el Estado de ejecuci6n estari sujeto
al caricter juridico y la duraci6n de la condena establecidos por el
Estado de condena.

2. Sin embargo, si esta condena es, por su naturaleza y duraci6n,
incompatible con la Icy del Estado de ejecuci6n, o si la Icy de dicho
Estado asi io exige, ese Estado podrA modificar la sanci6n pOr medio de
una disposici6n judicial o administrativa, adaptAndola al castigo o a la
medida de seguridad prescritos en su propia ley por hechos punibles
similares. Por lo que concierne a su naturaleza, el castigo o la medida
de seguridad corresponderi, en la medida de lo posible, con Io impuesto
mediante la condena a ser ejecutada. Esto no tendri como consecuencia
que se agrave, en lo que se refliere a su naturaleza y duraci6n, la sanci6n
impuesta por el Estado de condena, ni tampoco que se traspase el
maximo prescrito por ia ley del Estado de ejecuci6n.

Articulo 10

Conversi6n de la condena

1. En caso de conversi6n de la condena, son aplicables los procedi-
mientos estipulados en la legislaci6n del Estado de ejecuci6n. En caso
de convertirse la condena:
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a) la autoridad competente estarA sujeta a la constataci6n de los
hechos en la medida en que resulten explicita o implicitamente de la sen-
tencia pronunciada por el Estado de condena;

b) la autoridad competente no podri convertir una sanci6n privativa
de libertad en una sanci6n pecuniaria;

c) la autoridad competente descontarl en su totalidad el periodo de
privaci6n de libertad que la persona sentenciada ya haya cumplido; y

d) la autoridad competente no agravari la condici6n penal de la per-
sona sentenciada y no estar4 sujeta a un eventual minimo establecido por
la ley del Estado de ejecuci6n en relaci6n con el hecho punible o los
hechos punibles cometidos.

2. En caso de que el procedimiento de conversi6n se efectile despuds
del traslado de la persona sentenciada, el Estado de ejecuci6n mantendri
a la persona sentenciada detenida, o tomard otras medidas de seguridad
con el fin de asegurar su presencia en el Estado de ejecuci6n, en espera
del resultado de dicho procedimiento.

Articulo 11

Indulto, amnistia, reducci6n de la pena

Tanto el Estado de condena como el Estado de ejecuci6n podrdn otor-
gar indultos, amnistia o reducciones de la pena, de acuerdo con su Consti-
tuci6n u otras leyes.

Articulo 12

Revisi6n de Ia sentencia

Solamente el Estado de condena tendri el derecho de decidir sobre
una solicitud de revisi6n de la sentencia.

Articulo 13

Terminaci6n de la ejecuci6n

El Estado de ejecuci6n deberA terminar la ejecuci6n de la condena, tan
pronto como el Estado de condena le haya informado de alguna decisi6n
o medida a consecuencia de ia cual la condena ya no es susceptible de
ejecuci6n.

Articulo 14

Informaciones sobre la ejecuci6n

El Estado de ejecuci6n informard al Estado de condena sobre la eje-
cuci6n de la condena:
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a) cuando considera que la condena ha sido cumplida en su totali-
dad;

b) si la persona sentenciada ha huido de la detenci6n antes de haber
terminado la ejecuci6n de la condena; o

c) si el Estado de condena solicita un informe especial.

Articulo 15

Idiomas y costos

1. Las notificaciones e informaciones aludidas en el articulo 4 y las
solicitudes y respuestas aludidas en el articulo 5, primer y segundo
pirrafo, y los articulos 13 y 14, deben ser hechas en el idioma de la Parte
a la cual van dirigidas. Los documentos que apoyan ]a solicitud mencio-
nada en el articulo 6 deben ir acompafiados por una traducci6n al idioma
de [a Parte a la cual van dirigidos.

2. Salvo lo estipulado en el articulo 6, pWrrafo 2, letra a, los docu-
mentos enviados en el marco de la aplicaci6n de este Acuerdo no nece-
sitan ser legalizados.

3. Los costos que surjan de la aplicaci6n de este Acuerdo, serdn sufra-
gados por el Estado de ejecuci6n, a excepci6n de los costos hechos
exclusivamente en el territorio del Estado de condena.

Articulo 16

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrarA en vigor el primer dia del mes siguiente
al cumplimiento de un plazo de dos meses, a partir de la fecha en que
las Partes hayan expresado su consentimiento de estar vinculadas por
este Acuerdo.

Articulo 17

Aplicaci6n en el tiempo

Este Acuerdo serg aplicable a la ejecuci6n de las condenas pronuncia-
das, ya sea antes o despucs de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 18

Suspensi6n y denuncia

1. Cada una de las Partes podrA en todo momento suspender o denun-
ciar este Acuerdo por medio de una notificaci6n dirigida a la otra Parte.
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En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, la denuncia tambin
podrd ser presentada pot separado en cuanto a los Paises Bajos, Las An-
tillas Neerlandesas o Aruba.

2. La suspensi6n entrarA en vigor en la fecha en que se reciba la noti-
ficaci6n de la otra Parte. La suspensi6n se terminard en ]a fecha de
recibo de la notificaci6n de la terminaci6n de la suspensi6n. La denun-
cia entrarf en vigor el primer dia del mes siguiente a la terminaci6n de
un plazo de tres meses a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n
por la otra Parte.

3. El Acuerdo permaneceri aplicable a la ejecuci6n de las condenas
de personas que, conforme a las estipulaciones del presente Acuerdo,
hayan sido trasladadas antes de la fecha de entrada en vigor de una sus-
pensi6n o denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados, firman
el presente Acuerdo.

DADO en Caracas, el ocho de octubre de 1996, en los idiomas
espafiol y holandis, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Reino de los Paises Bajos

Pedro J. Atacho
Ministro de Justicia de las Antillas Neerlandesas

Edgar I. Vos
Ministro de Justicia y de Obras Pdiblicas de Aruba

Comelis M. M. H. R. van Hanswijck de Jonge
Embajador del Reino de los Paises Bajos

Por la Repablica de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Venezuela;

Desirous of further developing mutual cooperation in the field of criminal law and
making it possible for nationals of either State Party, detained because they have committed
a punishable offence, to be transferred to their own country to serve their sentences within
their own society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a judge on account of a punishable offence;

(b) "Judgement" means a decision or order of a court imposing p sentence;

"Convicted person" means a person against whom a final judgement has been
delivered by a tribunal or court of either Party and who is in prison;

(d) "Sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the per-
son who may be, or has been, transferred. In the case of the Kingdom of the Netherlands,
the sentencing State shall mean: the Netherlands, the Netherlands Antilles or Aruba, de-
pending on the country in which the sentence was imposed;

(e) "Enforcing State" means the State to which the convicted person may be, or has
been, transferred in order to serve or continue serving his sentence. In the case of the King-
dom of the Netherlands, the enforcing State shall mean: the Netherlands, the Netherlands
Antilles or Aruba, depending on the country in which the convicted person has his principal
residence, unless this Agreement provides otherwise;

(f) "Minister of Justice" means, in the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Jus-
tice of the Netherlands, of the Netherlands Antilles or of Aruba, depending on the country
in which the convicted person has his principal residence or in which the sentence was im-
posed.

Article 2. General principles

1. The Parties undertake, insofar as possible, to afford each other mutual cooperation
in respect of the transfer of convicted persons in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. A person convicted in the territory of one of the Parties may be transferred to the
territory of the other Party in accordance with the provisions of this Agreement in order to.
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serve the sentence imposed on him. To that end, he may express to the sentencing State or
the enforcing State his interest in being transferred under this Agreement.

3. Transfer may also be requested by the sentencing State or the enforcing State.

Article 3. Conditions for transfer

1. A convicted person may be transferred under the provisions of this Agreement only
on the following conditions:

(a) If the person is a national of and has his principal residence in the Party in whose
territory the sentence will be served;

(b) If the judgement is final and enforceable;
If, at the time of receipt of the request, the convicted person still has at least six months

of the sentence to serve;
(d) If the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed consti-

tute a punishable offence according to the law of the enforcing State, or would have consti-
tuted an offence if committed in its territory;

(e) If the sentencing State and the enforcing State agree to the transfer; and
(f) If the convicted person consents to the transfer.

2. In exceptional cases, the sentencing State and the enforcing State may declare that
they agree to the transfer, even if the part of the sentence still to be served by the convicted
person is less than that specified in paragraph 1 or if the convicted person is a national of
the enforcing State although his principal residence is not in the enforcing State.

Article 4. Obligation to furnish information

1. Any convicted person to whom this Agreement may apply shall be informed by the
sentencing State of its substance.

2. If the convicted person has expressed to the sentencing State his interest in being
transferred under this Agreement, that State shall so inform the enforcing State as soon as
possible after the judgement becomes final and enforceable.

3. The information shall include:
(a) The name and date and place of birth of the convicted person;

(b) His address, if any, in the enforcing State;

A list of the facts upon which the sentence was based;

(d) The nature, duration and date of commencement of the sentence.
4. If the convicted person has expressed to the enforcing State his interest in being

transferred under this Agreement and that State so requests, the sentencing State shall send
the enforcing State the information referred to in paragraph 3 above.

5. The convicted person shall be notified in writing of each action taken by the sentenc-
ing State or the enforcing State under the preceding paragraphs, as well as of any decision
taken by either State on a request for transfer.
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Article 5. Requests and replies

1. Requests for transfer and the corresponding replies shall be made in writing.

2. Requests shall be addressed by the Minister of Justice of the requesting State to the
Minister of Justice of the requested State. Replies to the requests and documents relating to
the requests by the States shall also be transmitted through the Ministers of Justice.

Article 6. Supporting documents

1. At the request of the sentencing State, the enforcing State shall send to it:

(a) A document or statement certifying that the convicted person is a national of and
has his principal residence in that State;

(b) A copy of the relevant law of the enforcing State, which provides that the acts or
omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing State con-
stitute a punishable offence according to the law of the enforcing State, or would have con-
stituted an offence if committed in its territory;

(c) A statement containing the information mentioned in article 8, paragraph 2.

2. If a transfer is requested, the sentencing State shall send the following documents to
the enforcing State, unless either State has already indicated that it will not agree to the
transfer:

(a) A certified copy of the judgement and the legal provisions on which it was based;

(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-
ing information on any pre-trial detention, remission and/or any other factor relevant to the
enforcement of the remainder of the sentence;

(c) A document, of any type, which confirms the express consent of the convicted per-
son;

(d) Whenever appropriate, any medical or social reports on the convicted person, in-
formation about his treatment in the sentencing State, and any recommendations for his fur-
ther treatment in the enforcing State.

3. Either State may ask to be provided with any of the documents referred to in para-
graphs 1 or 2 above, before making a request for transfer or taking a decision on whether
or not to agree to the transfer.

Article 7. Effect of transfer for the sentencing State

1. The taking into charge of the convicted person by the authorities of the enforcing
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing
State.

2. The sentencing State may no longer enforce the sentence, if the enforcing State con-
siders enforcement of the sentence to have been completed.
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Article 8. Effect of transferfor the enforcing State

1. The competent authorities of the enforcing State shall:

(a) Continue the enforcement of the sentence immediately or through a court or admin-
istrative order, under the conditions set out in article 9; or

(b) Convert the sentence, through a judicial or administrative procedure, into a deci-
sion of that State, thereby substituting for the sanction imposed by the sentencing State a
sanction prescribed by the law of the enforcing State for the same offence, under the con-
ditions set out in article 10.

2. If requested, the enforcing State shall inform the sentencing State before the transfer
of the convicted person as to which of these procedures it will follow.

3. The enforcement of the sentence shall be governed by the law of the enforcing State
and that State alone shall be competent to take the appropriate decisions.

Article 9. Continued enforcement

1. In the case of continued enforcement, the enforcing State shall be bound by the legal
nature and duration of the sentence as determined by the sentencing State.

2. If, however, this sentence is by its nature and duration incompatible with the law of
the enforcing State, or if its law so requires, that State may, by a court or administrative
order, adapt the sanction to the punishment or the security measure prescribed by its own
law for similar punishable offences. As to its nature, the punishment or security measure
shall, as far as possible, correspond to that imposed by the sentence to be enforced. It shall
not have the consequence of aggravating, by its nature or duration, the sanction imposed by
the sentencing State, nor exceed the maximum prescribed by the law of the enforcing State.

Article 10. Conversion of sentence

1. In the case of conversion of sentence, the procedures provided for by the law of the
enforcing State shall apply. When converting the sentence, the competent authority:

(a) Shall be bound by the findings as to the facts as they appear explicitly or implicitly
from the judgement pronounced by the sentencing State;

(b) May not convert a sanction involving deprivation of liberty into a pecuniary sanc-
tion;

Shall deduct the full period of deprivation of liberty served by the convicted person;
and

(d) Shall not aggravate the penal position of the convicted person and shall not be
bound by any minimum which the law of the enforcing State may provide for the punish-
able offence or offences committed.

2. If the conversion procedure takes place after the transfer of the convicted person, the
enforcing State shall keep that person in custody or otherwise ensure his presence in the
enforcing State pending the outcome of that procedure.
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Article 11. Pardon, amnesty, commutation

Either the sentencing State or the enforcing State may grant pardons, amnesty or com-
mutation of the sentence in accordance with its Constitution or other laws.

Article 12. Review ofjudgement

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for review
of the judgement.

Article 13. Termination of enforcement

The enforcing State shall terminate enforcement of the sentence as soon as the sentenc-
ing State informs it of any decision or measure as a result of which the sentence ceases to
be enforceable.

Article 14. Information on enforcement

The enforcing State shall inform the sentencing State concerning the enforcement of
the sentence:

(a) When it considers that the sentence has been completely served;
(b) If the convicted person has escaped from custody before he has finished serving his

sentence; or

If the sentencing State requests a special report.

Article 15. Language and costs

1. The notifications and information referred to in article 4 and the requests and replies
referred to in article 5, paragraphs I and 2, and articles 13 and 14 shall be furnished in the
language of the Party to which they are addressed. The documents supporting the request
mentioned in article 6 shall be accompanied by a translation into the language of the Party
to which they are addressed.

2. Except as'provided in article 6, paragraph 2 (a), documents transmitted in applica-
tion of this Agreement need not be certified.

3. Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the enforc-
ing State, except costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State.

Article 16. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of two months after the date on which the Parties expressed their consent
to be bound by this Agreement.
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Article 17. Temporal application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 18. Suspension and denunciation

1. Either Party may at any time suspend or denounce this Agreement by means of a
notification addressed to the other Party.

For the Kingdom of the Netherlands, the denunciation may also be submitted separate-
ly for the Netherlands, the Netherlands Antilles or Aruba.

2. The suspension shall take effect on the date on which the notification is received

from the other Party. The suspension shall terminate on the date of receipt of notification
of the termination of the suspension. The denunciation shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of re-
ceipt of the notification by the other Party.

3. The Agreement shall continue to apply to the enforcement of sentences of persons
who have been transferred in conformity with the provisions of this Agreement before the
date on which such suspension or denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, sign this Agreement.

Done at Caracas, on 8 October 1996, in the Spanish and Dutch languages, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

PEDRO J. ATACHO
Minister of Justice of the Netherlands Antilles

EDGAR J. VOS
Minister of Justice and Public Works of Aruba

CORNELIS M.M.H.R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEtES
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA

Le Royaume des Pays-Bas et le R~publique du Venezuela;

Anim~s du d~sir de poursuivre le d~veloppement de la cooperation mutuelle dans le
domaine du droit penal et de faire en sorte que les ressortissants de Fun des Etats Parties,
d~tenus pour avoir commis un acte punissable, puissent 8tre transforms dans leur propre
pays pour y subir leur condamnation dans leur milieu social;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions des concepts

Aux fins de l'application du prdsent Accord, l'expression:

a) "Peine" d~signera toute peine ou mesure privative de libert6 prononc~e par un juge
en raison d'un acte punissable;

b) "Jugement" d~signera une decision ou une ordonnance de justice pronongant une
condamnation;

c) "Personne condamne" d~signera tout individu qui a fait l'objet d'un jugement
d~fmitif de condamnation prononc6 par un tribunal ou une juridiction de l'une quelconque
des Parties et qui est emprisonn6;

. d) "Etat de condamnation" dasignera 'Etat ofi a 6t6 prononc6 le jugement contre la per-
sonne qui peut 8tre transferee ou qui l'a dejA 6t6. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas,
'Etat de condamnation s'entendra des Pays-Bas, des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba, qui

sont des dapendances du pays of' le jugement a 6t6 prononc6;

e) "Etat d'ex~cution" dasignera 'Eta dans lequel la personne condamne peut Etre
transferee ou l'a dejA td afin de subir ou de continuer i subir sa condamnation. Pour ce qui
est du Royaume des Pays-Bas, l'Etat d'ex~cution s'entendra des Pays-Bas, des Antilles n~er-
landaises ou d'Aruba, qui sont des dapendances du pays of' la personne condanme a sa
r6sidence principale, i moins que le present Accord n'en dispose autrement;

f) "Ministre de lajustice" d6signera au Royaume des Pays-Bas, le Ministre de la Justice
des Pays-Bas, des Antilles n6erlandaises ou d'Aruba, qui sont des dpendances du pays of
la personne condamn6e a sa r6sidence principale ou of le jugement a t6 prononce.

Article 2. Principes g~n~raux

1. Les Parties s'engagent A s'accorder mutuellement, dans les conditions pr6vues par le
pr6sent Accord, la coopration la plus large possible en mati~re de transf~rement des per-
sonnes condamn6es.



Volume 2031, 1-35044

2. Toute personne condamn~e sur le territoire d'une Partie pourra, conformment aux
dispositions du present Accord, &re transferee sur le territoire de r'autre Partie, pour y purg-
er la peine prononc~e contre elle. A cette fin, elle pourra informer 'Etat de condamnation
ou rEtat d'ex~cution de son d~sir d'8tre transferee en vertu du present Accord.

3. Le transferement pourra 8tre 6galement demand6 par l'Etat de condamnation ou
r'Etat d'ex~cution.

Article 3. Conditions du transferement

1. Une personne condamn~e ne pourra 8tre transferee, conformement aux dispositions
du present Accord, qu'aux conditions suivantes:

a) Ladite personne devra Etre ressortissante de la Partie sur le territoire de laquelle le
jugement est cense 8tre execute et y avoir sa residence principale;

b) Le jugement doit 8tre definitif et executable;

c) La duroe de la peine que la personne condamnee aura encore A purger devra Etre au
moins de six mois A la date de reception de la demande de transferement;

d) Les faits (actes ou omissions) ayant donne lieu i la condamnation devront 8tre pu-
nissables au regard du droit de l'Etat d'execution ou 'auraient 6t6 s'ils avaient W commis
sur son territoire;

e) L'Etat de condamnation et l'Etat d'execution devront s'8tre mis d'accord sur le trans-
ferement; et

f) La personne condamnee devra consentir au transferement.

2. Dans des cas exceptionnels, l'Etat de condamnation et l'Etat d'execution pourront
convenir de proceder A un transferement m8me si la dure de la partie de la peine que le
personne condamne aura encore i purger est infrieure A celle enoncee i l'alina c) du
paragraphe 1 ou si ladite personne, tout en etant ressortissante de l'Etat d'execution, n'a pas
sa residence principale dans l'Etat d'execution.

Article 4. Obligation defournir des informations

1. La personne condamnee A laquelle le present Accord sera applicable devra etre in-
formee par 'Etat de condamnation de la teneur dudit Accord.

2. Si la personne condanmee a informe 'Etat de condamnation qu'elle souhaite Etre
transferee en vertu du present Accord, ledit Etat devra le faire savoir A 'Etat d'execution le
plus t6t possible apres que le jugement sera devenu definitif et executable.

3. Les informations devront comprendre les renseignements suivants:

a) Le nom, le lieu et la date de naissance de la personne condamnee;

b) Le cas echeant, son adresse dans l'Etat d'execution;

c) La liste des faits ayant entraine la condamnation;

d) La nature, la dure et la date du debut de la peine.
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4. Si la personne condamn6e a inform6 rEtat d'ex6cution de son d6sir d'tre transf6r6e
en vertu du pr6sent Accord, l'Etat de condamnation communiquera a r'Etat d'ex6cution, sur
sa demande, les informations vis6es au paragraphe 3.

5. La personne condamn6e devra Etre inform6e par 6crit de toute d6marche entreprise
par l'Etat de condamnation ou rEtat d'ex6cution en application des paragraphes pr6c6dents,
ainsi que de toute d6cision prise par Pun des deux Etats au sujet de toute demande de trans-
fbrement.

Article 5. Demandes et r~ponses

1. Les demandes de transfbrement et les r6ponses correspondantes devront tre for-
mukes par 6crit.

2. Les demandes devront 6tre adress~es par le Ministre de la justice de r'Etat requ6rant
au Ministre de la justice de rEtat requis. La r6ponse A ces demandes et les pieces se rappor-
tant aux demandes seront achemin6es, entre les Etats, par r'interm6diaire des Ministres de
la justice.

Article 6. Pices ii l'appui

1. Sur demande de l'Etat de condamnation, l'Etat d'ex6cution devra lui fournir:

a) Un document ou une d6claration certifiant que la personne condamn6e est ressortis-
sante dudit Etat et y a sa r6sidence principale;

b) Une copie des dispositions applicables du droit de l'Etat d'ex6cution 6tablissant que
les faits (actes ou omissions) ayant donn6 lieu A la condamnation dans l'Etat de condamna-
tion sont punissables au regard du droit de l'Etat de condamnation ou le seraient s'ils avaient
6t6 commis sur son territoire;

c) Une d6claration contenant les renseignements vis6s au paragraphe 2 de 'article 8.

2. Si un transferement est demand6, PEtat de condamnation fournira les pieces suiva-
ntes A rEtat d'ex6cution, A moins que Pun des deux Etats n'ait indiqu6 qu'il ne donnait pas
son accord au transferement:

a) Une exp6dition du jugement et des dispositions p6nales lui servant de base;

b) Une note indiquant la dur6e de la peine d6jA purg6e et donnant des informations sur
toute d6tention pr6ventive, remise de peine et/ou tout autre 616ment pertinent concemant le
reste de la peine A subir;

c) Un document, quelle qu'en soit la forme, attestant que la personne condamn6e a don-
n6 son consentement exprbs;

d) Chaque fois qu'il y aura lieu, un rapport medical ou social sur la personne condam-
n6e, des informations sur son traitement dans PEtat de condamnation et des recommanda-
tions pour la suite de son traitement dans PEtat d'ex6cution.

3. L'un quelconque des Etats pourra demander communication de toute piece susmen-
tionn6 au paragraphe 1 on 2 avant de solliciter un transferement ou de prendre la d6cision
d'accepter ou de refuser le transferement.
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Article 7. Consdquences du transferement pour l'Etat de condamnation

1. Lorsque les autorit~s de lEtat d'ex~cution auront effectivement pris en charge la per-
sonne condanme, l'ex~cution de la peine dans rEtat de condamnation sera suspendue.

2. L'Etat de condamnation ne pourra plus faire executer la peine si l'Etat d'ex~cution
considre que celle-ci a 6 totalement purg6e.

Article 8. Consequences du transferement pour l'Etat d'ex&ution

1. Les autorit~s comptentes de l'Etat d'ex~cution devront:

a) Veiller A ce que l'ex~cution de la peine soit poursuivie soit imm~diatement soit sur
la base d'une decision judiciaire ou administrative dans les conditions 6nonc~es A Particle
9; ou

b) Remplacer la condamnation, dans le cadre d'une procedure judiciaire ou administra-
tive, par une sentence dudit Etat substituant i la sanction inflig~e par rEtat de condamna-
tion la peine pr~vue par la l6gislation de l'Etat d'ex~cution pour le mfme acte punissable,
dans les conditions 6nonc~es A Particle 10.

2. Avant le transferement de la personne condamn~e, l'Etat d'excution indiquera A
'Etat de condamnation, si celui-ci lui en fait la demande, laquelle de ces deux proc6dures

il appliquera.

3. L'ex~cution de la peine sera r~gie par le droit de l'Etat d'ex~cution qui sera seul com-
p6tent pour prendre les decisions pertinentes.

Article 9. Continuation de l'excution de la peine

1. En cas de continuation de 1'ex6cution, l'Etat d'ex6cution sera li par la nature ju-
ridique et la dur~e de la peine qui auront W d~cid~es par l'Etat de condamnation.

2. Toutefois, si en raison de sa nature et de sa dur~e, la peine est incompatible avec la
16gislation de 'Etat d'ex~cution, ou si la l6gislation dudit Etat 'exige, celui-ci pourra mod-
ifier la.peine, dans le cadre d'une procedure judiciaire ou administrative, en 'adaptant A la
sanction p~nale ou A la mesure de s6curit6 prescrite dans sa propre lgislation pour les actes
punissables analogues. Pour ce qui est de sa nature, la sanction p~nale ou A la mesure de
s~curit6 correspondra, autant que possible, A ce qui aura 6t6 d~cid6 dans la condamnation A
executer. I1 n'en r~sultera pas une aggravation de la nature et de la dur~e de la peine pronon-
c~e par l'Etat de condamnation ni un d~passement du maximum pr6vu par la lgislation de
l'Etat d'ex~cution.

Article 10. Substitution de peine

1. En cas de substitution de peine, la procedure pr~vue par la lgislation de l'Etat d'ex6-
cution sera applicable. En pareil cas, l'autorit6 comptente:

a) Sera li~e par les r~sultats du processus d'etablissement des faits dans la mesure oil
ceux-ci r~sultent implicitement ou explicitement du jugement prononc6 par r'Etat de con-
damnation;
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b) Ne pourra substituer une peine pdcuniaire A une peine privative de libertd;

c) Ddduira int~gralement la pdriode de privation de libertd que la personne condamnde
aura ddjA accomplie; et

d) Naggravera pas la situation p~nale de la personne condamne et ne sera pas lide par
la peine minimale dventuellement prdvue par la Igislation de IEtat d'exdcution pour le ou
les faits punissables commis.

2. Si I'Etat d'exdcution entame une procedure aux fins de la substitution de la peine
apr~s le transf~rement de la personne condamne, il maintiendra ladite personne en ddten-
tion ou prendra d'autres mesures de s~curitd af'm d'assurer sa presence sur son territoire
jusqu'A l'issue de cette procedure.

Article 11. Grdce, amnistie, riduction de peine

L'Etat de condamnation ainsi que I'Etat d'exdcution pourront prendre une mesure de
grdce,d'amnistie ou de r6duction de peine conformment A leur constitution ou A leur lgis-
lation.

Article 12. Rivision dujugement

Seul, r'Etat de condamnation aura le droit de statuer sur tout recours en rdvision du
jugement.

Article 13. Cessation de l'exicution" de la peine

L'Etat d'exdcution mettra fm A l'exdcution de la peine ds qu'il aura W informd par
l'Etat de condamnation de toute decision ou mesure qui aura pour effet d'6ter A la condam-
nation son caract~re exdcutoire.

Article 14. Informations concernant l'exdcution de lapeine

L'Etat d'exdcution foumira A l'Etat de condamnation des informations sur l'exdcution
de la peine:

a) Lorsqu'il considdrera que la peine a 6t totalement purge;

b) Si la personne condamnde s'dvade avant d'avoir purgd la totalitd de la peine; ou

c) Si rEtat de condamnation demande un rapport special.

Article 15. Langues etfrais

1. Les notifications et informations visdes A I'article 4 et les demandes et rdponses
visdes aux paragraphes 1 et 2 de larticle 5 et aux articles 13 et 14 devront etre rddigdes dans
la langue de la Partie A laquelle elles seront adressdes. Les pieces communiqudes A l'appui
de la demande mentionnde A 'article 6 devront 6tre accompagnes de leur traduction dans
la langue de la Partie A laquelle elles seront adressdes.
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2. Sous r6serve de rexception pr6vue A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 6, les
pices transmises dans le cadre de l'application du pr6sent Accord n'auront pas A Etre certi-
fi6es conformes.

3. Les frais cons6cutifs A l'application du pr6sent Accord seront i la charge de 'Etat
d'ex6cution, A l'exception de ceux exclusivement encourus sur le territoire de r'Etat de con-
damnation.

Article 16. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'expiration
d'une p6riode de deux mois courant A compter de la date A laquelle les Parties auront
exprim6 leur consentement A 8tre li6es par 'Accord.

Article 17. Application ratione temporis

Le pr6sent Accord sera applicable i 1'ex6cution des condamnations prononc6es avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

Article 18. Suspension et d~nonciation

1. Chacune des Parties pourra A tout moment suspendre l'application du pr6sent Accord
ou le d6noncer moyennant notification adress6e A l'autre Partie.

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, la d6nonciation pourra Etre faite 6galement par
voie de communications distinctes pour les Pays-Bas, les Antilles n6erlandaises ou Aruba.

2. La suspension entrera en vigueur A la date de r6ception de la notification adress6e
par l'autre Partie. Elle se terminera i la date de r6ception de la notification y mettant fim. La
d6nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suivra rexpiration d'une p6riode de
trois mois courant A compter de la date de r6ception de la notification adress6e par l'autre
Partie.

3. L'Accord continuera de s'appliquer A 1'ex6cution des peines des personnes qui auront
6t6 transf6r6es, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, avant la date d'entr6e en
vigueur de sa suspension ou de sa d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent le pr6sent Accord.
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Fait i Caracas le 8 octobre 1996 en langues espagnole et hollandaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre de la justice des Antilles n6erlandaises,

PEDRO J. ATACHO

Le Ministre de la justice et des travaux publics d'Aruba,

EDGARD J. VOS
L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,

CORNELIS M. M. H. R. VAN HANSWIJCK DE JONGE

Pour la R~publique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext6rieures,

MIGUEL ANGEL BURELLI RJVAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF ALBANIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Albania,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;1

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a)The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means:

For the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Wa-
ter Management;

For the Republic of Albania the Minister of Industry, Transport and Trade;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) The terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2!1; vol. 893,
p. I 17;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) The term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i) The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii) The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) The term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) The term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system
containing information about airline schedules, seat availability, fares and related services
and through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) While operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) Aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coinci-
dence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) In the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
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aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals or in both;
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d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of
its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
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in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation on
income or capital envisages procedures different from those referred to in paragraphs 1-4
of this Article, the provisions of the agreement on avoidance of double taxation on income
or capital shall be applicable.
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Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest eamed on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale, in ac-
cordance with the relevant laws and regulations of either Contracting Party.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with the designated air-
line of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its depar-
ture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.



Volume 2031, 1-35045

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non -discriminatory and generally appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971,3 insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) The interest of consumers of air transport products will be protected from any mis-
use of such information including misleading presentation thereof;

b) The designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have un-
restricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other
Contracting Party;

c) In this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Republic of Albania the prevail-
ing code of conduct shall be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the des-
ignated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) The operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) The access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.



Volume 2031, 1-35045

Article 23. Entry into Force

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague, 25 September 1996, in the English language, each
version being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. WECK

For the Republic of Albania:

S. PANARITI
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

Points in the Netherlands - intermediate points - Tirana - points beyond - and vice ver-
sa.

2. The designated airline of the Republic of Albania shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

Points in Albania - intermediate points - Amsterdam - points beyond - and vice versa.

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the specified routes
may, at the discretion of each designated airline, be omitted on any or all of the flights, pro-
vided that those flights originate, respectively terminate in the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to the frequency and aircraft type, in
any configuration.

5. Any intermediate points and/or points beyond on the specified routes may be served
by the designated airline of one Contracting Party without exercising fifth freedom traffic
rights between those points and the territory of the other Contracting Party. Such fifth free-
dom traffic rights may, however, be exercised by the designated airline of one Contracting
Party after having obtained prior approval of the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'ALBANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'Albanie,.

ttant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 19441,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle
une autre interpretation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, de toute annexe adopt~e con-
form~ment A larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention elle-m~me, conform6ment A ses articles 90 et 94, pour autant que ces
annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront
&6 ratifies par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend:

Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

Pour la Rpublique d'Albanie, du Minist~re de l'industrie, des transports. des travaux
publics et de la gestion des ressources en eau;

ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit~s A exercer des fonc-
tions qui rel~vent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a le sens que lui attribue l'article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "services afriens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue rarticle 96 de
la Convention;

1. Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions "services convenus" et "routes indiqu6es" s'entendent respective-
ment des services a6riens internationaux au sens de larticle 2 du pr6sent Accord et des
routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme "provisions" s'entend des articles prts A la consommation et destin6s A
l'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme "tarif" s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (i 'exclusion du
courrier), ainsi que :

i) Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et

ii) Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de
leur prestation.

j) L'expression "changement d'appareils" s'emploie quand une entreprise d6sign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des appareils de
capacit6 diff6rente de celle des appareils utilis~s sur un autre trongon;

k) L'expression "syst~me informatique de r6servation" (SIR) s'entend d'un syst~me in-
formatique o/i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles,
les tarifs-voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire des r6servations, d'6mettre
des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilit6s aux agences de
voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
i l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6sign6e d'assurer des trans-.
ports a6riens rnternationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A une
entreprise d~sign6e de lune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport a6rien
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise pourra, A son gr6, A loccasion de tous ses vols effectu6s pour as-
surer des services convenus ou A loccasion de lun quelconque de ces vols, changer d'appa-
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reil sur le territoire de lautre Partie contractante ou en n'importe quel point des routes
indiqu~es, A condition que:

a) Les horaires des appareils utilis~s au-delA du point de changement co*ncident avec
ceux des a~ronefs arrivant ou partant selon le cas;

b)En cas de changement d'appareils sur le territoire de lautre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul appareil au maximum
puisse tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension, que celui utilis6 au
titre de la troisi~me ou de la quatri~me libert&

2. Aux fins des changements d'appareils, l'entreprise ddsign~e pourra utiliser son pro-
pre materiel et, sous reserve des r~glementations nationales, du materiel de louage, et elle
pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie adrienne.

3. Une entreprise d~signde pourra utiliser des num~ros de vol diff~rents ou identiques
sur les tronqons desservis par d'autres appareils.

Article 4. Designation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport adrien en vue de 'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe et de remplacer cette en-
treprise par une autre.

2. Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions du present article, d~livrer sans dMlai les autorisations d'exploitation appropri~es i
'entreprise.

3. Au requ de rautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present article, 'en-
treprise d~sign~e pourra A n'importe quel moment commencer A assurer en partie ou en to-
talit6 les services convenus i condition de se conformer aux dispositions du present Accord
et d'avoir 6tabli, pour ses services, des tarifs conform~ment aux dispositions de l'article 6
du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourra juger n~cessaires 'exercice, par 'entreprise d6sign~e, des droits vis~s A l'article 2
du pr6sent Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
]a proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont d~tenus par la Partie contractante
qu'il a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
refuser lesautorisations d'exploitation vis6es A l'article 4 du present Accord A une entreprise
d6sign6e par 'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions :
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a) Si l'entreprise en question ne remplit pas, de lavis des autorit~s a6ronautiques de
cette Partiecontractante, les conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation nor-
malement et raisonnablement appliqu6es par elles conform6ment A la Convention;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et rglements de la Partie contractante en
question;

c) Si elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de cette entre-
prise et son contr6le effectif sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, par
des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Si 'entreprise n6glige de toute autre fagon de se conformer aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. k moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm6diat afin d'emp~cher de nouv-
elles infractions aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe 1 ne se-
ront exerc6s qu'aprbs consultation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d6buteront dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires devront 6tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties et seront fix6s A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les 616-
ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raison-
nable et les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur un trongon quelconque
de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article devront, toutes les fois que cela
sera possible, faire l'objet d'un accord entre les entreprises d6sign6es, conform6ment aux
proc6dures de l'Association internationale de transports a6riens. En cas d'impossibilit6, ils
le seront entre les entreprises d6sign6es. En tout 6tat de cause,' leur application sera subor-
donn6e A 'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ayant fait l'objet d'un tel accord seront soumis A l'agr6ment des au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60 ) jours avant la
date projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de r6duire
ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs pourra 6tre donn6 de fagon expresse, mais si aucune des au-
torit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours A compt-
er de la date du d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs seront
r6put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a~ronautiques
pourront convenir de r6duire en cons6quence le d61ai de notification d'un d6saccord 6ven-
tuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article ou si, dans le d6lai applicable conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s
a6ronautiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif ayant fait l'objet d'un accord con-
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formdment au paragraphe 2, les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de determiner le tarif par accord mutuel.

6. Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur a 6t6 soumis
conformment au paragraphe 3 du present article on sur la determination d'un tarif en vertu
du paragraphe 5 du present article, le diffdrend sera rdgl6 conformdment A rarticle 18 du
present Accord.

7. Les tarifs 6tablis conformdment aux dispositions du present article demeureront en
vigueur jusqu'A r'tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes ne pourront pas appliquer
des tarifs diffrrents de ceux qui auront 6t6 agr66s conformdment aux dispositions du
present article.

Article 7. Activits commerciales

1. Les entreprises ddsign6es de chacune des Parties contractantes seront autorisdes:

a) A implanter sur le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion
des transports adriens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens ndces-
saires pour assurer des transports adriens;

b) A vendre directement ou, A leur discretion, par rentreprise de leurs agents, des titres
de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes sera autorisde A faire en-
trer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels de direction,
commercial, opdrationnel et technique ndcessaires pour la prestation de services de trans-
port arien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de 'entreprise ddsignde, Etre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de d'autres organisations, socidtds
ou compagnies adriennes travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et au-
torisde A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.

4. Les activitds prdcitdes seront exercdes conformdment aux lois et r~glements de l'au-
tre Partiecontractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes se verront offrir des possi-
bilitds 6gales et 6quitables de participer aux transports adriens internationaux visds par le
prdsent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures approprides relevant
de sa comptence pour 6liminer toute discrimination ou pratique competitive ddloyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport adrien de l'autre Partie con-
tractante.
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Article 9. Conditions d'exploitation

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux au-

torit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A lavance, les

horaires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6ro-

nefs utilis6s, ainsi que la configuration et le nombre des singes mis A la disposition du pub-

lic.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires pourront 8tre d6-

pos6es directement par l'entreprise d6sign~e, pour approbation, aupr~s des autorit~s a~ro-

nautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e de chaque Par-

tie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pices de rechange, les approvision-

nements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord, (y compris les provisions de

bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-

vant i bord de ces a6ronefs, seront exon~r6s, i l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie

contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes simi-

laires, nationaux ou locaux, i condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces

provisions demeurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants

et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de l'une des Par-

ties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie

contractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A

Etre utilis6s uniquement A bord pour assurer des services internationaux, seront exon6r6s

de tous droits et redevances, y compris les droits de douanes et les frais d'inspection, im-

pos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, meme s'ils doivent Etre utilis6s du-

rant le survol du territoire de la Partie contractante ofi ils ont 6 embarqu6s.

I1 pourra 8tre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interpr6t6es de manire A im-

poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douanes d6ji perqus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi~ces de rechange, les approvisionnements en carburants

et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de lune des

Parties contractantes, ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie contrac-

tante qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces articles

soient plac6s sous leur surveillance jusqu'i leur r6exportation ou leur cession conform6-
ment aux r~glements douaniers.
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Article 11. Double imposition

1. Les recettes et les b~n~fices tires de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
ne seront imposables que dans l'ttat ofi est 6tabli le si~ge de direction effective de l'entre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation d'a6ronefs exploit~s en trafic international ne seront
imposables que dans l'ttat o6i est tabli le sifge de direction effective de l'entreprise.

3. Le capital repr~sent6 par des a~ronefs exploit6s en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilis~s pour cette exploitation ne sera imposable que dans l'Etat o6i est 6tabli
le siege de direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront 6galement aux re-
cettes et aux b~n~fices tires de la participation i un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

5. Si un accord visant A 6viter la double imposition sur le revenu ou le capital conclu
entre les Parties contractantes pr6voit des procedures diff~rentes de celles vis~es aux para-
graphes 1 A 4 du pr6sent article, les dispositions de cet accord seront applicables.

Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-
dre, contre n'importe quelle devise, des prestations de transport a~rien sur les territoires
des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes seront libres de transf~rer vers
leur territoire national la difference entre les recettes et leurs d~penses sur le territoire ofi
elles ont r~alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entreront le produit de la vente, direct
ou par l'entremise d'agents, des prestations de transport a6rien et des prestations suppl&
mentaires ou accessoires, ainsi que les intrts commerciaux normaux sur les recettes d6-
pos~es en banque en attente de transfert.

3. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes recevront l'agr~ment de ces
transferts aumaximum trente (30) jours suivant le d~p6t de leur demande, et les transferts
s'effectueront en devises librement convertibles aux taux de change officiels de conversion
de la monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie, conformment aux lois et
r~glements pertinents de l'une ou l'autre Partie contractante.

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes seront libres d'effectuer les
transferts demand~s d~s reception de leur agr~ment.

Article 13. Application des lois, rbglements etformalit~s

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante qui r~gissent sur son
territoire l'entr~e ou la sortie d'a~ronefs affect6s A des services a~riens intemationaux ou en-
core l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs devront 8tre respect6s par 'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie contractante A leur entree sur ledit territoire et jusqu'A leur depart.
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2. Les lois, rbglements et formalit6s de chacune des Parties contractantes qui r6gissent
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine devront tre respect6s par ou au titre des 6q-
uipages, des passagers, du fret ou du courrier transport6s par les a6ronefs de 'entreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante A l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante
et jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne seront
soumis, en mati~re de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6riennes, qu'A un contr6le
simplifi& Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et au-
tres taxes similaires.

4. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes A 'activit6 des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante au titre de
l'utilisation des a~roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s toute autre entreprise as-
surant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport autre que
celle d6sign6e par 'autre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui conceme 'application
de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et r~glements similaires ou
l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres installations
sous son contr6le.

Article 14. Reconnaissance des certificats etpermis

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis dflivr6s ou valid6s par l'une
des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables par l'autre Partie contrac-
tante aux fins de 'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment
aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis d6livr6s i
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 15. Sgcuritg agrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement raide n6ces-
saire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et d'autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s6curit6 nondiscriminatoires et g6n6ralement applicables requises par rautre Partie contrac-
tante pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures ad6quates pour l'inspection
des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueillera
aussi avec bienveillance toute demande faite par l'autre Partie contractante de mesures de
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s6curit6 sp6ciales pour la protection de ses aronefs ou de ses passagers en cas de menace
particuli~re.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appropri6es rela-
tives i la s6curit6 a6rienne qui sont prescrites par l'Organisation de l'aviation civile intema-
tionale. Si une Partie contractante d&roge i ces dispositions, l'autre Partie contractante
pourra d6poser aupr~s d'elle une demande de consultation. A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours i compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut d'une entente satisfai-
sante, l'article 18 du pr6sent Accord pourait s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions de la Convention
relative auxinfractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A To-
kyo le 14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e i Montr6al le 23 septembre
19713, pour autant que les deux Parties contractantes soient parties auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en
facilitant les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A l'in-
cident ou i la menace en question..

Article 16. Systme informatique de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues :
b) Que l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes et ses agents auront,

sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concemant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire de la R6publique d'Albanie, le systme
en vigueur sera applicable.

2. Chacune des Parties contractantes garantira au SIR choisi en tant que syst~me prin-
cipal par l'entreprise d6sign6e de l'autre Pattie contractante un acc~s libre et sans entrave
sur son territoire. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra d'imposer
sur son territoire au SIR de l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante des condi-
tions plus rigoureuses que celles impos6es au SIR de sa propre entreprise d6signee en ce
qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente de services de SIR, y compris les r~gles de pr6sentation
et d'6dition;

b) L'acc~s aux moyens de communication et leur utilisation, le choix et l'utilisation de
mat~riels et de logiciels techniques ou l'installation des mat6riels.

1. Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps i autre en vue d'assurer lapplication et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations en
vue de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours i compter de la date de r6ception de la demande par rautre Partie
contractante, i moins que les Parties n'en soient convenues autrement.

Ces consultations pourront 6tre effectu6es par des discussions ou par correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur i la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de
raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'annexe au pr6sent Accord devra Etre convenue par 6crit en-
tre les autorit6s a6ronautiques et prendra effet i une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 18. Rglement des diffe'rends

1. En cas de diff6rend entre elles, concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6soudre par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de n6gocia-
tion, le diff6rend pourra, sur la demande de lune ou 'autre d'entre elles, 8tre sounis pour
d6cision i un tribunal de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d6sign6s, A condition que ce
tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai ult6rieur de soixante (60) jours. Si l'une
ou 'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son propre arbitre dans le dMlai de soix-
ante (60) jours, ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le dM1ai indiqu6, le Pr6sident du
Conseil de 'Organisation de 'aviation civileintemationale pourra, sur la demande de l'une
ou 'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute d6cision prise en vertu
duparagraphe 2 du pr6sent article.

Article 19. Dgnonci'ation

Chacune des Parties contractantes pourra i n'importe quel moment notifier par la voie
diplomatique i l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification sera envoy6e simultan6ment i 'Organisation de 'aviation civile intemationale.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet douze (12) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, i moins que la notification ne
soit retir6e, d'accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre
Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6
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reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par 'Organisation de l'aviation
civileintemationale.

Article 20. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s au-
pros de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

,rticle 21. Applicabilit des accords internationaux

1. Les dispositions de la Convention sont A appliquer au pr6sent Accord.
2. Si un accord multilat6ral concernant tous points couverts par le pr6sent Accord et

accept~s par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables
dudit accord remplaceront celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
i laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit de l'accom-
plissement des formalit6s requises par la Constitution de leur pays.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A La Haye le 25 septembre 1996 en langue anglaise, les deux
versions faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. W. WECK

Pour la R~publique d'Albanie:

S. PANARITI
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUB-
LIQUE D'ALBANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

1. L'entreprise d6sign6e par le Royaume des Pays-Bas a le droit d'assurer des services
a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - Points interm6diaires - Tirana - Points au-del et vice versa

2. L'entreprise d6sign6e par la R6publique d'Albanie a le droit d'assurer des services
a6riens sur les routes ci-apr~s :

Points en Albanie - Points interm6diaires - Amsterdam - Points au-delA et vice versa

3. Chacune des entreprises d6sign6es pourra, A sa discr6tion, omettre lors de tous ses
vols ou n'importe lequel d'entre eux, la totalit6 ou run quelconque des points interm6di-
aires ou au-delA sur les routes indiqu6es, A condition que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arriv6e sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront autoris6es A effectuer des
vols sur les routes susmentionn6es sans restriction de fr6quence, de type d'appareil ou de
configuration.

5. Tous les points interm6diaires sur la route sp6cifi6e ou les points au-del pourront
8tre desservis par l'entreprise d6sign6e de lune des Parties contractantes sans exercer des
droits de cinqui~me libert6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.
Ces droits de cinqui~me libert6 pourront toutefois 8tre exerc6s par lentreprise d6sign6e de
lune des Parties contractantes avec l'accord pr6alable des autorit6s a6ronautiques de 'au-
tre Partie contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag inzake luchtvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Russische

Federatie

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Russische Federatie. hierna te noemen de Verdrag-
sluitende Partijen;

overwegende het feit dat het Koninkrijk der Nederlanden en de Rus-
sische Federatie parlijen zijn bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld;

geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten
in te stellen tussen en via de respectieve grondgebieden van hun twee
Staten-

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag betekenen de onderstaande begrip-
pen het volgende:

a. onder her ,.Verdrag van Chicago" wordt verstaan: her Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart. op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van bet Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen, voor zover deze van toepassing zijn
op de Verdragsluitende Partijen. en alle overeenkomstig artikel 94 van
het Verdrag van Chicago aangenornen wijzigingen van her Verdrag van
Chicago die door de Russische Federatie onderscheidenlijk het Konink-
rijk der Nederlanden zijn bekrachtigd;

b. onder ,,uchtvaartautoriteicen" wordt verstaan: wat de Russische
Federatie betreft, de Russische Federale Luchtvaartautoriteiten of elke
persoon of instanfie die bevoegd is elke functie le vervullen die thans
wordt vervuld door genoemde atuoriteiten en, wat het Koninkrijk der
Nederlanden beireft. de Minister van Verkeer en Waterstaat of elke per-
soon of instantie die bevoegd is elke functie te vervullen die thans wordt
vervuld door genoemde minister,
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. onder ,grondgebied" wordt met betrekking tot een Staat verstaan:
de landgebieden, de territoriale wateren en de binnenwateren, alsmede
het luchtruim daarboven, die onder de soevereiniteit van de Staat vallen;

e. de begrippen .,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,Iucht-
vaartmaatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,.overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" word(
verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge artikel 2 van dit Ver-
drag onderscheidenlijk de in het desbetreffende gedeelte van de Bijlage
bij dit Verdrag omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,.Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage. en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen. rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

II. de heflingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden.

Artikel 2

Verlening van rechten

Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende Par-
tij de in dit Verdrag genoemde rechten met het oog op de instelling van
internationale luchtdiensten op de overeengekomen diensten en oni-
schreven routes.

Artikel 3

Rechren

1. Een door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij heeft bij de exploitatie van een overeengekomen diensi op een
omschreven route de volgende rechten:
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a. het recht om zonder te landen over het grondgebied van de Staat
van de andere Verdragsluitende Partij te vliegen;

b. het recht om op het grondgebied van de Staat van de andere
Verdragsluitende Partij te landen, anders dan voor verkeersdoeleinden,
op de in de Bijlage bij dit Verdrag genoemde punten;

c. het recht om op bet grondgebied van de Stwat van de andere
Verdragsluitende Partij te landen op de in de Bijlage bij dit Verdrag voor
die route genoemde punten voor bet opnemen en/of afzelten in interna-
tionaal verkeer van lading in de vorm van passagiers, vracht en post,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van dit artikel wordt geacht de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en) van de ene Verdragsluitende Partij bet
recht te geven tot het opnemen van passagiers, vracht en post. vervoerd
tegen betaling of vergoeding, tussen de punten gelegen op het grondge-
bied van de Staat van de andere Verdragsluitende Partij.

3. De viuchtroutes van luchtvaartuigen op de overeengekomen dien-
sten en de punten voor overschrijding van de landsgrenzen worden door
elke Verdragsluitende Partij vastgesteld wat het grondgebied van haar
Staat betreft.

4. Aspecten betreffende de exploitatie van de overeengekomen dien-
sten worden - in de door de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen op grond van de nationale wetten en voorschriften
vastgestelde mate - geregeld lussen de betrokken aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen en. indien nodig, ter goedkeuring voorgelegd aan
bovengenoemde autoriteiten.

Artikel 4

Aanwijzing en vergunning

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht schriftelijk aan de
andere Verdragsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij of luchtvaart-
maatschappijen aan te wijzen voor de exploitatie van overeengekomen
luchidiensten op de omschreven routes en een eerder aangewezen lucht-
vaartmaatschappij Ce vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent de andere
Verdragsluitende Partij onverwijld aan elke aangewezen luchtvaartmaat-
schappij, met inachtneming van de bepalingen van het derde en vierde
lid van dit artikel, de vereiste exploitatievergunning.

3. De luchtvaartautoriteiten van een Verdragsluitende Partij die de
exploitatievergunning verleent, kan van een door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij verlangen dat deze
te hunnen genoegen aantoont dat zij in staat is om te voldoen aan de
krachtens de wetten en voorschriften voorgeschreven voorwaarden die
door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijs worden toegepast op
de exploitatie van internationale luchtdiensten.
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4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachle voorwaarden voor de uit-
oefening van de in artikel 3 van dit Verdrag omschreven rechten door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen
is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van. en het
daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

5. Zodra een luchtvaartmaatschappij is aangewezen en haar de ver-
gunning is verleend, kan zij een aanvang maken met de exploitatie van
de overeengekomen nieuwe diensten waarvoor zij is aangewezen. mits
ten aanzien van die dienst een in overeenstemming met de bepalingen
van artikel 10 van dit Verdrag vastgesteld tarief van kracht is.

Artikel 5

Inirekking en opschorting van een exploilatievergunning

I. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht cen exploitatievergun-
ning van een door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij in te trekken of de uitoefening van de in artikel 3 van
dit Verdrag genoemde rechten op te schorten of daaraan de voor de uit-
oefening van die rechten noodzakelijk geachte voorwaarden te verbin-
den:

a. indien niet te haren genoegen is aangeboond dat een aanmerkelijk
deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op die lucht-
vaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de iucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen; of

b. indien die luchtvaartmaatschappij nalaat de van kracht zijnde wet-
ten of voorschriften na te leven van de Verdragsluitende Partij die deze
rechten verleent: of

c. indien die lichtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitalie
te verrichten overeenkomstig de krachtens dit Verdrag voorgeschreven
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijke intrekking of opschorting of het opleggen van
voorwaarden. genoemd in het eerste lid van dii artikel, van wezenlijk
belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op wetten of voor-
schriften, worden deze rechten slechis uitgeoefend na overleg met de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluicende Partij. Zulk over-
leg vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
het verzoek ter zake.

Artikel 6

Toepassing van welten, voorschriften en procedutres

I. De wetten, voorschriften en procedures van een Staat van een
Verdragsluitende Parij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
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grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartui-
gen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige lucht-
vaartuigen dienen op haar grondgebied te worden toegepast op lucht-
vaartuigen van een door de andere Verdragsluitende Pariij aangewezen
luchtvaartmaatschappij.

2. De weuen, voorschriften en procedures van een Staat van een
Verdragsluitende Partij betreffende de toelating tot, het verblijf op of he(
vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningsleden, vracht of
post. zoals voorschriften betreffende paspoorten. douane. valuta's en
sanitaire maatregelen, dienen te worden toegepast op passagiers. beman-
ningsleden, vracht of post van luchtvaartuigen van een door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij gedurende
bet verblijf op genoemd grondgebied.

3. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van
de voorschriften van haar Staat inzake douane, immigratie. quarantaine
en soortgelijke voorschriften. of bij bet gebruik van luchthavens, lucht-
wegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover
zij zeggenschap heeft.

Artikel 7

Kosten

I. Kosten en heftingen voor bet gebruik van elke luchthaven. waar-
onder begrepen installaties, technische en andere voorzieningen en dien-
sten daarvan, alsmede kosten voor het gebruik van luchtvaart-
voorzieningen, communicatievoorzieningen en -diensten worden in
rekening gebracht in overeenstemming met de op het grondgebied van
de Staat van elke Verdragsluitende Partij vastgestelde prijzen en tarie-
ven.

2. Kosten en heffingen die op het grondgebied van de Staat van een
Verdragsluitende Partij met betrekking tot vluchten van een luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden
gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op het grondgebied van de Staat van eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

Artikel 8

Rechtstreekse doorreis

Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via bet grondgebied
van de Staat van een Verdragsluitende Parlij en die de daarvoor gereser-
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veerde zone van de luchthaven niet verlaten. worden slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op rechtstreekse
doorreis zijn vrijgesteld van de heffing van douanerechten en andere
belastingen. Wat betreft handbagage van passagiers die op rechtstreekse
doorreis zijn in Nederland en andere EU-Iidstaten als eindbestemming
hebben. zijn de interne wetten en voorschriften van Nederland van toe-
passing.

Kosten voor verleende diensten. opslag en de vervulling van douane-
formaliteiten worden berekend overeenkomstig de interne wetten en
voorschriften van de respectieve Staten van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 9

Eerfijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de
overeengekomen diensten op de omschreven routes tussen de grondge-
bieden van hun respectieve Staten te exploiteren.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartiaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig be'n-
vloeden.

Artikel 10

Tarieven

1. De tarieven voor vervoer tussen de respectieve grondgebieden van
de Staten van de Verdragsluitende Partijen dienen te zijn vastgesteld op
een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met
alle relevante factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een
redelijke winst, kenmerken van de luchtvaartmaatschappij(en) (zoals het
niveau van snelheid en diensiverlening) en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die een deel van de omschreven route exploiteren.
Deze tarieven worden vastgesteld in overeenstemming met de onder-
staande bepalingen van dit artikel.

2. De in he( eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, zo
veel mogelijk, overeengekomen door de betrokken aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen door middel van toepassing van de procedures van
de Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport
Association-) voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet
mogelijk is, worden de tarieven onderling overeengekomen door de
betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de
tarieven de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Verdrag-
sluitende Partijen vereist.
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3. Indien de betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen geen
overeenstemming kunnen bereiken omtrent een van deze tarieven of
indien een tarief om enige andere reden niet kan worden overeengeko-
men in overeenstemming met de bepalingen van het tweede lid van dit
artikel, trachten de luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen bet tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het tweede lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
derde lid van dit artikel. wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 16 van dit Verdrag.

5. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

6. Een taief word( niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten
van 66n van de Verdragsluitende Partijen het niet heeft goedgekeurd. De
tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden, indien
geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na de
datum van voorlegging overeenkomstig het vijfde lid van dit artikel te
kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
vijfde lid van dit artikel. kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden.
dienovereenkomstig wordt bekort.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van dit artikel.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel I I

Doutanerechten. heffingen en kosten

1. Luchtvaartuigen die voor overeengekomen diensten door een aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij wor-
den gebruikt. alsmede hun normale uitrustingsstukken, reserve-
onderdelen, voorraden brandslof en smeermiddelen, proviand (met
inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen), alsmede reclame-
en promotie-materiaal dat zich aan boord van deze luchtvaartuigen
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bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten en andere heflingen bij
aankomst op het grondgebied van de Staat van de andere Verdrag-
sluitende Partij. mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van de luchtvaartuigen blijven totdat zij opnieuw warden uitgevoerd.

2. Eveneens vrijgesteld van douanerechten en andere heflingen zijn:

a. proviand die aan boord wordt genomen op het grondgebied van
de Staat van de ene Verdragsluitende Partij, binnen de beperkingen die
door de autoriteiten van die Verdragsluitende Partij worden vastgesteld,
en is bestemd voor gebruik aan board van luchtvaartuigen die voor de
overeengekomen diensten warden gebruikt door een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

b. reserveonderdelen die op het grondgebied van de Staat van de ene
Verdragsluitende Partij worden gebracht ten behoeve van het onderhoud
of het herstel van luchtvaartuigen gebruikt bij de exploitatie van over-
eengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van
de andere Verdragsluitende Partij;

c. brandstoffen en smeermiddelen bestemd voor gebruik bij de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten door luchtvaartuigen van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij.
zelfs wanneer deze voorraden zullen worden gebruikt op het gedeelte
van de route dat wordt afgelegd op het grondgebied van de Staat van de
andere Verdragsluitende Partij waar zij aan board zijn genomen.

Kosten voor verleende diensten. opslag en de vervulling van douane-
formaliteiten worden berekend overeenkomstig de interne wetten en
voorschriften van de Staten van de Verdragsluitende Partijen.

3. Ten aanzien van de in het tweede lid bedoelde goederen kan war-
den verlangd dat deze onder bet toezichit of beheer van de douane
blijven.

4. Normale uitrustingsstukken, alsmede goederen, voorraden, pro-
viand en reserveonderdelen aan boord van luchtvaartuigen die warden
geexploiteerd door een aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de ene
Verdragsluitende Partij kunnen op het grondgebied van de Staat van de
andere Verdragsluitende Partij slechts warden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van die Verdragsluitende Partij. In der-
gelijke gevallen kunnen deze onder het toezicht van genoemde autori-
teiten warden geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben
gekregen.

Artikel 12

Overmaking

I. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Par-
tijen vrij luchtvervoerdiensten met hun eigen vervoersbewijzen te ver-
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kopen op het grondgebied van de Staten van beide Verdragsluitende Par-
tijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via een agent, in iedere vrij inwisselbare
valuta, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van de des-
betreffende Staat van de Verdragsluitende Partij.

2. Elke Verdragsluitende Partij verleent een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij het recht het batig
saldo van de ontvangsten en uitgaven, door genoemde aangewezen
luchtvaartmaatschappij verkregen in verband met de exploitatie van de
overeengekomen diensten, vrijelijk over te maken.

In deze netto-overmaking zijn begrepen de baten uit verkopen. recht-
streeks of via agenten. van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aan-
vullende diensten.

3. Bedoelde overmaking geschiedt in overeenstemming met de bepa-
lingen van de overeenkomst waarin de financiele aangelegenheden van
de Staten van de Verdragsluitende Partijen zijn geregeld. Bij gebreke van
bedoelde overeenkomst of de desbetreffende bepalingen, geschiedt de
overmaking in vrij inwisselbare valuta tegen de olliciele wisselkoers in
overeenstemming met de deviezenbepalingen van de Staten van de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Vertegenwoordigingen

De luchtvaartmaatschappijen van elke Verdragsluitende Partij wordt
het recht verleend om op het grondgebied van de Staat van de andere
Verdragsluitende Partij hun vertegenwoordigingen te vestigen met het
noodzakelijke leidinggevende, administratieve. commerciele en techni-
sche personeel.

Artikel 14

Veiligheid van de luchrvaart

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichitingen ingevolge bet inter-
nationale recht bevestigen de Verdragsluitende Parlijen opnieuw dat hun
verplichting jegens elkaar tot bescherming van de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart tegen daden van wederrechtelijke inmenging een wezen-
lijk deel van dit Verdrag uitmaakt. Zonder hun rechten en verplichtingen
ingevolge het internationale recht in bet algemeen te heperken. hande-
len de Verdragsluitende Partijen in bet bijzonder in overeenstemming
met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen. ondertekend
te Tokio op 14 september 1963, bet Verdrag tot bestrijding van bet
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wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen. ondertekend
te 's-Gravenhage op 16 december 1970. het Verdrag lot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart. ondertekend te Montreal op 23 september 1971. bet Protocol
tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens
voor de iniernationale burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op
24 februari 1988. en de bepalingen van tussen de Verdragsluitende Par-
tijen van kracht zijnde bilaterale overeenkonsten, alsmede hun later te
ondertekenen overeenkomsten.

2. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar op verzoek alle no-
dige hijstand ter voorkoming van gedragingen van het wederrechtelijk
in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrech-
telijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van deze luchivaartuigen,
de passagiers en de bernanning daarvan, luchthavens en voorzieningen
voor de luchtvaart, alsmede elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de burgerluchtvaart.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen en technische eisen inzake beveiliging van de burgerlucht-
vaart, vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en
aangeduid als BijIagen bij het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, voor zover deze veiligheidsbepalingen en -eisen van toepas-
sing zijn op de Verdragsluitende Partijen; zij verlangen dat cxploitanten
van luchtvaartuigen die in hun land geregistreerd zijn of die hun hoofd-
zetel of domicilie op het grondgebied van hun Staat hebben, handelen in
overeenstemming met deze bepalingen inzake beveiliging van de lucht-
vaart.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in dat van deze exploi-
tanten kan worden verlangd dat deze de in het derde lid bedoelde bepa-
lingen en eisen inzake beveiliging van de luchtvaart in acht nemen die
door de andere Verdragsluitende Partij zijn voorgeschreven voor de bin-
nenkomst op, het verirek uit en het verblijf op he[ grondgebied van die
andere Verdragsluitende Partij.

Elke Verdragsluitende Partij zorgt ervoor dat op doeltreffende wijze
passende maatregelen op haar grondgebied worden uitgevoerd om de
luchtvaartuigen te beschermen en passagiers, bemanning, handbagage.
bagage, vracht en boordproviand aan een onderzoek te onderwerpen
v66r en tijdens het aan boord gaan of he[ laden. Elke Verdragsluitende
Partij neemt tevens een verzoek van de andere Verdragsluitende Partij
om binnen redelijke grenzen bijzondere veiligheidsmaatregelen te ne-
men om cen bepaalde dreiging het hoofd te bieden. in welwillende over-
weging.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van bet wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een burgerluchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van burgerluchivaartuigen.
de passagiers en bemanning daarvan. luchthavens of luichtvaart-
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voorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen de Verdragsluitende
Partijen elkaar bijstand door de verbindingen en andere passende maat-
regelen die zijn bedoeld om op snelle en veilige wijze een einde te
maken aan zulk een voorval of de dreiging daarvan. te vergemakkelij-
ken.

Artikel 15

Ot,erleg

Van tijd tot tijd vindt overleg plaats tussen de luchtvaartautoriteilen
van de Verdragsluitende Partijen om te zorgen voor nauwe samenwer-
king betreffende alle aangelegenheden die van invloed zijn op de uitvoe-
ring van dit Verdrag.

Artikel 16

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil onistaal met
betrekking tot de uillegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderhandelingen tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen.

2. Indien genoemde Iuchtvaartautoriteiten er niet in slagen tot over-
eenstemming te komen, wordt het geschil langs diplomatieke weg gere-
geld.

3. Indien op bovengenoemde wijzen geen regeling tot stand kan wor-
den gebracht. wordt het geschil op verzoek van Un van beide Verdrag-
sluitende Partijen ter beslissing onderworpen aan arbitrage. Arbitrage
geschiedt door een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsmannen.

4. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop 66n van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij langs
diplomatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen waarin wordt ver-
zocht om regeling van het geschil door middel van arbitrage. De derde
scheidsman wordt door de twec andere scheidsmannen benoemd binnen
een volgende termijn van zestig (60) dagen. Indien 66n van beide
Verdragsluitende Partijen binnen de genoemde termijn geen scheidsman
benoemt ot indien de derde scheidsman niet binnen de genoemde ter-
mijn is benoemd, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door Un van beide Verdragsluitende Par-
tijen worden verzocht zo spoedig mogelijk een scheidsman of scheids-
mannen te benoemen. naar gelang bet geval.

5. De ingevolge het vierde lid van dil artikel benoemde derde scheids-
man dient onderdaan van een derde Staat te zijn en treedt op als voor-
zitler van het scheidsgerecht.
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Indien de Voorzitter van de Raad van de Burgerluchtvaartorganisatie
onderdaan van de Staat van 6n van beide Verdragsluitende Partijen is,
of indien hij anderszins is verhinderd om zijn in bet vierde lid van dit
artikel genoemde taak te verrichten, dient de Vice-Voorzitter die hem
vervangt de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Bedoelde beslissing is bindend voor beide Verdragsluitende Par-
tijen.

Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van de door haarzelf
benoemde scheidsman of de namens haar door de Voorzitter van de Raad
van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie benoemde scheids-
man. alsmede van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure: de
kosten van de voorzitter van het scheidsgerecht en alle andere kosten
worden in gelijke delen door de Verdragsluitende Partijen gedragen.

In alle overige opzichten stelt het scheidsgerecht zijn eigen procedure
vast.

Artikel 17

Wijzigin g

Indien 6n van beide Verdragsluitende Partijen het wenselijk acht de
bepalingen van dit Verdrag en de Bijlage hierbij te wijzigen, kan zij ver-
zoeken om overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Verdrag-
sluitende Partijen met betrekking tot de voorgestelde wijziging. Het
overleg dient aan te vangen binnen een termijn van zestig (60) dagen na
de datum van het verzoek, tenzij de luchtvaartautoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen besluiten tot verlenging van die termijn. Een
door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijziging van het
Verdrag wordt van kracht op een in een diplomatieke-notawisseling vast
te stellen datum. op voorwaarde dat de nationaal vereiste wettelijke pro-
cedures zijn voltooid. Wijziging van de Bijlage kan geschieden door
middel van een overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18

Registratie bij tie Internationale Butrgerlucvh aartorganitsatie

Dit Verdrag en alle latere wijzigingen daarop worden geregistreerd bij
de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

BeiFindiging

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Verdragsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving
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doen van haar besluit dit Verdrag (e beeindigen. Deze kennisgeving
word( tegelijkertijd toegezonden aan de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie. In dit geval treedt het Verdrag twaalf (12) maanden na de
datum waarop de kennisgeving door de andere Verdragsluitende Partij is
onivangen buiten werking, tenzij de kennisgeving van beeindiging v66r
het verstrijken van deze termijn wordt ingetrokken. Indien de andere
Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de ken-
nisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na de ontvangst
van de kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepassefijkheid

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 21

Inwerkingtreding

I. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van de laatste schrifte-
lijke kennisgeving waarmee wordt bevestigd dat de Verdragsluitende
Partijen aan al hun vereiste interne procedures voor de inwerkingtreding
van dit Verdrag hebben voldaan.

2. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag worden de Overeenkomst
tussen de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden beireffende luchtdien-
sten van 17 juni 1958, zoals gewijzigd. alsmede alle bijlagen daarbij
beeindigd ten aanzien van de betrekkingen tussen de Russische Federa-
tie en het Koninkrijk der Nederlanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen. dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op I oktober 1997, in twee originele
exemplaren in de Nederlandse, de Russische en de Engelse taal. zijnde
alle versies gelijkelijk authentiek. In geval van eventuele verschillen is
de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor ie Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor dce Regering van de Russische Federartie

G. ZAITSEV
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Bijlage

TABEL I: Routes die mogen worden geexploiteerd door de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Federatie. in beide
richtingen, met elk type subsonisch luchtvaartuig.

1. Punt(en) in de Russische Federatie - tussenliggend(e) punt(en) in
Europa - Amsterdam en/of Maastricht en twee nader te bepalen andere
punten in Nederland*.

2. Punt(en) in de Russische Federatie - tussenliggend(e) punt(en) in
Europa - Amsterdam (met en zonder landing) - punt(en) in Europa en/of
Afika en/of Noord-Amerika en/of Midden-Amerika en/of Zuid-
Amerika.

3. Amsterdam - Moskou - Tokio.

4. Amsterdam - Moskou - Osaka.
5. Amsterdam - Moskou - Nagoya.

6. Amsterdam - Moskou - Peking en/of Shanghai.
7. Amsterdam - punt(en) in de Russische Federatie (met of zonder

landing) - Seoul.
8. Amsterdam - Moskou - Hongkong.
* Twee van deze punten in Nederland kunnen in dezelfde dienst(en)

worden gecombineerd.

Noten:
A. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes mag (mogen) de

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Federa-
tie elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten op de rou-
tes I en 2 geheel of gedeeltelijk overslaan.

B. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes I. 2, 3, 4. 5, 6, 7
en 8 heeft (hebben) de aangewezen luchtvaartniaatschappij(en)
van de Russische Federatie het recht passagiers, bagage. post en
vracht te vervoeren tussen het grondgebied van Nederland en alle
punten op bovengenoemde routes. met uitzondering van cabotage-
rechten op dat grondgebied.

C. Verzoeken van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de
Russische Federatie tot overvliegen op hun niet-geregelde vluch-
ten zonder landing of met een technische landing op Nederlands
grondgebied op route 2, worden door de desbetreffende autoritei-
ten in welwillende overweging genomen.

D. Voor chartervluchten, extra en niet-geregelde vluchten van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) is een voorafgaande aanvrage
van die luchtvaartmaatschappij(en) vereist: deze aanvrage dient
ten minste 48 uur voor vertrek te worden ingediend, behalve in
weekeinden en op feestdagen.
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E. Voor de exploitatie van de routes 3, 4, 5, 6, 7 en 8 is een bijzon-
dere overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen vereist.

F. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Fe-
deratie heeft (hebben) het recht over het Nederlandse grondgebied
te vliegen (zonder landing of met een technische landing in Am-
sterdam) op route 2 op een onbeperki aantal geregelde viuchten.

G. Wat het bepaalde in artikel 4, eerste lid, van het Verdrag betreft,
mag ten hoogste 6n Russische passagiers/combinatie-
luchtvaartmaatschappij en Un Russische luchtvrachtmaatschappij
vluchten uitvoeren op een stedenpaar op de omschreven routes.

TABEL II: Routes die mogen worden gedxploiteerd door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij(en) van het Koninkrijk der Nederlanden,
in beide richtingen, met elke type subsonisch luchtvaartuig.

I. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Moskou en/of St. Petersburg en twee andere later overeen te komen pun-
ten in de Russische Federatie.

2. Punten(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Tasjkent-route (zonder landing of met technische landing) - punt(en) in
Zuid-Azie en/of Zuidoost-Azie en/of Australie en/of Nieuw-Zeeland
en/of Hongkong.

3. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Moskou - verder gelegen punt(en), voor zover deze niet onder route 2
vallen*.

4. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Tokio.

5. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Osaka.

6. Punt(en) in Nederland - Moskou - (met en zonder landing) -
Nagoya.

7. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Peking
en/of Shanghai.

8. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa*** -
punt(en) in de Russische Federatie*** - Seoul.

9. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Hong-
kong.

* Twee van deze punten in de Russische Federatie kunnen in dezelfde
dienst(en) worden gecombineerd.

** Deze punten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij(en) van Nederland naar eigen inzicht worden gekozen in: Kazachstan,
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Oezbekistan, Turkmenistan, Kirgizie, Tadzjikistan, Armenie, Azerbajdz-
jan en Georgie.

*** Optionele technische landingen.

Noten:
A. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes mag (mogen) de

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Nederland elk tussen-
liggend punt of alle tussenliggende punten op de routes 1. 2 en 3
geheel of gedeeltelijk overslaan.

B. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes I, 2. 4. 5, 6, 7, 8
en 9 heeft (hebben) de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en)
van Nederland he[ recht passagiers, bagage. post en vracht te ver-
voeren tussen het grondgebied van de Russische Federatie en alle
punten op bovengenoemde routes, met uitzondering van cabotage-
rechten op dat grondgebied.

C. Verzoeken van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Ne-
derland tot overvliegen op hun niet-geregelde vluchten zonder lan-
ding of met technische landing op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij op de routes 2 en 3, worden door de des-
betreffende autoriteiten in welwillende overweging genomen.

D. Voor chartervluchten, extra en niet-geregelde vluchten van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) is een voorafgaande aanvrage
van die luchtvaartmaatschappij(en) vereist; deze aanvrage dient
ten minste 48 uur voor vertrek te worden ingediend. behalve in
weekeinden en op feestdagen.

E. Voor de exploitatie van de routes 4, 5. 6, 7, 8 en 9 is een bijzon-
dere overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen vereist.

F De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Nederland heeft
(hebben) het recht over het grondgebied van de Russische Federa-
tie te vliegen (zonder landing of met technische landing in Mos-
kou) op de routes 2 en 3 op een onbeperkt aantal geregelde viuch-
ten.

G. Wat het bepaalde in artikel 4, eerste lid, van het Verdrag betreft,
mag ten hoogste Un Nederlandse passagiers/combinatie-
luchtvaartmaatschappij en 6n Nederlandse luchtvracht-
maatschappij vluchten uitvoeren op een stedenpaar op de om-
schreven routes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IlpaBHTeibcTBo KoponeBerBa HiAepnaHAoB H IlpaBHTenbCTBo POCCH9CKOA D eilepauaHH,
ILteHyeMble Ba abHegueM JloroBapNHBaioWHMHcA CTopoHaMH,

npHHHMa. BO B iHMaHHe, TO Koporiencmo HHitepnartoB H POCCH4CKai 1exepat il wiRo'rca
'qaCTHrnd1I K'6HBeHUHH o me yHapoAaiio rpaxuancKok aBHaUHH, OT ORpb AJR noncaHHA B

1iI aro 7 1aeKa6pA 1944 roAa,

• ejaa 3aK.norn, CoriaweHne c uenmbo ycraioBeHA Bo3JiWlor)o coo6imeHHA me)KU
C(X)TBCTCTByIOWHMH TePPrTOPHaMH HX ,BYX rocyAapcTr H 3a Rx npe, ejiui,

corlaCHJIHCL 0 HHeceayiouneM:

CT3Tbfl I
OnpeieAenU

I. aim ueneli HacToiwero CoraweHnA cneayiouie TepmHHI o3HaqaOT:

a) "KoMeUHRa" - KOHBHeUHIO 0 MeyHapoaHogi rpaaaHCgK0i aBHaUH, oTKPEIYI0 AaU
*IIoU1llCaHHA B qHKaro 7 Aexa6pA 1944 roiia, H B KloqaeT B ce6A iuo6oe HlpHIoxKeHHe H iUo6yio

noInpaBKY K Hemy, nprnurrue corjiacHo came 90 3Tog KoHBeHIHH, B Ton creiieHH, B Koropo1 TaKoe
iip.owetHe H nonpaaKa K Hemy npimeHHHMea K AoroBapHBaiotiwMCA CropoHam, H Jiio6yio nonpanKy
K KonIeHtUH, npHHAlrylo coriacHo c am 94 KoHBemurn, paTHuHHpOBaHHyo CoorBfrcrmHHO
KO1U:ICBCTBOM HHjAepaHAoB H POCCHCK0 Oeaepateg;

b) "aHauloaanme macTH" B OTHo0eHHH KopoieaeTe a HHAepnaIaoB - MHHHcTpa rpaicnopra,
06ilaIeanBHIX pa60T H B0o aHorO xo3ARCTBa HIH rno6oe aluo jiH6o opraHH3aWuo, ynlOJIHoMo'eHHble
ocywecTanm 4ynKUHH, BblrlonHseMue B Hacroimee Bpemn 3T'M MHHHCTpOM, H B oTHomleHKH
PoCCHRCKoAO eAepaiH - (DeepaniHyio aBHawoHHyio cnyx6y POCCHH HmH mo6oe iHUO AH6o
opraHH3auMjo, yfloanoMoweHbie OcyttteCTB3IRTh yHKUHH, nMRonIHAeme B Hac-roAuee Bpem noTi
C~iyvAc6oh-;

) "la3iHaqenHoe arnanpeanpHATe" - aBHanpeJAnpHMe, Koropoe Ha1eHO H ynJIHomoMoqeHo
SC0oTeTCrBH co cTabeit 4 HaCToMiero Cornawerm;

d) "TeppHropHA" B OTHOWeHHH rocytapcrsa - 3eMHEbe noBepxHocTH, BHyrpeHe BOAbI,
TttMHTopHaJlbnoe Mope H B03I ,Hy C ripocrpaHcTlO HaA HHMH, Haxomtwtecx noR cyBepeHHTCMoM
7Toro rOcylapcrBa;
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€)"BO'j.,ywHoc coo6teHHe", "Me)KIlyHapo2Ho BO3U yR1HOe coo6ftexHe", "aBanpeAnpXrrHe" R
.- liatitoflla c HeKOMMepteCKHMH ue.iAMH" HMeOT 3HateHH, COOTBeTCTBeHHO OTHOCWHeCCA K HHM,

lKajIIIIjClL B CTaTbe 96 KolBeHUH1rn;

I) ";IoIOBOpHbie IHHH" m 'HyraHoBaJeHlabe MapwpyTh" - COOTBeffBeHHO MewKJwyHapoblHe

SuI1.IILC .I}HHHI, OTHOCBIUIHeCA K craTlbe 2 HacToixwero CoriiawerHHA H Mapwpyrm, ycaHoBaleHHbe

SCt.oreCrCTBIH C nlpJ OXCHHeM K HaCTOstueMy CornaweHHIo;

.) "janaCb" - H3aenH, rOTOBhIC K ynoTpe6nemio, npel-a3atieiHbie =A41 HcI'OJIb3OBaH1A WI1
Ilpu/wi ita 6opry B TcqeHHC noiema, BKriloqaq npolioBoubcrBHe H HanHTKH

h) "Cor.lIMH1e" - Hacronwee CornaueHxe, lIpHjto)eHHe, oxolaguee B HerQ, a Tamce mo6le
lollp,'HKII K CornaweHIOo HRH FlpWnoKeHrHo;

i" -io6yo CyMMy, B3HMmaeMyO HRH KOrOpaA j o*1Ha B3lMalTbCA aBHaKOMnlaHHMH

iic,,lK:pc:I'lRcwIn o 1160 qepe3 CBO4X areHToB c jno6oro JlH1ua Wil opraHH3auHH 3a nepeao3xy

Ij;, xjwuHpt (n iix 6ara)Ka) H rpy3a (KpoMe nowTw) npH BO3JVWHOA nepeBo3Ke, BKnionas:
1C. AIIIBIIA, peryJlHpyIOIUHe Ip1HrojHOCTb H npleMJeMocTh TapHlxa;
II. XId C>KH H yCJ1OBHA an xJIO6biX ycjiyr, CB[aHHb]X C no)lo 6 Ho nepeBo3woA, npeWnaraeMoi

CTaThn 2
flpeaoc'rasaerne npaB

kIasw ,oroaaptaaoacn CTOpOHa npeaocrasaieT ApyroR ,a oroBapHBaiowe c CTOpOHe
ipadLw. iipC:i.CMoTpenHbe HacToinHM CornameHeM, B ueiuix ycraHoBJeHHA Me)KUyapoaIxX

Il. 1 1 Hllid -IIHHAi Io ,OrOBOpHbLIM IHHHJIM H yCTaHOB1ICHHbIM MaplpyTaM.

CTBaTh 3
Ilpana

I. AaianpejnpHmme, Ha3Haqeroe cai O oroaapHlatwle.icA CTopoHofA, noJib3yercR UH
3KCIu%.aTauHH ,'OFOBOpHO JIHHHH no ycTaHOfleHHOMY mapmpyry cneCeIIOwMmH npaBaMH:

a) coBoepwa,' nposieT TeppTOH14 rocyj.apcrna Apyrog ,/oroBapHBaioujelcaj CTopoHbl 6e3
lOCa.KII;

b) coaepwaTb noca4JKH Ha TCppHTOpHH rocyaapcTBa Ipyrog floroBapHnaoweCa CTOpOHE C

CKO.MCPtIecCKHMH uejixMH B UyHKrax, yKa3aHH X B HpB IIoCxeHHH K HaCToliueMy CornaweaiIO;

C) Coepwamh nocaMMc Ha TeppHTopHH rocytapcrma ipyrog AoroBapHBaioteflcA CTopoHa B
nyNICrax, yxa3aHH1lx B npHRo)KeHHH K HacTo1tleMy CornatueHHo, c UenlbiO florpy3K1H H(HJIH)
Iairpy3KH nacca)XHpOB, noqI l H rpy3a ueXlyapoamoro cneJnoaHHl OTren]HO Him
IOM6 HHHPOBaHHO.
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2. Hrqro B Hac-roAwefi emrae He 6yaer paccMarpHBaTCn, Kcax npeAocTaBjieHHe npana

Ha'llw'd oIIoly aBnanpennPHWrI'O oAwoll )IoroBapHBMajoeflc Cropom 6pam Ha 6opr naccaxcHpoB,
lp -i no'ry ans Mx nepeBo3KH mexcMly y-HKaMH Ha TepprTOpHM rocynapcMsa ,ipyroft

jjostrnapIlBa LoueCcA CTopoMbI 3a Bo3Harpa)K.AeHHe IH Ha yC31OBEHx apeH.u.

3. Mapwpymr noJ1TOB BO3,tyWHLIX CylOB no QoroBopbIM JIHHHRM H riyHKTl ilpOJea

I js.%;tapcrBeuHbix rpaHHU yCTaHaR1HBa1OTCA RKaIcgo4 ,oroBapaaioetcs CTopoHoR Ha TeppHTopm
r.lCt 'ocy3apCTa.

4. Bonpocbi 3KCnyaTatUHH ,IOrOBOpHbIX JIHH B fipeAeJlax, onpeefICe MIIx aBHaIHOHHblMH
macipl.lIm ,ROrOBapHBaOIIHXCA CTOpOH Ha OCHOBe HauixoHajIbHblX 3aKOxOB H npaBMtn, peumo'aT

1ill111cpCcoBabiMH Ha3HaqeHHb]M aBHanpeInprmTHtlMH H, ec..H 3TO neo6xoJmmO, 6yjirr

Ispr:aaarbSI Ha yT'repKHeHMe BEUICyKa3aHHnrX Bnacreg.

CTa-mh 4
Ha3HameHme H npeAocTaaaleHue pa3pemenHlA

I. Kawcia ,tloroBapHBaIWaICA CTOpOHa HMeeT npaBo Ha3Haq4H', yBe OMHB B fnHCLMeHHOfA
4xpw :tpyi-"iO s oroBapimaB qiocm CTopoHy, alaianpeAnpirme HtH aBaanpeAnpHrXM c uenbo
t'si.isaiauuss ,OrOBOpHbIX J1HHHAI no yCTaHOB,'eHHMIM MapuipyTaM H 3aMeHHTb flpeu1BapHreJlbHO
Iua sNa,'csisoc aBlanpeanpHsTHe Ha Apyroe mafpejinpHlme.

2. Iioi uoyqeHHH raKoro yBeCIoMjieHK Apyrasi ,,orOBapHBa Couas CropoHa B coo'rCrTBHH C
II1tweillNIIIt nyHKTOB 3 H 4 Hac'roAseg craTiH Me3aMeI.JMTJIbHo npeAoCMaBMT KaKQ.OMy
Ila IMICHlIiOM aBManpeInpel'THIo coomerc'nyouee pa3peuieHte Ha 3KCnInyaTaHIO.

3. Aiuauornswe BaacTr OJlHOA ,,oroaapHMaouecx CTopoMbi, BaumaaB paapemeHne Ha
wou~. a.i:timo. MOryT norpe6osa or aBanpenpMITMa, Ha3llaqeiHoro Apyrort ,oroBapHBaioiegca
('loplii. .IoKa3aTeJibcTB TOrO, Hro OHO CfloCO6HO BlnOjIHirTh yCJIOBiJi, npeAnncaHHbe 3aKoHaMM H
lp-iHIIia.stt. o6wb4HO H o60CHoBaHHo IpHMeHIUeMIuMH 3THMH 'aCrcMM flnp 3KcrlyaTalUHM
%ic*.. Itapoatbsx BO3N1yWHLIX JIHHHA.

4. Kaxaas ,loroaap, momiaqcn CropoHa HMeeT npaao oTK aTh B npejtocraaneRHH
pa1cIIICIIH Ha 3KCrLqyaTaU.HlO, yKa3anHoro B nyHK're 2 HaCToimerl craTrH, HJ11 norpe6oBaT
Bklll;II.ICIIIR TaKix yCJ1OBHA, Kolople oHa co'rrer Heo6xommIMhmH upH HCIIoIb3oBaHH

llaiticalelMH aBmanpennpttATndMH npaB, yKa3aHHElX B CT-aThe 3 HaCTrOA1ero CorialueHuM, B 31O 6 OM
C.4'Jac. Kor,.a ynomurnyTas JJoroaapuaaioUzaAcA CropoHa He HMeCT AOKa3aTeCJbcrB TOo, 'o
nPCIIylicu-reHHoe BajiaeHe H ,Aeflcrur're.,HbLIR KOHTpOJIb Ha, 3TM aBHanpe, ntJpHiiHeM
nPlitiaICaT ,oroBapHnMomefica CTOpOHe, Ha.3Ha1MmBwel 3TO aBHanpexnpsltHe, H/iml rpa,,aHam
Moro Iocy:iapcra.

5. lIa3Ha'eHHoe H nonynaiuee TaKHM 06pa30M pa3peeHHe aBHanpeAnpHmt-He MO)KCT HaxaT

-KCIaa . 111110HOBbIX ,oOrOBOpHEbX JHHHR n1pH yCJIOBHH, qTo TapHk bI, yCTfHOBenCHHL1e B
COoIBLL'TBIIl C nlO)KeOXCHMMH CTaTbH 10 HacTogwero CornameHHM, BBeaeHEl B ACICACTBMe B
OTftIIIIIH ")TO 1.IHHHH.
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CTUT169 5
AHnyampoBanme H UpHocramHo eHHe i ekrni

pa3pemeHHu Hs cnayaTauxio

I. Kamza )joroBapHaaIOLuacx CTOpOHa HMeCT npaso aHYnHpona pa3pemexHe Ha

,KCIV',.aTalifo aBHanpe)InpHlTHlO, Ha3HaqeHHOMy apyrol 1joroBapamoume~c CTopoHoA), H12t

iIpII .IIIOHHIITb fOJIb3OBaHHe npaBaMH, yKa3aHHbIMH B craTbe 3 HacronUero CorflaueHHA, H.H
iiship6oBaTb BbiOonHeHHH TaKHX yCJIOBHA, KOTOpLIe OHa cotrreT HeO6XOaIHMbIMH flpH fO11b3oBaHHH
,mmii upaoamm:

a) a .Ip6OM ciiyqae, ecini oHa He y6e*tAeHa B TOM, qTo npeHmyuiecrmeHaoe najaAeHne H

. FiIc.J'ji: KOHToJH; HaO O maB HM aBnanpefnpHirmem npHaajale1H" )loroaapHsajoaelcA

U" IiirotI. liaiHaq"Bweg 3TO aBHanpexnpHiTHe, HJHnH rpavaHam ee rocy~apc'ra, tam

b) H ciyHae, eciH 3TO aB1anpe~npHArHe He co6jIojiaer AeACTByiOutHe 3aKOHw H 1npaBHiaa
.tapc iHa jloroaapH aiowegcs CTOpOHu, npeAocraejuiyoueR m npaBa, HRH

ci H c:iy4ae, ecIHn aBHanpexnp1HaTHe KaKHM-n1H60 HHLIM o6pa3oM He co6ijoaaeT ycJoaHq,
lpc.I111111hcaic IiacromtiAHM COrnaWeHHeM.

2. I :C|It HCMeiIICHHOe allHyJIHpoBaHHe, np1HocTaHOBMiCHHC 4JH TpC6oBaHHe BbIIOJIHeHHR

)c.IuIIIi. yKa3aHHbIX B iyHKTe I Hacromiueg cTaTbH, He AlBJaxTCa HeO6xOlHMbiM AlA

[Irc.I. IIpc¢:iciml aabHeHwHX HapyweHHff 3aKOHOB H npaBm1n, TO TaBKe npaaa 6yAyT HCrlOIIb3OBaTbCR
IOIKtI 1100C KoHCY bTatUH c aBHaItOHHMH BjiacTamlm Apyrofl AoroaapHBa1oieica CTOPOH1J.
lIIkIC KOIIC':]bTatHH AOJDKHhI Ha'aTca B TCeeHHC Wecmecim (60) ,anei c AaT 3anpoca.

CT3Tbg 6

l'lpMeHeHNe a3SCOHOS, npannu H npoueAyp

I. 3aiOonu, npaBewia H npoiueflypwi rocy~apcr~a oawoA XAorOBapHaioueflc CTopornbi,
t'IffHtLIIWCCR K npHiieiy HAi BbU1e'y C TeppHTopHH ee rocyAapcrna BO3)VyUIHbIX CyAOB,
wohcpIIiaKlIIIx sie)KAhyHapO Hbie noerleTb, HJIH 3xCnnyaTaUHIo, H11H HaBHrauHio 3THX BO3JIyUIHbIX

..lo0 80 BpewMt Hx npe6uaaHHa Ha ee TeppHTOpHH, HpHMeHRIOTCJI K BO3AYU1HbIM cy~aM

af8lIaIIpIIgTHaq, Ha3HatieHHoro Apyroi AoroBapHB.ao wefIcA Croponof.

2. 3aKOnbI, npa atna H npoueypn rocyAapc'ra OAfHOR AorOBapHBaoielncx CTOpOHbI,
OlIHOClAnllecn K npH6brrno, npe6EjmaHRno H OTrrpa BeHHIO C TeppTOpHH ee rocyzapcTa
IaCCa*IfPoB. 3KHnaxegi, rpy3a H nOrTW, H, a' qaCTHOCr, opManbHOCTH, OTHOcsiIHCCj K
laCNOpTIINI. TaMoeKeHHbIM, BaJnOTHI M H caHHTapHE1M npaBimaM, rIpHMCH11OTCR K naCCamcHpaM,

3KH11aga.%I. rpyay H folqTe BO3MWHbIX cyJIoB aaHaripefnpHATHA, Ha3HaqeHHOro Apyrog
JlOrOapHaaiotiiegc CTopoOHoi, Bo epema wx npe6binaaa B npeaeuax yKa3aHHOA TeppwropHH.

3. 111 oIa a 13 AOroaapHBaouHxca CTOpOH He 6y~eT npe~ocrawirm npeywemcna uuo6omy
ro-My aBHanpejlnpHAJTo no oTolueHHo K Ha3Ha'eHHOMy aBHanpeAnpHio 2Apyrog

,oroaapHaaoaiefcA CTOpOHhp B npHmHeHHH TaMOX(eHHb]X, HMMHrpau1JOHHLIX, xapaHTmHHbX H
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noiO6Hbx npaBHiI Him a HCerOJb3OBaHHH a3pOnOprrOB, BO3AIywHbX Tpacc, cnyxi6 Bo3,UyWHoro

ZI*Ilc iHR H Apyrnx ycjiyr, HaxomtaHxc noA ec KoHponeM.

CT2TBm 7
C6opbl

I. C6opui H nnareuH 3a nOflb3OBaHHe Ka, ahiM a3ponOpTOM, BKjIiOqa ero coopy)KeHH,

IexIIIICCKIle H ApyrHe cpeciaa H ycyrH, a Tamxe mo6Ee rIiaTe)KH 3a RlOJib3OBaHHe

airwimamirauHOHHbIMH cpeICTBaMH, cpeaCTBMH CB313H H yCJyraMH B3HMalOTCA B COOTBeTCTBHH CO

cluiKaiII II Tap mi.aMH. yCTaHOBJIeHHbIMH Ha TeppHTopHH rocy~apcTea Kacot ,1oroaapHilmoulefIs

2. C6opb H gpyrHe naaTe)KH, npHMCHeMbie Ha TeppHTOpHH rocyiiapcTaa mo6oR

]jojtmapIaiamoueici CTOpOHbl K ,Aeare,0CTH a BHIanpeAnplHATH( Apyron moroBapHtBaImtenca

C'OPOIlld 3a nojib3oBaHHe a3ponopTaMH H 2ipyrHM1 aBHa'HOHHhIMH cpeAcTBaMH Ha TeppHTOpHH
tt.'.:tapcrea iiepBoAI ,goroBapHJou1IeicA CTopoab, He QAOJDIKHL npeBbIWaTb Tex, KOropbe

%c dHlaIIbI AJR 1io6oro apyroro aaHanpeznpH14TmA, 3aHHMaotuerocn aHaJrIOIH4Hoff
.1¢1M1 :1 IIIO TblO.

CraT] 8
Hp9MOfl TpaH3HT

I laccaioipw, 6araxc H rpy3, cneayioinue flpqmMm TpaH3HTOM qepe3 TeppHTopHo rocyaapcTaa

omioii loroaaptiaiotuefnca CTOpOHbl H He nornaiotwe panoHa a3ponopTa, BLaejieHHoro .Rin 3Ol

ILC.111. lIT fo BeprBaTbc He 6ojiee, qeM ynpOUZeHHOMY KOH1pOIIO. Baramc H rpy3, cneayloixe
tIIkpxIi TpaH3H1TOM, He 6yiyr o6aaraTbCA TaMO)KCHHblMH nOUtIMHtaMH H ApyrHMH HaIlOFaMH. B
OIIILIIlIII0H py4HOA KnaAH nacca)KHpoB, cii2yfowHx npAMbiM TpaH3HTOM qepe3 HraepiaHiab B O2Ho

Hit I oc 'apCTB EBpOneACKorO Co003a, BJIM~lOWelOC1 ryHKTOM KOHWqHOFO Ha3HaqeHKA, l HMeHHMO

al% rrdHecc 3aKOHOliaTeJbCTBO H npaBHIa HKvepnar noa.

C6opbI 3a npeCocTaMeHHoe o6ciy)xHaaHHe, xpaHCHHe H TaMoxeHHoe otopMeiHe B3HMaiOTCII
B CO ,IBCTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHn re CTefCTOM rocyaapc-r JOrOBapHBalOLIiHXCR CTOpOH.

CraTI 9

CnpaBea~iHau4 KoRKypeeHIuIfI

I. Ha3HaqeHrn4m aaHanpeAnprArwM ,ToroBapHeaoMIHxcH CTOpOH 6yTyT npeaocTaBjieH

cIpaee;tHBbie H paBHme yCROBHA 3KcnJiyaTauHmaoroBOpH6X 1HHHAi 110 yCTaH0BjiCHHbiM MapwpyTM

M") .V COoTBeTCTByIOlImMH TeppwropHsMH Hx rocyJaapCTB.

2. Ka)vaa ,]oroaapHnamiaaca CTOpOHa 6yaie npeapHHHmaTb Bce HeO6XOAIHMEe JAeCTBHA B
'pce.'1a' CBOeA IOpHCR1HKIIHH J~A H36e)KatH Bcex 4bopM mHcKpiHMmatm muHi npalm'KH
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mcpatinonpaBHOH KOHicypeHUHH, He6lnaronpHqlTHo BnHrnomeAl Ha YCJIOBHX KOHXypeHWHi

aai,~Ipc:llpHRTH jnpyroh ROroBapHBaomeiclcR CTOpOHh .

CTaThi 10
Tapmou

I. TapHbIJ Ha nCpeBo3KH MeKAy COOTBeTCTBByIO1HMH TeppHTOpHIMH rocynapcTB

;I~l otl.pu~aottuxc CTOPOH AOJalHI1 ycTaHaBHBaThcS Ha pa3yMHOM ypoBHe c yqeTOM Bcex
C00iINIiCIR. 1OU.IHX 4arropoB, Bmimaia 3KcrlyaTaflHOHHme pacxoAhl, pa3y'myto npH6Ejjn.,

xap.;iju cHI aBHaJ1HHHH (HarlpHmep, cTaHaplr CKOpOCTH H O6ClyKNHBaHHI) H TapH~bh JpyrHx
a3mintIpc:jpHTHAi As umo6oi qacm yCTaHoBneHHoro Mapwpyra. 3m TapH bi AOn)KHb1

C lallaI.IBaTbCA B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIMH HH)Ke yCIOBHIXMH HacT qwefi cIRaTH.

2 iplfblb. yKa3aHHbe B nyHKr I HacTonmeg .cTaTbH, AORXH, no BO3MO)KHOCTH,

col .IatobIwarbCR M)K 1Y COOTBeTCTBylOWUHMH Ha3HaqeHHIMH aBmanpeJlnpRATHMH c

mom.,,,. son.i~M npoueayp Me xzyHapoaHOai aBHaTpaHcnopTHoIl accoUmaHH Ana yc-raHOlneHHA

iaplltIvll. Ic:I TO HeBO3MO31CHO, TapHh cOrflacoBbiBalOTCRI mexcy cOOTBe'rcTByIoIflHMH

IalIlaWIDIbI+M aBHanpe npH rHMaMH. B on6oM cjlyqae TapH4 L fORIKHM ymepWAuaTbcq

ariliitolmII u B1CacTAMH o6eHx )joroBapHBajoWHxcl CTopon.

3. Fc!:m Ha3HaqeHHbie aB1anpeannpHATHq He CMOryr corjiacaTca c mo6hIM 13 3THX TapH#oB
lm mo KaKIfm-nH60 apyrHM ptH'HHaM TpH4 He MO)1'T 6T1Tb corlacoBaH B COOTBe'CTBHH C

IC.lt)413,ll II.VHKTa 2 HacToAilegi CTaTbH, aBHauHOHHhIC BnIaCTH RoroBapHB=atouaxco CTopoH RiOflHU

11111 la h l 'CTaHOBHTh TapH4) no aorOBOpCHHOCTH MeiAy cO6Ot.

4. Eic:iH aBauHOHHme BnacT He cMoryT .fOCTHIb cormaCHa HO Bonpocy yTBepcL~eHHJX KaKoro-
:.t110 mpinba. npeAocra'neHHoro HM B coOTBeTCTBHH C Uy1HKrOM 2 HacTomuiWfi cTaTbH, H11 no
'vciatio cIhImo KaKoro-JIH60 Tap@Ba B COOTBeTCTBHH c 1yHKrOM 3 HacTouameA CTarbH, pa3nornacHe

.1l.I'l0lhO 6blTb paapeWeno corJacHo yCJIOBHAlM CTaTbH 16 HacTonuierO CorriaweHrnu.

5. Bce TapIdbH, cornacoBaHHbie TaKHmI o6pa3OM, flOJIDKHE nepeiasa~hcA aA yTBep)IKaeHHA
aaaialI01lM BIactJM o6eHX RoroaBapHBaOtHXCA CTOpOH MHHH4YM 3a wecTh2aecT (60) AHel 21o
nlpeltO:IalaeMog aaTbi Hx BBe2eHHI, KpoMe Tex cjiyqaeB, Korna yKa3aHnble BjaIcTH cornacHrrcA B
oTC.Ibh'biX c.Iyqaax coKpam- 3TOT nepHaojl.

6. 11H O HIH TapH4, He 21oniKeH BCrynwrHb B CHny, eciH ero He yThepwff aBHaL(OHHie BiacTH
KaX;of1 ,/oroBapHBaioaecA CTopoHl. YTepw.neHne TapHa)oB MO)KeT 6hrrb npoH3Be 2eHo nyreM
)'e:zoIO:ICHHR; HIH ec.nH HH OHa H3 aBHaiHOHHEIX BnaCTeg He yBC2OMHJa o erO HeyTBepxIAeHH B
Tcqcwlie TplaIaT (30) xiner c AaThI nepeaa,M B COOTBeTcTBHH c IyHKrOM 5 JammoHi craTm, TapH4
6y.CT c4HfaThCA yTBepmueHHIM.

B ciiyqae, Koraa nepoA ana nepeaaqH coKpalCH, KaK yKa3ao B nyHKTe 5 HacTomert cTaThH,
*1aUHOHHbie BnaCTH MOryT coriiacHTbca, 'rro nepHo1, B TeqeHHe KoTOporo rno60e HecornaCHC
.O.'I2Ii0 6biTh 3aBjieHO, jlOi)KeH 6um cOOTBTTcmeHHO coKpaweH.

7. Tap~u~, YcTaHOBjiCHHbIe B COOTeTCTBHH C nOqeKCHLMH HaCTOaCeiI cTaThH, 210112KHB
OCTBaTbCg B CHJLre 20 Tex nop, 1oKa He 6yAyT yCTaHOBJieHEl HOBIe TaPH4bI B COOTBercTBHH C
yCl9onaNI acToaueg cTaTbm.
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8. Ha3Ha4CHm1e aBanpeanpNI o6eNx floroBapBauiomnxcA CTopoN He MoryT pmmeHMrrb

Tapjlnl0. OT.'IH'IHbIC OT TeX, Koopme 6 , H yT upwAeHE B COOTBTCTBHH C IIOJIOICCHHMH Hacrozuef

CaTbl,.

CraT 11
Tamo meHnme flOUJIHHbI, Hanorn H c6opu

I. Bo3;iyWHble cyga, 3KCnxdyaTHpyeMbe Ha 2oroBopHIJX JIHHHJIX Ha3HaqCHHIJMH

ahaIpC:trpHRmhMH oAHo9 ,foroBapNBmaOUe1CAl CTOpOHNI, a Taloe HX Ta6e libHOe HMylCCBO,

"lailaCllb6C 4aCTH, 3aiacbi TOOJIHBa H CMa3OqHtIC MaTepHaqb,, 6opTOBb1e 3anachj (Biqo4aq npo;yKTcm
imiadiiiR. ,,ariHT H Ta6aqHe MN3ej1a), a Tamio periaMHLbe H npeACrBHTanTCCKNC maTepHaii,
Iww1,oi:aNollCCA Ha 6oply BO3yIiLIHblX cyAOB, OCBo6ocaloTcR ol r o6ATO)KeHH TaMo)KCHHbIMH

jimmniamn H apyrHMH HaJIOraMH no npn6WHH Ha TeppNTOpHIo rocyAapcTBa oapyroR
:"o1,mupulatowefcsu CToponb npN ycnOBHH, 'rro 3T HMYWCCTBO H MaTepHawh ocTaoTC.I Ha 6 0piy

.1% 11111010 cyaa Ao mOMeHTa HX o6pamoro BUBO3a.

2. I'aKlc OCBO6)KIaOTCA OT O6O)eKHHA TaMOKeHHEjMH nOIIIaHHaMH Ha pyrHMH HajioraMN_:

a 6OpTOBbie 3Mac, 3aume Ha TeppHTOPHN rocylBpcra OJHOn floroapN aIowenc
CiopoaII. B npeaeiax, ycTaHoneHHb1X BnaCJIIMH 3TOiA ,loroBapHBaliomeAcl CTOpOHbi, H

INit)0.l,'yMbIC Ha 6op'iy BO3JIyllHOrO cyRHa, B~loJiHWqlomero noJJCTI no yCTaHOBieHHIIM
10 IfltIpIl.f IHHHqM Ha3HaqeHHbiM aBHanpenpC ATHeM jpyroR JoroaapHBaioiegca CTopoHb;

b) " anactbie qacTm, BBe3CHHbiC Ha TeppHTopNio rocyaapcTBa oIHOA )jorOBapHBaBoWecCi

(lIoP0lll ;:15 TeXHHqeCKOrO o6Cry)KHBaHHX HrN peMOHTa B03yWHOrO cya1a, 3KCrnnyaTHpyeMOrO Ha
.aol t10p10IX .3HHH3IX Ha3HaICHHbiM amHanpeunpHATHem Apyron ,loroaapnaiaomeficA CTOpOHJ;

c) 'rfmIHBO H CMa3O4Hbje MaTcpHail, peIHa3HaqCHHbIC ,n1 HCrOJIb3OBaHHAl BO3AIyiHbjM

c.liom. )KCrmyTHpyCeMiM Ha AOrOBOpHbIX JIHHHAX Ha3HaICHHMM BaNpefrPlpHTHeM OlHOi

Am orsapimaomenc. CTopoHbi, aa)Ke ecH 3T 3anacbi 6yyT HCnOJb3OBaThCA Ha yqacTKe MapmpyTa B
IIrp:caIax TCppHTOpHH rocyaapcTBa oapyrofi ALoroaapHa ouLekca CTOpOHEJ, re oHH B3qTh Ha 6opT.

C6opM 3a npe2iocTaBAeHHoe o6cnyX(HBaHHe, xpaneHHe H TaMO)KeHHOe o40pMJIeHHC B3HMaiOTCR
3 C L cT'CTBH C BHyTpCHHHM 3aKOHOoaTCJIbCTBOM rocyaapcB AOrOBapHBaioHXCs CTOpOH.

3. MaTepnajibi, yKa3atlHbie B yHicre 2 HaCTOjimeA CTaTH, no Tpe6oaHHIo MoryT 6bim
nocra.jcitbi noa KOH1pOpnb HJIH Ha6.rJofaeHHe TaMOKCHHmX MnacTe.

4. Ta6eiuhHoe 6opToaoe NmyiuecTBo, MaTepHaJlbi, 3anachi H 3anacHhle qaCTH, HaXO,/I1IIAHCCR Ha
6oPT. BO3lyoWIHoo cyAIa, 3KcnjiyaTHpyeMoro Ha IoroROpHEJX JIRHHAX Ha3HaeHHiM
uaanpCanlH9TaeM OAIHOR AoroaapHBaiOa erc31 CTOpOHbl, Moryr 6MT BaurpyKeHb Ha TeppHTOpHH
rcyaapcBa Apyrofl AorOBapHBawomeic CTopoHEJ TOJlbKO C cornacHa TaMoKCHHbIx BaJaCTei 3TOA

Aorosapaaiome~cA CTopoHbI. B :TOM cnyqae oCN mOryT 6blm nomeueHbi not Ha6no2eaHe
ynoMxiyThIX BJiacTeg Ro Toro MOMeTa, nOKa OHH He 6y yT BEbBe3eHM o6paTHo HJIH He lOJlytaT
Apyroro Ha3HaqeHHq B COOTBTCTBHH C TaMO)KCHHbJMH npaBHnaMH.
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CTSTbg 12
IlepesoA Aoxoos

I. ABianpeAnpH1THA KamI2oH ,1orosapHBwotuelcA CTOpOHU HMelOT npano CBO6oaHOR

il-l;:I.lA1 aauanepeBo3oK Ha CBOHX CO6CTBCHHbiX nepeBO3OmHhiX aOICMeHTax Ha TeppHTOpHH

1,%.:IaPCTB o6eHx JgOrOBapHBaiOUxHXC CTOpOH Henocpe/ietefHo jni6o 'iepe3 CBOHX areHTOB B

.Iioooxji CBO6oIHO KOHBepTHpyeMog BareOTC B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHmJaMH rocyaapcBa

,-,ricICTr'l0Wer AoroBapHBaioueflcm CTOpOHE.

2. KaxaaA JoroBapHBaloujaqcA CTOpOHa npeAocTramifT Ha3Ha'eHHOMy aBHanpejxnprTrIo

.jp ioiI j;oroaapiatuiegcu CTOpOHM ntpaBo cBo6o0lHOrO nepeBoja CyMM npeBUweHni3 AoXOAOB Ha

pixoaamI. n0:yqJHHLIX 3THM aBHanpeIapHSTHeM OT 3KCHnJyfTaUHH ,OrOBOpHbIX $1HHHA.

I lo.to6Hlrl nepeBoU t'iCTOro atoxoaa BKJioqaeT B ce6ii CyMm, noayeCHHbie OT npoaam%* .-

wftjillcpcBouOK. ocyuecrMseMMx HenocpexcBeHHo JIH60 'epe3 areHTOB, H ot npoaaxac
KIM10a a C:IbHOFO H-JIH lOIOJIHHTeJI]6Horo o6cJIyKHBaHHR.

-. laKOiA nepeBoA aojixeH npOH3BOHTbCA B COOTBeTCTBHH C nOi1O)KeHHgMH coriiaenHz,

PCrI ,,.,py .iticro 4IMaHCoBbje OTHoweHI Me),Hy rocyJaapCTBaMH ,AorOBapHMaMmjHMHC CTOpOHaMN.
[ 'l IdC OTCy'TCTBHR TaKOrO cor.iaweHHsi Mim COoTBeTCTBytotuHX nojio)xeHHil nepeBoA norD neH

,,,..X ULR~bU~r B cBo6ofHo KoHBeprrHpyeMog1 BajnoTe no O1HI1anbHOMy O6MeHHOMy Kypcy B

i ic cTHiii1 C npaBHjiaMH BajiioTHoro o6Mema, npHMeH2eNMillt , oroBapHBaOI.HMHCA CTOpOHaMH.

CTaT 13
HpeacTaBIITemlcrBa

I la'mia'IeI.biM amianpeimnptma KBatKor )IoroaapHBaoiuegca CTOpOHiJ npeIoCTBanneTCR
IlPaio 0t1KplbiTb Ha TeppHTOpHH rocyjapeTha jipyrofl AoroBapHBMIeCca CTOpOHU CBOH

IIpva.imnl.l-bClbma c Heo6XOZHMi1M pyKoBoAtMHM, aAIMHHHCTpaTHBHbIM, KoMMepqeCKHM H

ICNIIII-ICKIINI flepCOlaRqOM.

CTaThs 14
AmnuBUonnag 6e3oUCHocT6

I. B COOTBCTCTBHH Co CBOHMH npaamH H o6R3aTelcTbaMH, BL1TeaFOLUHMH i
IeM.INa ipoHoro npana, AtoroaapHBawouieca CTOpOHMI BHOBb no ATepwaioT, IrO B3IATOe HMH 110

OflIOUICIIImO apyr K Apyry o6A3aieJnBcrao 3aniuxa'n 6e3onacHocn, rpaamcKO anaum or aroB

CIaKOIoIO BIewaTem, cTBa cocraBaneT Heo'nTeMJeMyo qaCm HacTomutero Cor.nameHHA. He

orpaimHiHall o6tUylo rpHMCHHMOCTh CBOHX npan H O6S3aTenbcTB no MewIyHaPOAHOMY upany,
A OwapHaioAHeCA CTOpOHa AeIcTByioT B COOTI=crCHH c no.oceHHIMH KOHBeHUHH 0
fpccn II.'ICHIIRX H HeKoTophix Apyrxx acrax, coBepwaeMMx Ha 60pTy Bo34yWtMaX cyAoB,

nO. IIHcauHoA B TOKHO 14 ceHwr6pA 1963 r., KOHBCHUHM o 6oph6e C He3aKoHHL1M 3axBaTOM

11 Mx CYaOB, noflnHcaHHOiA B Faare 16 ,AeKa6ps 1970 r., KOHBeHXH o 6opb6e c He3aKOHHMMH

"Ma . IanpamaeHHbMH flpOTHB 6e3onacHocTl rpa, maHcKoH aBHaLXHH, noHIHcaHHOfl B Mo Opeane
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23 ceT6pi 1971 r., H l'poroKoina o 6opL6e C He3aKOHHbIMH airaMH HacHJHAr B a3ponopTax,
oC'xINvIeaoWHx MeKAyHapoaHYIO frpa)UaHCKYIO aEHauMlo, noHHcaHHorO B Mopeane 24 espajn
198 r.. 0nojiO)KeHH8MH ACAC'ByIOIHX AByCTopOHHHX cornaieHHA Mexcjiy JAoroIapHBaomuHMHCI

('iopola..%H. a Tame Tex corilaweHHH, KOTOpLeJ 6y 'T 3aKJlioqefHb MeY)Ky HHMH B 14ocIel3aouieM.

2. ,loroBapRBaoMHec CTopoHM OK3bBwoT no npocb6e BCIO Heo6xoAHMyjO noMoIII Apyr
i rio npelOTBpaweHHFO He3aKOHHOO 3axBaTa B03,!IYWIHhIX CYAOB H MIpyrKX He3aKOHHuX aicroB,

iiapas.eIbIX spoTH 6e3onacHocTH B03flIJbX Cy2JOB, HX naCCawHpOB H 3KHnaKeg, a~ponoproB H

a lpouaBlirallUHbx cpeacTa, a Tame nro6oA apyrol yrpo3m 6e3onacHocTH rpawUaHCKoA aBHaUH.

3. Jjoro.apmiaioueCS CTopoHw 2IeiicTBylOT B coorBercrBHH c nojio)KeHHRMH no aBHaUHOHHori

60 I1iICIOCTH H TeXHW1CCKHMH Tpe6oBaHHAMH, yCTaHaBJlHBaembM14 MeXJ(yHapoJlHOA OpraHH3al[He

Ip"43IIC KO aBHaUIHH H npe1myCMo'rpeHHbMH npHJio-eHIUMH K KOHBeHrHH, B TOil cTeIICHH, B

lta[opoii TaKHe flOJlO)KeH1A H Tpe6OBaHHS npHMeHHMbI K AOrOBapHBwO1uHMCi CTOpOHaM; OHH 6y4yT
IP6011w b. ,ITo6bi 3xcnjiyaTaHTi BO3ByWHb1X CYZXoB HX perHcTpaunHH, HH 3KCnfjyaTaHTbi Bo3AyWHbIX
C.iOH. OiOBHOe MeCTO ,eTeJ1bHOCTH HRiH [IOCTOAIHHOe MeCTonpe6blBaHHe KOTOphIX HaXO14TCR Ha
;eppliopitti mx rocyuapCTB, H 3KcnayaTaHTM Me)KyHapo2AHbx a~ponopTOB Ha mX TeppHTOpHH
.ldwCI MOlt B COOTBCTCTBHH C TaKHMH flOJiOKeHHRMH no aBHaUHOHHOA 6e3onacHocTH.

4. Ka.caa ,lIorOBapHBaowaAcx Cropoza cornamuaercA c TeM, lTo japyrau ,oroaapHBa.owaqc
('iopoia kfO)CT noTpe6oai OT TaKHX 3KCrlIyaTaHTOB B03,MlyIHUX cyAOB co6 uIoIeHH yIIOMRHyThIX
it u ,i hic 3 iacToRer craTrH nojioceHH H Tpe6OBaHHr no aBHaUHOHHORi 6e3onacHocTH,
,iiupbdC rpe.rycrMaTpHBaiorcA 3o.l Apyrofl QloroaapHaboiueAcA CTOpOHOi ,A Bie3,la, sue3,aa H

aM\,,:llelfi B npeaenax TeppHropHH ee rocyAapcmsa.
Kua.aai ,joroBapHBa1owaacs CTopoua o6ecneq'waeT fpl4MeHeHHe HaxwiewaiHx mep B

ipc.wc..lx rcppHropHH caoero rocyjiapcTa a 3aIllHTI Bo3AYW1HuX CYAOB H iiponepKx naCca)KHpoB,
'hI wwaia. p) HnOi Knaxfi, 6araca, rpy3a H 60pTOaJr X 3anacoB Jo H Bo BpeMq nocamm HaN norpy3 H.

KazuaaR joroaapnsajottascA CTopona TaKe 6naroxceiaTenbHo paccmarpHaaer mo6yjo
,p,,t'l.6, atpyroA ,!oroBapHBaouxeicR CTopoHu 0 nIpHHSH cneLHajybHux mep 6e3onacworm,
,XI% C-111o0I1c-HUIX cua BakomuercR cmIyal1eg, B CU3H C KOHjcpeTHOfI yrpo3oA.

i. Koraa HMeeT MeCTO HHxHaeHT HulH yrpo3a HnH4uel'ra, CBA3aHHOrO C He3aOHHhlM 3aXBaTOM
lpa*.IIaIcKItX BO31tyWnbIx CytAOB HJH C AlpyrHMH He3aKOHHbIMH aKTaMH, HalpaBJeHHbiMH npoTHE
Ik IoIlaCOCT11 BO3AylrHbIX CyJAOB, mX nacca)KHpoB H 3KHnaKa, a3POHOPTOB Ha3poa raN HOHHbIX
c'B.tct. ,,oroBapNsapimteca CTOpOHEi oKa3bHBaiOT ,pyr alpyry nOMOtul nocpe~arCoM o6ner',eHHu
.A 111N ltIIPHH3THR COOTBeTChyIotUHX Mep B ueurX 6jcT'poro H 6e3onacHoro npeceqeHHA "axorc
IgI1lS:UCIlTa Ha ero yrpo3W.

Ciami 15
KoHCyu1TauN

JtIl o6ecneeHHla TecHoro cOTpyuHwqecTa no BceM Bonpocam, OTHOCAIIHMC! K BenOJrHeHmb
aC#oxsllero CoriaueHA, me)y aBHauHOHHbIMH B)iacsiMH floroBapHBaioUHXCA CTopoH npeMa 0

XPmcHit 6 % np fllPOBOHTbCR KOHCYJIbaUHH.
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CT2Tb2 16
Pa3pewnCHe cnopoB

I. B cnytae BO3HHKHOBeHHA cnopa meCXJy AorOBapHBatuMHCA CTOpOHaMH no TOJIKOBaHHIO
wHm npHMeCeHHIO HacToxutero CoriareHHA AoroBapHBaoWHeca CTOpOHM B nepByio otepeib 6yyT
cpeMHrbca pa3pewwr ero nyreM npMbIX neperoBopoB MetZy aBH3uHOHHLIMH BnJIaCTMH

oAoronapHomajouHxcA CTOpOH.

2. B cjnyqae, ecHri aBHatHOHHbEJ BnacT, He npHyr K coraiueHHIO, chop 6yaeT petuaTbca no
AHnjioMaT'IeCKI4M KaHaJiaM.

3. B TOM cnyae, KorAa yperynHponaHHe He MOxceT 6Nri, Aoc'rurnyro BsiueyKa3aHHIaMH
cnoco6aMH, cop no 3anpocy rno6ol H3 AoroBapHBawottxcA CTopOH 6yAeT nepeAaH Ha
paccsoTpeHHe ap6wrpamKa. Ap6rrpa)K 6yaeT npoBo2IHrbcx cyaOM, COCTOAUXWM 03 Tpex ap6WMpoB.

4. Kaxc.naA AoroBapHaaiomaAca CTOpoHa Ha3Ha4aeT OAHoro ap6Hrpa B TeZeHHe mecTHuiecwrm
(60) Aen C AaTu nonyqeHH OZHOrI AoroBapH~aoiercA CTOpoHoRI OT Apyrog 3anpoca no
IHIIJOMaTHqeCKHM KaHaaM Ha paccmoTpeHHe cnopa B ap6HrpaxKe. TpeTHR ap6m'p Ha3HataeTCa
COBMeCTHO ABYMA npyrHMH B TeqeHHe nocieyioaHx wecTrHlecATH (60) AtHenI. B cilyqae, ec.n mo6oA
113 foroBapHBaionHxcA CToPOH He yAaCTCA Ha3HaMHTh ap6Hrrpa B yKa3aHHEIZ CpoK, HJtH CCJIH TpeTHR
ap6Htp He 6yaeT Ha3HaqeH B yKa3aHHbll cpoK, rno6ax H3 AoroapHBamotHxc. CTOpOH MO)CeT
o6paTHThCA K npe3HuIeHy CoseTa MexzcylyapoAHofl opraHH3aHH rpaKZaHCKOI aBHatUaH c npoch6orl
o Ha3HameHHH ap6Hpa HaH ap6HrpoB B 3aBHCHMOcTH OT o6crlTOreucTB.

5. TpeTHA ap6HTp, Ha3HaqeHHbIlk B COOTBeTCTBHH c Io1o)KeHIH MH lyHKira 4 HacToAuiegi CTaThH,

2IOjiKeH 6brrb I'paKZaHHHOM rpemero rocyAapcTra H BunoIHATh o6A3aHHOCTH npelcezaTeia
ap6rpa)Ka.

EcjiH 1pe3HAeHT CoBera MeX(ayHapoARoIl opra xHa rpamKmaHCKoA aBHraLHH OKaxercTj
rpaw.aHIkHHOM oAHOl H3 AoroaapNBaowxHxc CTOpOH HJH eciH OH no Kaxoi-iIH6o npH'HHe He
CMO)KeT BblnOJAHilTb CBOH 4yHK1HH B COOTBeCTBHH c nyHKTOM 4 HacroAilek craTH, TO 3aMeHHBuIHR

ero BHtIe-npe3HlteHT cAcieaer Heo6xoAgHMhwe Ha3HaqeHHA.

6. Ap6rrpaK BblHOCHr cBoe peemeHe 60nrHHCTInom ronocoB. TaKoe peueHae qaIXeTCA

o6A3aenaHbIM ARA o6eHx foroBapHBaoWgHxXCA CTOpoH.
Kaw.caa AoroBapHBaiouiaqcS CTOpOHa 6epeT Ha ce6A pacxonti no coaepxcaHmlo Ha3HaqeHHoro

ap6HTpa HIJH ap6Hrpa, Ha3HaqeHHoro Ilpe3twewoM CoaeTa MexuyHapOAflHo opraHH3attKH
rpaxIcAaHcKori aBHaUHH raioKe, KaK H no ero yqaCmIO B ap6HTpa)KHoM npotiecce; pacxoabi, CBa3aHHbie
C yqacTHeM npegce~aTejiu ap6H-rpaxa H 2lpyrne noAo6Hble pacxoahi pacnpeaens OTCs MeXW, Z
AoroBapHaaiowHMHcs CTOPOHaMH nopoBHy.

flo BceM gpyrHM acneKraM ap6fpa)K caMocToaTejibHo onpeaeJmeT npotle ypy cBoefi pa6oTi.

CTaTbB 17
H3MeHeHHe CornaueHHH

ECnH oHa H3 RorOBapHBaIIoffHXC CTOpOH xcenaeT H3MeHHTh yCJIOBHsl HaCTOaLtuero
CornaneHHl HfH FlpHno)KeHH3[ K HeMy, OHa Mo)KeT npeano)KHrb npoBecTH KOHCyJ/bTaUHH
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oriniouTlbHO upeAfnoiaraeMoro H3MeHeHHI. KOHCYJlhTaUHH )IOJIKHM fanuau B TeqeHie

UNCTIUecCTH (60) AelHCA C uaMT 3anpoca o6 HX nipowaeHH, eSCA TObKO aBHatOHHbe BacTH

oroBapHiaimomtxc CTOpOH He Acoronopinrca o npoUeIHHI 3Toro nepHOAa. JIo6ue nOnpaBKH K

coelIsHacino, cormacoBaHHbie ROroBapHBalOWHM11CB CTOpOHaMH, BC1ynaOT B CH y C amu o6MeHa

ola.%M, no aHnmnoMarmeCKuM KaHaJM H 3aBHCJrT OT BblOJIHeHHR npoue;yp, npeycMoTpeHHbIX

11ajnolla.lbliblM 3aKOHOlaTe.ibcTBOM. f'onpaBKH K HpwnoKeHHIo moryr 6uTr npHHJ no

coI.WCOBaHmto Me)KJI' aBHaIHOHbMaH BCu o .roBapHBaiouwxcR CTopoH.

CTarhU 18

PercTpauHB B Me, syapogiaof opraunHaain rpmaaHmcIofl aBIBUn

I lacroswee Coriawenie H jlo6be flOnpaBKH K HeMy 6yryT 3aperHcipHpoaan B

N¢cw;I. iiapo.*tioA opram3amHI rpaIc.IaHCKOR aBaaUHN.

Cram. 19
llpeqpameme aelrm Cormamemig

Kax-iwai 4loroBaptaaoamci CTopoHa MOX(T B mo6oe BpeMA B nHbmeHHOA cfopMe yueaomIn

ml, .um!IIOMaTHIeCKHM KaHaiLaM ,jpyryio AOIOBapHBaIOWlYIOC CTOpOHY 0 CB OM HFMCpeHHH

urimpai it .1iic'me nacmoAero CoriawenHA. ,QaHHoe yaeaomuneHHe OAHoBpeMCHHO HanpaarmeTca

ht %.-l%-mapoanyo opraHH3ao rpa , aHCKOR anHatHH. B 3'rOm cry'ae leicTne CornaweHHA

11pcpaillaCTCA qepe3 RneBHa uab (12) mecRiei; c Amu nonymemi r~oro yBCeoMeMAH 0pyroA

.'oi oapHiamteActi CTopoHoR, eciH yKa3aHHOe yBeAojieHHe He 6yAer OTO3BaHO Ao KCTeqelH

Iitt llploa . B cjiyqae oTcyTcTBHj nohTBepWuleHHA o nonywliH ipyrog RloroBapHBomeic

t ,iupOIOlf. yenoMeHne ct-raerca nojiyqeHHU qepe3 leMIpHAuaTh (14) Ane nocne nojiytieHHA

) AU.lo xiciIWI Memmytiapo)iofl opraln3aulefl rpamw4aHCKog aBHaIHH.

CTaTi 20

lpHMeHeHne Coraiamean

OTHocIfrelb8o KopojleBcra HHzcpnaHioB laaHnoe CornameHne 6yieT npHMeHAThCRI 1o

oI110110111o K KoponeBcTay TOJIIKO B Enpone.
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CTaTh 21
Bcrynamee B cHay

I. I lal'TosIIee Cornauexe BC'ynaeT B CH.ny c zBTI 1.omyneHH noceCjIeHero IHCbMCHHOIO

\cti ;wIlIIlll 0 BbIl'OIfHCHHH )jOroBapHBaiOWHMHCx CTOpOHaMH Bcex BHyTpHrocyaIapcTBeHHbIx

ijplcw:yp. co6XoHMbiX AR ero DC1yneHHA B CHRy.

2. C.aTbI BCTylUniHA B CHJqY Hacroawiero CornaweHH B OTHOIIICHHix MeI)y KopoReBCTOM

I Ii..cp:J~aloB H PoccHilcKoR (DeepauHet npcpauiaet Boeg eICTHe CornaweRme Mewqy

I IpainIC:bCTBOM Koponesc'ra HHmepnaHoAB H lpaBHarcJmTOM Coma CoBeCKHx

Cil L'11110-11TqcCKX Pecny6]HK OT 17 HIOHf 1958 rosia co BCeMH AooJIHeHHMH K HeMy.

It yIOCTOBePCHH tiero, HIW/eHIoIZIIHCaBWiHcC, yIOJIHOMOte1CHbIC COOTBCrCTByIOUWMH

I Ip,iHl ielcra.aMH. ROMIncaUH JIaHHOC CornaweHe.

CouBplineio B 10, -e -19Y 7 rota B IByx x3eMnmzpax,

wI*.tliiia Iro.aH1CKOM, PYCCKOM H aHlJIHCKOM sI316Kax, lpHqeM KBa)IA TeKCT HMeeT OHHaKOByiO

l.1. It c"liae BO3HHKHOBeHI pa3HorJiacff JII geelk TOJIKOBaHHA 6y T HaCIOnL3OBaThCA TeKCT Ha

adll liiw AN~t 33 Ke.

3a fIpanHTe.rCTBO 3a l'paBHTeiJbcTBo

Kopoa1eBCTUa HiliepRiaaAo PoccHecKoi 4eepauan
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IIPHJIOCEHHE

TASIHUA MAPIUPYTOB

PamAen 1:

Mapwpymi, KOiOphLe MOryT 3xcnnya'rpoBamni B O6OHX HanpaBneHHAX Ha3HaqeNHM(N)
a:ml.tpC:IllpHRTHeM(RtMH) POCCHR/CKOR OeepalHH juO6EIMH TNnaMH ,Ao3ByKOBLIX BO3AywHbIX Cy2 oa:

1. l.cr(bi) B POCCHtACKO De~aepaUHH - npoMeIYTonqHb1t(e) nyHKr(Ei) B Enpone - AMcTepjiam
t ilt:lilaac=pHxT H ABa fapyrx nylnf'T B HAHepnaHjiax, KoTopbie 6yayT coriacoBaHbi no3,aHee*.

2. I I)1K10(b]) B POCCHfACKO3 cbeAepauH - npoMe, yTo'qHm(e) UyHKT(bI) B Eapone - AMCTepa1aM
IC 11.111 CV3 nocaRKH) - nyHKr(,]) B EBpone H/HuIH A pHKe WHJIH CeBepHOA AMCpHKe H/HIi
I [mpt'ibIiwOR AMepNKe H/HAH 1OICKHO1 AMepHKe.

3. AMcTepnaM - MocKna - TOKHO.

4. AMICTepaaM - MOCKBa - OcaKa.

5. Ai-crepaaM - MocKaa - Haroa.

6. AmcrepaaM - MocKa - feiuin H/an llauxarf.

7. A.IcTepaaM - nyHrnr(bi) 8 POCCHfACKOfI OeaepauHH (c HRH 6e3 noCaAKH) - Ceyn.

8. AicTepaaM - MOcKBa - FoHKonr.

* ,1ApyrHe aa TaKHx nyHKra B Htuwepnatmax Mory'r 6rim o6"be.ANHere Ha 3TOM mapmpyTe(ax).

flpHMe'aHua:

A. [IpH 3KCnyaTatUHHaforoBOpHJx JHHHA Ha3HaqeHHoe(bme) aBHaIpennparrme(A) POCCHAICKO1
(k-.W:cpaumi MOKeT(FyT) flOJIHOCTLIO HNH qaCTHtHO onycKaTb iIo6ort H Bce npoMe)KyToiHNie nyHK-ML
a 'mapupyTe I H 2.

B. flpI 3KcnnyaTaLINH AooBOpHUX RHHA 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 NamateNHoC(be)
amalpcanpNITHe(m) PoccHiktic o Oeitepatimi 6yaeT HMeTL npaso nepeBo3HTb naCcawcpoB, 6arab,
nrOi H rpy3 Me)Kly TeppWropHel HitepJIaHROB H sceMH nyHKTaMH Ha ynOMN4HfyTuX Bme
.MapWpvTa . HCKJI[Oqas Ka6oTaK Ha 3TOl TeppfropHiH.

C. 3anpocu HaaaaqeHHoro(mlx) aBHanpe~riprATHA(HA) POCCHCKOA QDenepauHl Ha nponer
TCPPHTOPHH NIR HepcrysIpAHlX noneTo 6e3 noca~Am NA c TexHifecKoIl noca)IOfl Ha
TPPWHTOPHH HaepnaaioAB no Mapwpyry. 2 6yuyr 6uaronpaxmo pacCMaipHBaThca
COoIeTryCTBYOI(JHMH BJnacTRMH.
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D. qapTepHble, JAOIOJHHTeJbHbie H HeperyniApHbie peflcb Bl:ilOJIHxIoTcA no npeAapTejlHOil

•jamOKC Ha3HaqeHHoro(blx) aBHanpeanpHxm(vl); 3'ra 3aABKa npelcTaBjlnerca He n03ACC copoKa

B MIIcb.i (48) qacoa ,no iwbflO"HeHHA flOA1TU, Kpome BEXO1HhIX H npa3HHIHBIX AHenl.

E. BbnoImeHe nonera no MapmpyraM 3, 4, 5, 6, 7 H 8 qBjqerTcsi npeAMeoM cneUHarbHOrO

c.imiticilHiA MCety aBHaIAHOHHbIMH BJnacTaMm JROrOBapHBaoWHXC, CTopOH.

F. Ha3HaqeHruje aBHanpeanpHrHio PoccHfCKok i)ezepaIHH 6yyT HMeT, npaBo nponiera

ippIilopHH Ha1epnaH~Ao (6e3 nocaAKH HaIH c TexHHqecaIo nocaaiioCr B AMcrep~IaMe) no MapwpyTy

c wHorpaa i elHleHa M tHCjiOM HX peiynsp~bX peflcoB.

(i. B )0TBeTCTBHH C noJno)KeHHAMH HyHKTa I CTaTbH 4 HacTroawero CorniameHa He 6oriee
OIl~tpiJ'oOj5HACKOrO nacca)HpcKoro/ KOM6HHHpOBRHHOrO aBBanpeAnpHMTma H OflHOrO PocCHrACKorO

i. owwo aBaanpe~anp~qTHA MOr-yT BbinO~na'rr nonew mem~y mo6ori napog rOpOAOB Ha.
%%lipc;l-c1ltibX MapwpyTax.

Pazaen H:

MaZpWpybl, KOTOphbe MoryT 3KcliUyaTpOBaTbC1 Ha3HaqeHHbIM(H) aBHanpeanpHaTeM(AMH)
Kop. uciica Hjaepnaalloa B o6oHx HanpaBneHHAX Jol6bIM THIIOM ,lo3BKOBLIX Bo3a.LUHbIX cyAtOB:

I. I1 I.ir(b1) B Hatiepnazax - npoMe)KyTOtH al(e) nyHlr(hl) B EBpone - MOCKBa H/HIH CaHKr-
IkI clcp6.pr ii a apyrax nyHx'a B PocCHIRCKOA 1e2epaUHH, Koropble 6yAyT cornacoaanbu no32Aee*.

2. IIvYHKT(b) B HHaepniautax - npoMe)KyTOqHbl(e) nyHKTr(h) B EBpone - TaI1KeHTCKHA

'upiu pyl (6e3 noca.KH HnI c TexHHqeCKog noca1KoiA) - nyHKr(bl) B 'OlKHO A3HH H/Hl, lOro-
I olttio'iii~ A3HH H/HaH ABCTpanIHH H/HI HOBao 3enaaiAH H/HAH FOHKOHr.

3. I IHKT(b) B HHnAepnaHAax - npoMe)KyTo'MbIfA(e) nyHK'rbI) B Eapone - MocrBa - nyHlr(kIb) 3
IIiplc~icii. lie BYfIOqeHHble B MapiupyT 2**.

4. I 1% ii-r(bi) B Htwepnatwax - MocKaa (c nocaaKOIR Hnm 6e3 nOCaaKH) - TOKHO.

5. I Iyvncr(hj) B H2aIepuaH1ax - MocKBa (c nocaAKot HnH 6e3 nocaAKH) - Ocaxa.

6. I yiKT(bi) B HiAepnaHaax - MOCKaa (c nocajKo(1 HflH 6e3 nocaAgH) - Haroa

7. I lytii(u) B HAepslaH21ax - MocKca (c nocajgott HA 6e3 nocaAKH) - Iezu4H H/HtaH laHxaA.

K. IlyrKT(b,) B HHaepna Aax - npoMe-yToqHziA nymcr(w) B Eapone*** - nyrH-r(m)
I' illko KIt OeaepatIH*** - Ceyn.

9. IlyHIcr(6z) B HHaepaHazax - MoclBa (c H21H 6e3 nocaaKH) - roHYoHr.

J Jlho6we ala H3 3THX n7YHKTOB B PoCCHAICKO i OeAepaunH MoryT 6biI6 O6'beaHHeHEz

Ia roM .iapWpyTe(ax)

TaKo r(He) nyHl'r(bl) 6yAer CBo6O,1HO Bb16paH Ha3HaqcHHUm(m
aanaapc:lzpnsraem(aM) HHaepjaHaoB H3 InYHKTOB B cnle~cloumx rocyaapcrBax: Pecny6nux
Kazaxcrai: Pecny6unca Y36eKHcraH; TyprmeHHcTal; KaprH3cxaa Pecny6nHza, Pecny6imt
[a.IAtKI'IucIall. Pecny6,izcga ApMeHIa, A3ep6aialsaHcxaa Pecny6nHxa H Fpy3HAi.
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*** TexnHqecKagl nocaAKa HeO63aTeA1, Ha

lpHMeqaHR:

A. nlpH 3KcnJmyaatHH 2ioroBopH, X RIHHHfA Ha3HaqeHHoe(be) aBHanpeaupHATHe(A)
Ihulep:.ianaoB MO)KeT(IyT) ROJIHOCThIO HR)H qaCTHqHO oIycKa'T, mo6o Hia BCe flpOMewyTOtHme

It% ,Ik hi ia stapwpyre 1, 2, 3.

13. flpH 3 KCrIJyaTaUHH RorOBOPHLUX JIHHHAi 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 H 9 Ha3HaqeHHoe(rxe)

aIBaipc;uiprmHe(R) HHaepnaHAoB 6yaeir(yT) Hmen, npaBo nepeBO3r, naccaHpoB, 6arax, fOt1ry H
S*p..HArpp ROpHH rocyAapc'rBa PoccHcKoA DeaepaUlHH H BCCmH [IyHKTaMH Ha BlMieHa3BaHHlX
,,pippyrax, iicKrnoqA Ka6oTaX Ha NRf TepprropHH.

C. 3anpocbl Ha3HaqeHHoro(bx) aBHanpeAnpuzrma(fi) H, aepjiaHRoB Ha npojiCr Tepp HTOpH UR

ttcpciA.ipibix peicoB 6e3 nocaAlKH HiH C TexutecKoR1 .nocaAxofi Ha TePPHTOpHH rocyaapeTa
.plii IoroeapiamouegCa CTOPOHb no Mapiupyram 2 H 3 6yMlyT jthar npeaMeTOM
.101HOROpCIII[OCTH COOTercmrBym1OIx aBHaUHOHHIbIX macreg.

I). tlapTepmHbe, ,aorionmeime H HeperyuapHe e cRCM BhITIOJIHAoIcA no npe~ABapHTeIbHORt
WNiiKc 11a31ahteHHoro(bix) aBHanpeunpHaTrs(gi); 3Ta 3aSBKa npeaIcTamercA He 03.40e copoxa
ROI.'A1 (48) 'tacoB ,Ao BblnoJ]eHr no.fiea, KpOMe BEIXOIHIX H npa3.AHHtHbX QIHeAI.

L. Bunoeimeie nojieToB no mapUpyTaM 4, 5, 6, 7, 8 H 9 AMiercC flpeamerom cneUHalbHoro
OlMI .liliug mexuiy aBHaUHOHHbIMH BIcTimH ,AoroapHBaiolIHXCR CTOPOH.

F. I lamHaeHrHoe(bie) aBianpenpmTre(A) HHlaepioaoB 6ylae'(yT) Hmer, npaso npoTie'ra
icppmIopi Poccdigcxofi (DeAepauHH (6e3 nocaAKH HIM c TeXHHiecKoi nocaAKofA B MocKce) no
'tapup.r y 2 u 3 C HeorpaHH,.eHHUM [mcjioM peryJ]ApHLIx pecoB.

G. B cooTaeTcTnn c noo)KeHMAMH nyflcra I CTaTH 4 HacroAwero CorrameHHa He 6onee
0.111olo lhl:IepJIaHacKoro naccaXHpcKoro/ KoM6naHpoaaHHoro aHHaiOpe~zHnpnqrA H oAoro

IittLcp:min,'coro rpy3oaoro aananpegnpiTrrAi MoryT BanOJIHM rioneI meKy auo6oA napolt
I poIll ia onpeaeleHHb[X MapupyTax.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Taking into consideration the fact that the Kingdom of the Netherlands and the Russian
Federation are parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December 1944; 1

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond the respective territories of their two States;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement the following terms mean:

a) "Convention": the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any amend-
ment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such Annex and
amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment of the
Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Federation
and by the Kingdom of the Netherlands respectively;

b) "Aeronautical authorities": in the case of the Russian Federation, the Federal Avia-
tion Authority of Russia or any person or body authorised to perform any function presently
exercised by the said Authority and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, the
Minister of

Transport, Public Works and Water Management or any person or body authorised to
perform any function presently exercised by the said Minister;

c) "Designated airline": an airline which has been designated and authorized in accor-
dance with Article 4 of this Agreement;

d) "Territory" in relation to a State: land areas, territorial and internal waters and air
space above them under the sovereignty of that State;

e) "Air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) "Agreed service" and "specified route": international air service pursuant to Article
2 of this Agreement and, respectively, the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) "Stores": articles of a readily consumable nature for use or sale on board an aircraft
during flight including commissary supplies;

h) "Agreement": this Agreement, its Annex drawn up in application thereof, and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

i) "Tariff': any amount charged or to be charged by airlines, directly or through their
agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their baggage) and cargo
(excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

Article 2. Grant of rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the agreed
services and the specified routes.

Article 3. Rights

1. An airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) To fly across the territory of the other Contracting Party's State without landing;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party's State for non-traffic
purposes at the points set out in Annex to the present Agreement;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party's State at the points
specified for that route in Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/
or putting down international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combi-
nation.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline of one Con-
tracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire or re-
ward, between the points in the territory of the State of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within the territory of
its State.

4. Operational aspects of the agreed services -- to the extent determined by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties on the basis of national laws and regulations
-- shall be settled between the designated airlines concerned and shall be submitted for ap-
proval to the above mentioned authorities, if necessary.
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Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline or airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, without delay, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of a Contracting Party granting the operating aUthoriza-
tion may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by such authorities to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3, in any
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or
in its nationals.

5. As soon as an airline has been designated and authorized, it may begin to operate the
agreed new services for which it is designated provided that a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that ser-
vice.

Article 5. Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization of
an airline designated by the other Contracting Party or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 3 of this Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exer-cise of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or in its
nationals; or

b) In case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights;

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request.
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Article 6. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party's State relating to the
arrival in or the departure from its territory of aircraft engaged in international air services
or to operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to
aircraft of an airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations and procedures of one Contracting Party's State relating to
arrival in, stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
regulations relating to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied
to passengers, crew, cargo or mail of aircraft of an airline designated by the other Contract-
ing Party while within the said territory.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a
designated airline of the other Contracting Party in the application of its State's customs,
immigration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air
traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Fees

1. Fees and charges for the use of each airport including its installations, technical and
other facilities and services as well as any charges for the use of air navigation facilities,
communication facilities and services shall be made in accordance with the rates and tariffs
established in the territory of the State of each Contracting Party.

2. Fees and charges applied in the territory of the State of either Contracting Party to
the airline operations of the other Contracting Party for the use of airports and other avia-
tion facilities in the territory of the State of the first Contracting Party, shall not be higher
than those applied to the operations of any other airline engaged in similar operations.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party's State and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be sub-
ject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be ex-
empt from the imposition of customs duties and other taxes. As regards hand luggage from
passengers in direct transit in the Netherlands and with final destination to other EU-Mem-
ber States, the internal law and regulations of the Netherlands shall be applicable.

Charges for performed services, storage and customs clearance shall be made in accor-
dance with the internal laws and regulations of the respective States of the Contracting Par-
ties.

Article 9. Fair Competition

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between the territories of their
respective States.
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2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs for carriage between the respective territories of the States of the Con-
tracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rele-
vant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of airline (such as
standards of speed and service) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Arti-
cle.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines concerned through the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs
shall be agreed between the designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines concerned cannot agree on any of these tariffs or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeav-
our to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

5. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 5 of this Article, the tariffs shall be considered
as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
5, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 11. Customs Duties, Taxes and Charges

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) as well as advertising and promotional ma-
terial on board the aircraft shall be exempt from the imposition of all customs duties and
other taxes, on arriving in the territory of the State of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. Also exempt'from the imposition of customs duties and other taxes shall be:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of the State of one Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the
aircraft operated on the agreed services by a designated airline of the other Contracting Par-

ty;
b) Spare parts introduced into the territory of the State of one Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by a designated
airline of the other Contracting Party;

c) Fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the territory of the State of the other Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Charges for performed services, storage and customs clearance shall be made in accor-
dance with internal laws and regulations of the Contracting Parties' States.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
customs supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the State of the other Contracting Party only with the approv-
al of the customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 12. Transfer

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services on
their own transportation documents in the territories of the States of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any freely convertible currency, in accordance
with the laws and regulations of the respective Contracting Party's State.

2. Each Contracting Party shall grant to a designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said
designated airline in connection with the operation of the agreed services.

Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through
agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services.
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3. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters of the Contracting Parties' States. In case of the absence of such
agreement or respective provisions the transfer shall be effected in freely convertible cur-
rency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations of
the Contracting Parties' States.

Article 13. Representations

The airlines of each Contracting Party shall be granted the right to station in the terri-
tory of the State of the other Contracting Party their representations with the necessary
managerial, administrative, commercial and technical personnel.

Article 14. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligation under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, 3 the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, 4 and the provisions of
bilateral agreements in force between the Contracting Parties as well as their agree-

ments to be signed subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory's State act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agree that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid. vol. 1589, No. A-14118.
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required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of the State of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contract-
ing Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Consultation

From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment
of the present Agreement.

Article 16. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be set-
tled through diplomatic channels.

3. If settlement cannot be reached by the aforementioned methods, the dispute shall, at
the request of either Contracting Party, be submitted for decision to Arbitration. The Arbi-
tration shall be carried out by a tribunal consisting of three arbitrators.

4. Each of the Contracting Parties shall appoint one arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting settlement of the dispute by Arbitration. The third
arbitrator shall be appointed jointly by the other two arbitrators within a further sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to appoint an arbitrator within the specified
period or if the third arbitrator is not appointed within the specified period, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint as soon as possible an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires.

5. The third arbitrator appointed under paragraph 4 of this Article, shall be a national
of a third State and shall act as President of the Arbitration.

If the President of the Council of the International Civil Aviation Organization is a na-
tional of the State of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharg-
ing his function as mentioned in paragraph 4 of this Article, the vice-president deputizing
for him should make the necessary appointments.
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6. The Arbitration shall reach its decision by a majority of votes. Any such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the cost of its own appointed arbitrator or arbitrator
appointed by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
on its behalf as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Pres-
ident of the Arbitration and any other costs shall be bome in equal parts by the Contracting
Parties.

In all other respects, the Arbitration shall determine its own procedure.

Article 17. Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request a consultation between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request un-
less the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation of
that period. Any modification of the Agreement agreed by the Contracting Parties shall
come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes and be de-
pendent upon the completion of nationally required legal procedures. Any modification of
the Annex may be made by an agreement between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 18. Registration with ICAO

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Or-
ganization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.
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Article 21. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification con-

finning that the Contracting Parties have fulfilled all their internal procedures for the entry
into force of this Agreement.

2. From the day this Agreement comes into force, the Air Service Agreement between
the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics and the Government of the

Kingdom of the Netherlands, signed on 17 June 1958,1 as amended, as well as all its sup-
plements are terminated in regard to the relations between the Russian Federation and the

Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in The Hague on 1 October 1997, in two original copies in the Netherlands, Rus-
sian and English languages, each version being equally authentic. In case of any divergence

of interpretation, the English text shall be used.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of the Russian Federation:

G. ZAITSEV

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 77.



Volume 2031, 1-35046

Route Annex

Schedule I: Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Russian
Federation, in both directions, with any type of subsonic aircraft.

1. Point(s) in the Russian Federation - intermediate point(s) in Europe - Amsterdam
and/or Maastricht and two other points in the Netherlands to be agreed later*.

2. Point(s) in the Russian Federation - intermediate point(s) in Europe - Amsterdam
(with or without landing) - point(s) in Europe and/or Africa and/or North America and/or
Central America and/or South America.

3. Amsterdam - Moscow - Tokyo.

4. Amsterdam - Moscow - Osaka.

5. Amsterdam - Moscow - Nagoya.

6. Amsterdam - Moscow - Beijing and/or Shanghai.

7. Amsterdam - point(s) in the Russian Federation (with or without landing) - Seoul.

8. Amsterdam - Moscow - Hong Kong.
* Any two of these points in the Netherlands can be combined on the same service(s).

Notes:

A. In operating the agreed routes the designated airline(s) of the Russian Federation
may completely or partially omit any or all intermediate point(s) on the routes 1 and 2.

B. In operating the agreed routes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 the designated airline(s) of the
Russian Federation shall have the right to carry passengers, baggage, mail and cargo be-
tween the territory of the Netherlands and all point(s) on the above-mentioned routes, ex-
cluding cabotage rights in that territory.

C. Requests by the designated airline(s) of the Russian Federation for overflying with
their non-scheduled flights, without landing or with a technical landing in the territory of
the Netherlands along the route 2, will be favourably considered by the respective author-
ities.

D. Charter, extra and non-scheduled flights of the designated airline(s) are subject to
preliminary application by those airlines; this application to be submitted at least 48 hours
before departure, except weekends and holidays.

E. The operation of routes 3, 4, 5, 6, 7 and 8 is subject to special agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

F. The designated airline(s) of the Russian Federation will have the right to overfly the
territory of the Netherlands (without landing or with a technical landing in Amsterdam) on
route 2 with an unlimited number of their scheduled flights.

G.With regard to the provision of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement not more
than one Russian pax/combination airline and one Russian cargo-airline may operate on
any city-pair on the specified routes.

Schedule II: Routes which may be operated by the designated airline(s) of the King-
dom of the Netherlands, in both directions, with any type of subsonic aircraft.
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1. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Moscow and/or St. Pe-
tersburg and two other points in the Russian Federation to be agreed later*.

2. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Tashkent-route (with-
out landing or with technical landing) - point(s) in South-Asia and/or South-East Asia and/
or Australia and/or New Zealand and/or Hong Kong.

3. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Moscow - point(s) be-
yond, insofar not covered by route 2**.

4. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Tokyo.

5. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Osaka.

6. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Nagoya.

7. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Beijing and/or
Shanghai.

8. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe*** - point(s) in the
Russian Federation*** - Seoul.

9. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Hong Kong.
* Any two of these points in the Russian Federation can be combined on the same ser-

vice(s).

** Such point(s) shall be freely chosen by the designated airline(s) of the Netherlands
among the following: The Republic of Kazakhstan, Uzbekistan, Turkmenistan, Kirgizia,
Tadzjikistan, Armenia, Azerbaidzjan and Georgia.

*** Optional technical landings.
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Notes:

A. In operating the agreed routes the designated airline(s) of the Netherlands may com-
pletely or partially omit any or all intermediate point(s) on the routes 1, 2, 3.

B. In operating the agreed routes 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 the designated airline(s) of the
Netherlands shall have the right to carry passengers, baggage, mail and cargo between the
territory of the Russian Federation and all point(s) on the above-mentioned routes, exclud-
ing cabotage rights in that territory.

C. Requests by the designated airline(s) of the Netherlands for overflying with their
non-scheduled flights, without landing or with technical landing in the territory of the other
Contracting Party along the routes 2 and 3, will be favourably considered by the respective
authorities.

D. Charter, extra and non-scheduled flights of the designated airline(s) are subject to
preliminary application by those airlines, this application to be submitted at least 48 hours
before departure, except weekends and holidays.

E. The operation of routes 4, 5, 6, 7, 8 and 9 is subject to a special agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

F. The designated airline(s) of the Netherlands will have the right to overfly the terri-
tory of the Russian Federation (without landing or with technical landing in Moscow) on
routes 2 and 3 with an unlimited number of their scheduled flights.

G. In regard to the provision of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement not more
than one Netherlands pax/combination airline and one Netherlands cargo-airline may
operate on any city-pair on the specified routes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la F6dration de
Russie, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes;

Prenant en consideration le fait que le Royaume des Pays-Bas et la FHd6ration de Russ-
ie sont parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture a Chicago le sept d~cembre 19441;

D~sireux de conclure un accord aux fins de crier des services a~riens entre les terri-
toires respectifs de leurs deux Etats et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale, ouverte i la signature A Chicago le sept d6cembre 1944 et comprend toute annexe et
tout amendement A celle-ci adopt6s conforn6ment A r'Article 90 de ladite Convention dans
la mesure ofi ladite annexe et ledit amendement sont applicables aux Parties contractantes,
de m~me que tout amendement i la Convention adopt6 en vertu de l'Article 94 de ladite, tel
que respectivement ratifi6 par la F6d6ration de Russie et par le Royaume des Pays-Bas;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe: dans le cas de la F~d6ration de
Russie, l'Autorit6 f6d6rale russe de l'aviation ou toute personne ou organisme habilit6 A
remplir toute fonction actuellement exerc6e par ladite autorit6 et, dans le cas du Royaume
des Pays-Bas, le Mmistre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux, ou
toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonction actuellement exerc6e par
ledit ministre;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" d6signe une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et agr66e conform6ment aux dispositions de l'article 4 du present
Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, d6signe les zones terrestres, les eaux ter-
ritoriales et int6rieures et respace a6rien au-dessus de ceux-ci plac6s sous la souverainet6
dudit Etat;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la Con-
vention;

I. Nations Unies, Recueil des TraitEs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions "service convenu" et "route prescrite" s'entendent respectivement
d'un service a6rien international tel que vis6 A 'article 2 du pr6sent Accord et de la route
prescrite dans la partie appropri6e de 'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme "provisions de bord" s'entend des articles pr~ts A la consommation, des-
tin6s A r'usage ou i la vente A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son annexe tablie aux fins de son
application et tout amendement qui serait apport6 l'Accord ou l'annexe;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes payees ou devant 6tre pay6es aux entreprises
de transport a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne mo-
rale ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A
1'exclusion du courrier), ainsi que:

I. Des conditions r6gissant r'tablissement et 'application d'un tarif, et

II. La r~mun~ration et les conditions offertes par les entreprises de transport a~rien
pour tout service auxiliaire a ce transport.

Article 2. Octroi des droits

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits stipul6s dans le pr6sent
Accord aux fins de l'exploitation de services a~riens internationaux sur les services conve-
nus et sur les routes prescrites.

Article 3. Droits

1. Une entieprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contractantes
jouit des droits suivants dans 'exploitation d'un service convenu sur une route prescrite:

a) Le droit de survoler le territoire de lEtat de 'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de rEtat de 'autre
Partie contractante aux points indiqu~s dans l'annexe au pr6sent Accord;

c) Le droit de faire escale sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante aux
points situ6s sur cette route, tels que stipul6s dans l'annexe au pr6sent Accord, pour y em-
barquer et/ou y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier en trafic interna-
tional, ces op6rations pouvant tre s6par6es ou combin6es.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme conf6rant
A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'em-
barquer des passagers, des marchandises et du courrier en ex6cution d'un contrat de loca-
tion ou moyennant r6mun6ration, entre des points situ6s sur le territoire de l'Etat de 'autre
Partie contractante.

3. Les routes des a6ronefs assurant les services convenus ainsi que les points de fran-
chissement des frontieres nationales sont fix6s par chacune des Parties contractantes dans
les limites du territoire de son Etat.
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4. Les aspects op6rationnels de services convenus - dans la mesure d6termin6e par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, se fondant A cet effet sur les lois et les r6-
glements nationaux - seront r6gl6s entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es en
question, et seront soumis s'il y a lieu A l'agr6ment des autorit6s susvis6es.

Article 4. Dgsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A exploiter les services convenus sur
les routes indiqu6es ainsi que de remplacer une entreprise pr6c6demment d6sign6e par une
autre entreprise de transport a6rien.

2. A r6ception de cette notification, et sous r6serve des dispositions des paragraphes 3
et 4 du pr6sent article, l'autre Partie contractante accorde sans d6lai A chacune des entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante accordant l'autorisation d'ex-
ploitation peuvent exiger d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante qu'elle lui prouve qu'elle dispose des comptences necessaires A la satisfaction
des conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appli-
qu6s par lesdites autorit6s i l'exploitation des services adiiens internationaux.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation vis6e au
paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer i 'entreprise de transport a6rien d6sign6e les
conditions qu'elle jugera n6cessaires i l'exercice des droits 6nonc6s i Particle 3, en tout 6tat
de cause si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise et
son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e et/ou par des
ressortissants de celle-ci.

5. D~s lors qu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer i exploiter les nouveaux services convenus au titre desquels elle a 6t6 d6sign6e,
ceci sous r6serve qu'un tarif6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord soit en vigueur pour ledit service.

Article 5. Annulation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler l'autorisation d'exploitation
d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou de suspendre
l'exercice des droits stipul6s A 'article 3 du pr6sent Accord ou d'imposer telles conditions
qu'elle jugera utiles A Pexercice de ces droits:

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
de l'entreprise et son contr6le effectifsont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e
et/ou par des ressortissants de celle-ci; ou

b) Si ladite entreprise de transport a6rien ne respecte par les lois ou les r~glements en
vigueur de la Partie contractante ayant accord6 ces droits;

c) Lorsque l'entreprise manque de quelque mani~re que ce soit A conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.
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2. A moins qu'il ne soit indispensable d'annuler, de suspendre ou d'imposer imm6di-
atement les conditions vis6es au paragraphe I du pr6sent article afin d'empecher de nouv-
elles infractions aux lois ou aux r~glements, ces droits ne sont exerc6s qu'apr~s que des
consultations aient eu lieu avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Ces consultations commencent dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date de
la demande correspondante.

Article 6. Application des lois, rkglements etformalit~s

1. Les lois, r~glements et formalit6s de 'Etat de l'une des Parties contractantes, r6gis-
sant l'arriv6e dans ou le d6part de son territoire des a6ronefs assurant des services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs alors qu'ils se trouvent
dans les limites de son territoire, s'appliquent 6galement aux a6ronefs d'une entreprise de
transport a~rien dasign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de l'Etat de l'une des Parties contractantes, regis-
sant l'arriv~e et le sjour dans ou le dapart de son territoire de passagers, des 6quipages, de
marchandises ou de courrier, tels que la r~glementation applicable aux passeports, aux
douanes, aux devises 6trang~res et aux mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, aux
6quipages, aux marchandises et au courrier transport&s par tout a~ronef d'une entreprise de
transport a~rien dasign~e par l'autre Partie contractante pendant qu'il se trouve dans ledit
territoire.

3. Ni l'une ni 'autre des Parties contractantes n'accorde de preference A une entreprise
de transport arien autre que celle d~sign~e par 'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne 'application de ses r~glements douaniers, dimmigration, de quarantaine et ana-
logues, non plus qu'en ce qui concerne l'utilisation des a~roports, des voies a&iennes, des
services du trafic a~rien et installations connexes se trouvant sous son contr6le.

Article 7. Droits et redevances d'aroport

1. Les droits et redevances applicables i l'utilisation de chacun des a~roports, y corn-
pris ses installations, ses 6quipements techniques et autres installations et services, ainsi
que les redevances d'utilisation des 6quipements de navigation adrienne, des 6quipements
et des services de communication sont fixes conform~ment aux taux et tarifs 6tablis sur le
territoire de l'Etat de chacune des Parties contractantes.

2.Les droits et redevances appliques sur le territoire de 'Etat de rune comme de l'autre
des Parties contractantes aux operations des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres 6quipements d'aviation sur le territoire
de 'Etat de la premiere cit6e des Parties contractantes, ne sont pas plus 6lev6s que ceux ap-
pliqu6s aux op6rations de toute autre entreprise de transport a6rien assurant des services an-
alogues.

Article 8. Transit direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de 'Etat
d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne sont
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sournis qu'i un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont ex-
on~r~s de droits de douane et autres taxes. En ce qui concerne les bagages i main des pas-
sagers en transit direct aux Pays-Bas et dont la destination finale est un autre Etat membre
de l'Union europ~enne, les lois et r6glements nationaux des Pays-Bas sont applicables.

Les taxes et redevances appliqu~es aux prestations de service rendues, au magasinage
et au d~douanement sont fix~es conformment aux lois et r~glements nationaux des Etats
respectifs des Parties contractantes.

Article 9. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es par les Parties contractantes ont la fac-
ult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et sur un pied d'galit les services de trans-
port a~rien convenus sur les routes sp6cifi~es entre les territoires de leurs Etats respectifs.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures appropri~es relevant de
sa competence pour supprimer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques
de concurrence d6loyale susceptibles de nuire i la comp~titivit6 des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport arien d~sign~es par les Parties contracta-
ntes appliquent au transport entre leurs territoires respectifs sont fixes A des niveaux raison-
nables, en tenant daiment compte de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notamrnment
les d~penses d'exploitation, la r~alisation d'un b~nbfice normal, les caract~ristiques de l'en-
treprise de transport a~rien (telles que les normes de rapidit6 et de service) ainsi que les
tarifs appliques par les autres entreprises sur toute partie de la route sp~cifi~e. Ces tarifs
sont fixes dans des conditions conformes aux dispositions ci- apr~s du present article.

2. Lorsque possible, les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article sont fixes d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign~es ainsi concernes,
lesquelles appliquent A cet effet les procedures de fixation des tarifs 6tablies par l'Associa-
tion du transport a~rien international. En cas d'impossibilit6 A cet 6gard, les tarifs sont con-
venus entre les entreprises de transport a6rien d~sign~es ainsi concem~es. Dans tous les cas,
les tarifs sont soumis A l'agr~ment des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

3. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ainsi concem6es ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs ou si pour une quelconque autre raison, il est im-
possible de convenir d'un tarif dans les conditions vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de le d6terminer en se met-
tant d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre pour donner leur agr6-
ment A un quelconque tarif A elles soumis en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article ou sur
la fixation d'un quelconque tarif en vertu des dispositions du paragraphe 3, le diff6rend est
r6gl6 conform6ment aux dispositions de rarticle 16 du pr6sent Accord.
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5. Tous les tarifs ainsi convenus sont sournis i l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques

des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour leur
entree en vigueur, except6 lorsque lesdites autorit~s conviennent de r~duire ce dlai lor-
squ'il s'agit de cas particuliers.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de
lautre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6. L'agr~ment des tarifs peut ftre donn&
express6ment; A d~faut, si ni l'une ni l'autre des autorit~s a~ronautiques n'a fait opposition
dans les trente (30) jours suivant la date du d~p6t dans les conditions visees au paragraphe
5 du present article, les tarifs sont r~put~s agr6s.

Si le d~lai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr~vu au paragraphe 5,
les autorit6s a~ronautiques peuvent convenir d'abr~ger en consequence le d~lai de notifica-
tion du rejet 6ventuel des tarifs.

7. Les tarifs fix6s conformment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conformment aux dispositions du present
article.

8. Les entreprises de transport arien d~sign~es par les deux Parties contractantes ne
peuvent appliquer des tarifs autres que ceux agrees conform~ment aux dispositions du
present article.

Article 11. Droits de douane, taxes et redevances

1. Les a6ronefs affect~s A des services a&iens intemationaux par une entreprise de
transport a~rien d6sign~e par l'une des Parties contractantes, de mrme que leur 6quipement
normal, leurs pieces de rechange, leurs reserves de carburant et de lubrifiants, leurs provi-
sions de bord (dont les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) ainsi que les materiels
publicitaires et promotionnels A bord de l'a6ronef sont exon~r~s de tous les droits de douane
et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de rEtat de l'autre Partie contractante,
A condition que les 6quipements et provisions restent A bord de 'a~ronefjusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s.

2. Sont 6galement exempt~s de droits de douane et autres taxes:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'Etat de rune des Parties con-
tractantes, dans des limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante et devant
tre utilis~es A bord de l'a6ronef exploit6 sur les services convenus par une entreprise de

transport a6rien d6sign~e par lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de rEtat de l'une des Parties con-
tractantes pour 'entretien ou la r6paration d'un a~ronef exploit6 sur des services convenus
assur6s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines A 6tre utilis~s aux fins de l'exploitation des ser-
vices convenus par les a~ronefs d'une entreprise de transport a6rien d~sign~e par lune des
Parties contractantes, m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis~s sur la
partie de la route situ~e dans les limites du territoire de rEtat de l'autre Partie contractante
oii ils ont 6t6 embarqu~s.
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Le tarif des prestations de service, du magasinage et du d6douanement sont fix6s con-
form6ment aux lois et r~glements nationaux des Etats des Parties contractantes.

3. I1 peut ftre exig6 que les 616ments vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article soient
plac6s sous la supervision ou sous le contr6le des services douaniers.

4. L'6quipement normal, ainsi que les matires, foumitures et pieces de rechange con-
serv6s A bord d'un a6ronef exploit6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes, ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie
contractante qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de cette demi~re. Dans un tel
cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'au moment ofj ils
sont r6export6s ou c6d6s dans des conditions conformes aux r~glements douaniers.

Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes ont la facult6 de vendre
des services de transport a6rien en se servant de leurs propres documents de transport sur
les territoires des Etats des deux Parties contractantes soit directement, soit par l'entremise
d'un agent, et ce dans toute devise librement convertible, dans des conditions conformes
aux lois et r~glements de 'Etat de la Partie contractante en question.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e par 'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent de ses re-
cettes par rapport aux d6penses qu'elle subit dans 'exploitation des services convenus.

Dans ces transferts nets entrent le produit.de la vente, soit directement soit par l'entrem-
ise d'agents, de services de transport a6rien ainsi que de services connexes ou accessoires.

3. Ces transferts sont assujettis aux dispositions de l'accord r6gissant les questions fi-
nancires entre les Etats des Parties contractantes. En l'absence d'un tel accord ou de dispo-
sitions correspondantes, le transfert est fait dans une devise librement convertible au taux
de change officiel, conform6ment A la r6glementation des changes des Etats des Parties
contractantes.

Article 13. Representations

Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contractantes se voient ac-
corder le droit d'implanter sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie contractante leurs
repr6sentations, avec le personnel de direction, le personnel administratif, commercial et
technique n6cessaires.

Article 14. Sjcuritj agrienne

1. Conform6ment a leurs droits et obligations, tels que ressortant du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de l'autre
dassurer la s6curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ralit6 des droits et obligations qui sont les
leurs en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier dans
des conditions conformes aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A



Volume 2031, 1-35046

certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 19631,
de la Convention pour la r6pression de la capture illite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16
d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de r'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, du Protocole pour la
r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant i l'aviation civile inter-
nationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884, de m~me que des dispositions des accords
bilat6raux en vigueur entre les Parties contractantes ainsi que des accords a signer ul-
trieurement.

2. Les Parties contractantes se pretent l'une l'autre, sur demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux normes de s6curit6 et aux imp6ratifs
techniques fix6s par lOrganisation de l'aviation civile internationale, d6f'mis comme des
annexes i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ceci dans la mesure oii
ces normes et imp6ratifs sont applicables aux Parties contractantes; chacune d'entre elles
exige des exploitants d'a6ronefs battant son pavillon ou des exploitants d'a6ronefs dont
rHtablissement principal ou la r6sidence permanente est situ6 sur le territoire de leur Etat,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent tre in-
vit6s A observer les normes et les imp6ratifs vis6s au paragraphe 3 ci-avant, exig6s par l'au-
tre Partie contractante pour 1'entr6e sur son territoire ou pour le d6part de ce demier ou
pendant leur s6jour sur le territoire de r'Etat de lautre Partie contractante.

Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient prises sur son
territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages
A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de 'autre Partie contractante pour que des mesures sp&
ciales et raisonnables de s6curit6 soient prises afin de faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit' de tels a6ronefs,
de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et sans danger audit incident ou i ladite menace.

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid.,vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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Article 15. Consultation

Des consultations ont lieu de temps i autre entre les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes afin d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines influant sur la
mise en oeuvre du present Accord.

Article 16. Rglement des diffrends

1. Si un quelconque diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes concemant linter-
pr~tation ou l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent au premier chef de le r6-
gler par voie de nrgociation entre leurs autorit~s a~ronautiques.

2. Si lesdites autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord, le dif-
f~rend est r~gi6 par la voie diplomatique.

3. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl& par les modalitrs susvis~es, le diff~rend peut, A la
demande de l'une ou de rautre des Parties contractantes, &re soumis i une decision par ar-
bitrage. L'arbitrage est confi6 A un tribunal compos6 de trois arbitres.

4. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes regoit une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend. Le troisi~me arbitre est nomm6 con-
jointement par les deux autres arbitres dans un d~lai supplrmentaire de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomnme pas d'arbitre dans le drlai prescrit A
cet effet, ou si le troisibme arbitre n'est pas d~sign6 dans les d~lais prescrits, le Prdsident du

Conseil de rOrganisation de l'aviation civile internationale peut Etre invit6 par l'une ou par
l'autre des Parties contractantes i nommer le plus rapidement possible un ou plusieurs ar-
bitres en tant que de besoin.

5. Le troisibme arbitre nomm6 en vertu du paragraphe 4 du present article est un res-
sortissant d'un Etat tiers et exerce la prrsidence du tribunal d'arbitrage.

Si le Prdsident du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale est tn
ressortissant de l'Etat de r'une ou de rautre des Parties contractantes ou s'il lui est
impossible, pour une quelconque autre raison, de remplir la mission vis~e au paragraphe 4
du present article, le vice-pr~sident, se substituant d lui, procbde aux nomination voulues.

6. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision A la majorit6 des voix. Toute decision ainsi
prise lie les deux Parties contractantes.

Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle nomme
ou de rarbitre nomm6 en son nom par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale ainsi que ses frais de representation aux sdances du tribunal; les
d~penses du President du tribunal d'arbitrage ainsi que tous les autres frais 6ventuels sont
rrpartis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

A tous autres 6gards, le tribunal d'arbitrage fixe son propre r~glement int~rieur.



Volume 2031, 1-35046

Article 17. Amendements

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord et de son annexe, elle peut demander qu'une consultation ait
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes eu 6gard i la
modification ainsi propos~e. Les consultations commencent dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la demande, ceci i moins que les deux Parties contractantes
ne conviennent de proroger ce d~lai. Toute modification de l'Accord, telle que convenue
par les Parties contractantes, entre en vigueur A une date A d6terminer par un 6change de
notes diplomatiques, l'entr6e en vigueur d~pendant de l'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles nationales requises. Toute modification de 'annexe peut etre faite par le
biais d'un accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 18. Enregistrement auprbs de I'OACI

Le present Accord ainsi que les amendements susceptibles d'y Etre apport~s ulterieure-
ment seront enregistres aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Article 19. D~nonciation

L'une comme 'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier l'autre Partie
contractante, par une note diplomatique, sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification est simultanement communiquee A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale. Dans un tel cas, l'Accord expire douze (12) mois apres la date de reception
de la notification par 'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne
soit retiree avant 'expiration de ce delai. En l'absence d'un accuse de reception emanant de
l'autre Partie contractante, la notification est reputee avoir 6t6 reque quatorze (14) jours
apres que la notification aura 6t6 revue par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilitg

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est applicable qu'A
son territoire europeen.

Article 21. Entree en vigueur

1. Le pr&sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
sont reciproquement notifi6 par ecrit l'aboutissement de toutes les formalites nationales
necessaires A son entree en vigueur.

2. A compter du jour de l'entree en vigueur du present Accord, l'Accord relatif aux ser-
vices aeriens conclu entre le Gouvemement de 'Union des Republiques Socialistes Sovi&-
tiques et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign6 le 17 juin 19581, tel
qu'amend6, ainsi que ses supplements, sont resilies en ce qui concerne les relations entre la
Federation de Russie et le Royaume des Pays-Bas.

1. Nations Unies, Recueil des traits, vol. 335, p. 77.

247
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment mandates A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i La Haye le Ier octobre 1997, en deux originaux, dans les langues n~erlandaise,
russe et anglaise, chacune des versions faisant 6galement foi. En cag de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais sera appliqu6.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:

G. ZAITSEV
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Annexe - Routes

Tableau I: Routes pouvant &re exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es de la Fd~ration de Russie, dans les deux sens, avec tout type d'a~ronef subso-
nique.

1. Point(s) situs en F~d~ration de Russie - point(s) interm~diaire(s) en Europe - Am-
sterdam et/ou Maastricht et deux autres points situs aux Pays-Bas et A convenir ult~rieure-
ment*.

2. Point(s) situ~s en F6dration de Russie - point(s) interm~diaire(s) en Europe - Am-
sterdam (avec ou sans atterrissage) - point(s) en Europe et/ou en Afrique et/ou en Am~rique
du Nord et/ou en Am~rique Centrale et/ou en Amrique du Sud.

3. Amsterdam - Moscou - Tokyo.

4. Amsterdam - Moscou - Osaka.

5. Amsterdam - Moscou - Nagoya.

6. Amsterdam - Moscou - Beijing et/ou Shanghai.

7. Amsterdam - point(s) en F~d~ration de Russie (avec ou sans atterrissage) - S~oul.

8. Amsterdam - Moscou - Hong Kong.
* Deux de ces points quels qu'ils soient, situ~s aux Pays-Bas, peuvent Etre combines

sur le ou les memes services.

Notes:

A. Dans 'exploitation des routes convenues, la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign6es de la F~d~ration de Russie peuvent omettre le point interm~diaire ou tout ou par-
tie des points intermdiaires situ6s sur les routes 1 et 2.

B. Dans 'exploitation des routes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 convenues, la ou les entreprises
de transport a~rien d~sign6es par la Fd~ration de Russie ont le droit de transporter des pas-
sagers, des bagages, du courrier et du fret entre le territoire des Pays-Bas et tout (tous)
point(s) situ6(s) sur les routes susmentionn~es, sans pour autant avoir le droit de faire du
cabotage dans ledit territoire.

C. Les demandes de survol 6manant de la ou des entreprises de transport a~rien
d~sign~es de la F6d6ration de Russie dans le cas des vols non r~guliers, sans escale ou avec
une escale technique sur le territoire des Pays-Bas sur la route 2 seront examinees avec bi-
enveillance par les autorit~s comp~tentes.

D. Les vols nolis~s, les vols suppl~mentaires et les vols non r~guliers de la ou des en-
treprises de transport a~rien d6sign~es doivent faire l'objet d'une demande pr~alable des-
dites entreprises; cette demande doit 8tre soumise au moins 48 heures avant le depart,
except6 pendant les week-ends et les vacances.

E. L'exploitation des routes 3, 4, 5, 6, 7 et 8 fait r'objet d'un accord spdcial entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

F. La ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la F6d~ration de Russie ont
le droit de survoler le territoire des Pays-Bas (sans y atterrir, ou avec une escale technique
A Amsterdam) sur la route 2, et ce sur un nombre illimit6 de leurs vols r~guliers.
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G. S'agissant de la disposition visde au paragraphe 1 de rarticle 4 de rAccord, une
seule entreprise de transport adrien de passagers/fret russe et une seule entreprise russe de
transport adrien de fret peuvent opdrer entre tout tandem de deux villes situdes sur les routes
prescrites.

Tableau II: Routes pouvant &tre exploitdes par la ou les entreprises de transport adrien
ddsigndes par le Royaume des Pays-Bas, dans les deux sens, avec tout type d'adronef sub-
sonique.

1. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe - Moscou et/ou
Saint-Petersbourg et deux autres points situs sur le territoire de la F~dration de Russie A
convenir ultdrieurement.*

2. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe - route de Tach-
kent (sans escale ou avec une escale technique) - point(s) situds en Asie du Sud et/ou en
Asie du Sud- Est et/ou en Australie et/ou en Nouvelle ZMlande et/ou i Hong Kong.

3. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermdiaire(s) en Europe - Moscou -
point(s) au-deli dans la mesure ofi ils ne sont pas englobds dans la route 2**.

4. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Tokyo.
5. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Osaka.

6. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Nagoya.
7. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Beijing et/ou

Shanghai.

8. Point(s) situs aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe*** - point(s)
situds en F~dration de Russie*** - Sdoul.

9. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Hong Kong.
* Tout groupe de deux de ces points situds en Fdration de Russie peut Etre combin6

sur le meme ou les memes services.

** Ce ou ces point(s) seront choisis librement par la ou les entreprises de transport
adrien ddsigndes par les Pays-Bas, ceci parmi les pays suivants: Rdpublique du Kazakhstan,
Uzbdkistan, Turkm6nistan, Kirghizie, Tadjikistan, Armdnie, Azerbaidjan et Georgie.

*** Escales techniques optionnelles.
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Notes:

A. Dans 1'exploitation des routes convenues, la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par les Pays-Bas peuvent omettre le point interm6diaire ou tout ou partie des
points interm6diaires situ6s sur les routes 1, 2 et 3.

B. Dans 'exploitation des routes 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 convenues, la ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es par les Pays-Bas ont le droit de transporter des passagers, des
bagages, du courrier et du fret entre le territoire de la Fd6ration de Russie et tout (tous)
point(s) situ6(s) sur les routes susmentionn6es, sans pour autant avoir le droit de faire du
cabotage dans ledit territoire.

C. Les demandes de survol 6manant de la ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es par les Pays-Bas dans le cas des vols non r6guliers, sans escale ou avec une escale
technique sur le territoire de l'autre Partie contractante sur les routes 2 et 3 seront examin6es
avec bienveillance par les autorit&s comp6tentes respectives.

D. Les vols nolis6s, les vols suppl6mentaires et les vols non r6guliers de la ou des en-
treprises de transport a6rien d~sign6es doivent faire lobjet d'une demande pr6alable des-
dites entreprises; cette demande doit Etre soumise au moins 48 heures avant le d6part,
except6 pendant les week-ends et les vacances.

E. L'exploitation des routes 4, 5, 6, 7, 8 et 9 fait l'objet d'un accord sp6cial entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

F. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Pays-Bas ont le droit de
survoler le territoire de la Fd6ration de Russie (sans y atterrir, ou avec une escale technique
A Moscou) sur les routes 2 et 3, et ce sur un nombre illimit6 de leurs vols r6guliers.

G. S'agissant de la disposition vis6e au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord, une
seule entreprise de transport a6rien de passagers/fret n6erlandaise et une seule entreprise
n6erlandaise de transport a6rien de fret peuvent op6rer entre tout tandem de deux villes
situ6es sur les routes prescrites.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Russische Federatie tot bet vermioden van

dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar bet inkomen en naar bet

vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Russische Federatie,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten tot het vermijden van dub-
bele belasting en bet voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht ten behoeve van welke onderdelen in
die Staat zij worden geheven of de wijze van heffing, worden geheven
in een Verdragsluitende Staat.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van bet inkomen
of van bet vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, als-
mede belastingen naar bet totale bedrag van lonen of salarissen.

3. De bestaande belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
. de inkomstenbelasting,

ii. de loonbelasting,
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iii. de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen bet aandeel van
de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

iv. de dividendbelasting,
v. de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in de Russische Federatie, de belastingen naar bet inkomen, de

winst en bet vermogen die worden geheven in overeenstemming met de
volgende wetten van de Russische Federatie:

i. ,,Op de belastingen naar de winst van ondememingen en organi-
saties" (On tax on profits of enterprises and organisations),

ii. ,,Op de inkomstenbelasting van natuurlijke personen" (On the
income tax on individuals),

iii. ,,Op de belastingen naar het vermogen van ondernemingen" (On
tax on property of enterprises),

iv. ,,Op de belastingen naar het vermogen van natuurlijke personen"
(On taxes on property of physical persons),

(hierna te noemen: ,Russische belasting").
4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

Artikel 3

Enige algemene begripsbepalingen

I. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" bet Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of de Russische Federatie (Rusland), al naar de context vereist;
betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" bet Koninkrijk der
Nederlanden (Nederland) en de Russische Federatie (Rusland);

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van bet Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van de exclu-
sieve economische zone zoals in zijn wetgeving is vastgelegd ingevolge
bet Verdrag van de Verenigde Naties inzake bet recht van de zee, 1982;

c. betekent de uitdrukking ,Russische Federatie" haar grondgebied
met inbegrip van de exclusieve economische zone en bet continentaal
plat zoals in haar wetgeving is vastgelegd ingevolge bet Verdrag van de
Verenigde Naties inzake bet recht van de zee, 1982;
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d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, cen
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,Iichaan" elke rechtspersoon of elke een-
heid, samenwerkingsverband of organisatie die voor de belastingheffing
als een rechtspersoon of rechtspersoonlijkheid bezittende entiteit wordt
behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk ondernemingsactiviteiten verricht door een inwoner
van een Verdragsluitende Staat en ondernemingsactiviteitcn verricht door
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uit-
sluitend wordt gedxploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdrag-
sluitende Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
i. met betrekking tot Nederland, iedere natuurlijke persoon die de

Nederlandse nationaliteit bezit;
ii. met betrekking tot de Russische Federatie, iedere natuurlijke per-

soon die haar staatsburgerschap bezit;
i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
ii. in Rusland het Ministerie van Financidn of zijn bevoegde verte-

genwoordiger.
2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende

Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp
van dit Verdrag uitmaken.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, pLaats van inschrijving
of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat
echter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onder-
worpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermo-
gen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:
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a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en econonische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaarn tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daan is;

d. indien elk van de Staten hem beschouwt als zijn onderdaan of
indien hij van geen van beide onderdaan is, regelen de bevoegde auto-
riteiten van de Verdragsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming van een Staat geheel of gedeeltelijk in
de andere Verdragsluitende Staat worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor,
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
kogowaar:.



Volume 2031, 1-35047

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. bet aanhouden van een vaste bedrijfsinricbting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen, inlichtingen
in te winnen of te verspreiden of marktonderzoek te doen dat van voor-
bereidende aard is of bet karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

e. de vergemakkelijking van het afsluiten (met inbegrip van enkel de
ondertekening) van overeenkomsten betreffende leningen, de levering
van goederen of koopwaar of de verlening van technische diensten;

f. het aanhouden van ten vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

g. bet aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a tot en met f genoemde werkzaam-
heden, mits bet totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een ondemerning
werkzaamn is, en een machtiging bezit om namens de ondememing over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van bet eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in bet vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een ondememing wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van ten Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaan wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doer (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt ten van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van bet andere.
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Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbednjven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijkc of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van bet eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van bet derde lid worden, indien cen
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zeffstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.
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3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken, zulks met inachtneming van de bepalingen
van artikel 26.

6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Wmst uit internationaal verkeer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de onderneming die deze voordelen verkrijgt inwoner is.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in het internationale verkeer worden gedxploiteerd en uit
de verhuur van containers en daarmee verband houdende uitrusting,
indien deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven
in het eerste lid.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Winstaanpassingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of
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b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene
dienstverleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening
van de kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkornstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernerningen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan ecen inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde tot de dividenden een iichaam is (niet zijnde een
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maatschap of een vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten min-
ste 25 percent bezit van bet kapitaal van bet lichaam dat de dividenden
betaalt en daarin ten minste 75.000 ECU of de tegenwaarde daarvan in
de nationale valuta van de Verdragsluitende Staten heeft geinvesteerd;

b. 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

4. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Staat waarvan bet lichaarn dat de uitdeling doet inwoner
is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
bet lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover bet
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot bet
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van bet lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.



Volume 2031, 1-35047

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is slechts in die
andere Staat belastbaar indien de inwoner de uiteindelijk gerechtigde is
tot de interest.

2. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, en in bet bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbonden
premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor le late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien de
uiteindefijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is cen bedrijf uitoefent door middel van cen aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan de interest wordt betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

4. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien deze wordt betaald door die Staat zelf, een plaatselijk pu-
bliekrechtelijk lichaarn daarvan of een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in cen Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

5. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van bet betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zuks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 12

Royally "s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's is.

2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor bet gebruik van, of voor bet recht
van gebruik van, cen auteursrecht op een werk op bet gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op bet gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepa-
lingen van artikel 7 of artikol 14 van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door cen plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam daarvan of door een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van
een Verdragsluitende Staat is of niet, in ecn Verdragsluitende Staat een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

5. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en ecn derde, he(
bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Winsten uit de vervreemding van vermogen

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
kel 6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat beeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen lit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geFxploiteerd of van roerende goederen die wor-
den gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of iuchtvaartuigen, zijn
slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder
inwoner is.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in bet eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van bet vierde lid tasten laten onverlet bet recht van
elk van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
in cen lichaam waarvan bet kapitaal geheel of ten dele in aandelen is
verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwoner is van die
Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van
de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van de laatste vijf
jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen inwoner van
de eerstgenoemde Staat is geweest.

Artikel 14

Inkomsten uit zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor
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bet verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk cen vast middelpunt beschikt mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toe-
gerekend.

2. De uitdrukking ,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op bet gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaambeden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Inkomsten uit dienstbetrekking

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van cen dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste lid is de beloning
verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of narnens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste en tweede lid is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend in de andere Verdragsluitende
Staat slechts belastbaar in de eerstgenoemde Staat indien de dienstbe-
trekking wordt uitgeoefend in samenhang met een plaats van uitvoering
van een bouwwerk of van constructie- of installatiewerkzaamheden en
de in samenhang met zulk een plaats van uitvoering uitgeoefende werk-
zaamheden geacht worden niet te worden uitgeoefend door middel van
een vaste inrichting overeenkomstig de bepalingen van artikel 5, derde
lid.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
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zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

Artikel 17

Inkomsten van artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaanheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomnsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van bet vierde lid van dit artikel zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner
van een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrek-
king alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten ecen
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstbedoelde
Staat worden belast.
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4. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewe-
zen aan die Staat of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner .en onderdaan is
van die Staat.

Artikel 19

lnkomsten uit overheidsfuncties

1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of
dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
2. De bepalingen van de artikelen 15 en 16 en artikel 18, eerste lid,

zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten
bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door
een Verdragsluitende Staat of een plaatsefijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 20

Betalingen aan studenten, leerlingen, onderzoekers, docenten en
hoog-leraren

1. Betalingen ontvangen door een student, een iq opleiding zijnde
persoon, een onderzoeker, een docent of een hoogleraar die onmiddel-
lijk voorafgaand aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwo-
ner is of was van de andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend
voor zijn studie of opleiding, onderzoek en onderwijs in de eerstge-
noemde Staat verblijft, en die bestemd zijn voor hun onderhoud en stu-
die, zijn in die eerstgenoemde Staat niet belastbaar, mits deze betalingen
aan hen worden gedaan uit bronnen in de andere Staat.

2. Met betrekking tot studenten is het eerste lid van toepassing voor
een periode van ten hoogste vijf jaren. Met betrekking tot in opleiding
zijnde personen, onderzoekers, docenten en hoogleraren is bet eerste lid
van toepassing voor een periode van ten hoogste twee jaren.
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Artikel 21

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van bet inkornen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van bet cerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

Artikel 22

Vermogen

1. Onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel 6, die een inwoner van
een Verdragsluitende Staat bezit en die zijn gelegen in de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Roerende goederen die deel uitmaken van he( bedrijfsvermogen
van een vaste inrichting die een ondememing van cen Verdragsluitende
Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of roerende goederen die
behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking
heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, mogen in die andere
Staat worden belast.

3. Schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd alsmede roerende goederen die worden gebruikt bij de
exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, die een inwoner van
een Verdragsluitende Staat bezit, zijn slechts belastbaar in die Staat.

4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23

Methoden ter vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwo-
nets in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van bet inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkonstig
de bepalingen van dit Verdrag in Rusland mogen worden belast.
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2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, vijfde lid,
artikel 11, derde lid, artikel 12, derde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid en vierde lid
(onderdeel a), artikel 19, eerste lid (onderdeel a) en artikel 21, tweede
lid van dit Verdrag in Rusland mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen of vermogen die
volgens artikel 10, tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 16, artiket 17,
artikel 18, tweede lid en artikel 22 van dit Verdrag in Rusland mogen
worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in bet eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk
aan de in Rusland over deze bestanddelen van bet inkomen of vermo-
gen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de
vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in bet inkomen of
vermogen begrepen bestanddelen van bet inkomen of vermogen de enige
bestanddelen van bet inkomen of vermogen zouden zijn geweest die uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermij-
den van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. In bet geval van Rusland wordt dubbele belasting als volgt voor-
komen: indien een inwoner van Rusland inkomen verkrijgt of vermogen
bezit dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland
mag worden belast, mag bet bedrag van de in Nederland over dat inko-
men of dat vermogen verschuldigde belasting worden verrekend met de
van deze inwoner van Rusland geheven belasting. Het bedrag van de
verrekening overschrijdt echter niet het bedrag van de belasting over dat
inkomen of dat vermogen, berekend overeenkomstig de belastingwetten
en -voorschriften van Rusland.

Voor de toepassing van dit lid worden de belastingen genoemd in arti-
kel 2, leden 3a en 4, anders dan de vermogensbelasting, beschouwd als
belastingen naar het inkomen.

Artikel 24

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die



Volume 2031, 1-3504 7

persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een ondernerning van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
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wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meier
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Rusland belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Rusland mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 23, tweede lid.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde ornstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen inwo-
ners zijn van een of van beide Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastinghefling de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
vijfde lid, of artikel 12, vijfde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die ondemerning
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onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met cen inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondememingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming,
met uitzondering van indirecte belastingen.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
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ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Vet-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer na de regelingen van de leden een tot en met vier een
geschil, dat is gerezen met betrekking tot de uitlegging of toepassing van
bet Verdrag in een bepaald geval, niet opgelost kan worden door de
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een procedure
voor onderling overleg, kan het geval, indien beide bevoegde autoritei-
ten daarmee instemmen, worden opgelost door middel van een arbitra-
gecommissie, die in het leven wordt geroepen door de bevoegde autori-
teiten en die wordt aangevuld met onafhankelijke personen, volgens
internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze procedures zul-
len in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van beide
Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de arbi-
tragecommissie is voor dat geval bindend voor beide Verdragsluitende
Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichtigen.

Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

De Verdragsluitende Staten kunnen aan de, volgens de bepalingen van
dit lid ingestelde, arbitragecommissie de inlichtingen verstrekken die
nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen. Deze inlichtingen
worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen van de artikelen
27 en 29.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
zodanige inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepa-
lingen van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdrag-
sluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop bet Verdrag
van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd
is met bet Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
door artikel 1. Afle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtin-
gen worden op dezelfde wijze vertrouwelijk behandeld als inlichtingen
die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en wor-
den alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen)
die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoer-
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legging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastingen waarop hel Verdrag van toepas-
sing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen
voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend
maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

Artikel 28

Eistand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of van enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeensternming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.
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6. De bevoegde autoriteiten van de Staten stellen in gemeen overleg
regels vast met betrekking tot de toepassing van dit artikel.

Artikel 29

Beperking van de Artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van artikel 27 en artikel 28 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde.

Artikel 30

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatste der beide
data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten wettelijk vereiste for-
maliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat volgt op dat waarin bet Verdrag in werking is getreden.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen Nederland en de Russische
Federatie zal de op 21 november 1986 te Moskou ondertekende Over-
eenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de
Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken tot bet ver-
mijden van dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen worden beeindigd met de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag. De bepalingen van de Overeenkomst blijven ech-
ter van toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken
voor bet tijdstip waarop de bepalingen van dit Verdrag toepassing vin-
den.

Artikel 31

Beidindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt beeindigd. Elk van de Staten kan het Verdrag
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langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een periode van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van de beeindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op van toe-
passing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van bet kalendejaar waarin de kennisgeving van de bedindiging
is gegeven.

GEDAAN tc Moskou, de 16e december 1996, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Russische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Russische tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederfanden,

W. KOK

Voor de Regering van de Russische Federatie,

V. S. TSJERNOMYRDIN

Protocol

Bij de ondertekening van bet Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkonen van bet ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen, heden tus-
sen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Russische Federatie gesloten, zijn de ondergetekenden overeengeko-
men dat de volgende bepalingen een integrerend deel van het Verdrag
vormen.

I. Ad artikelen I en 4

Het is wet te verstaan dat voor de toepassing van dit Verdrag
i. in het geval van Nederland, de Staat of een plaatselijk publiek-

rechtelijk lichaam daarvan. alsmede een pensioenfonds of
liefdadigheidsinstelling, dat, onderscheidenlijk die, als zodanig
erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan het inkomen
in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, en

ii. in het geval van Rusland, centrale en plaatselijke publiekrechte-
lijke lichamen,

worden beschouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pen-
sioenfonds van een Verdragsluitende Staat zal worden beschouwd, elk
pensioenfonds dat volgens de wettelijke bepalingen van die Staat erkend
is en onder toezicht staat.
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11. Ad artikelen 5, 6, 7, 13, 23 en 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is bet wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

III. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien ecen
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van bet totale bedrag
van de inkomnsten van de onderneming, doch slechts op basis van dat
deel van de inkornsten van de ondernerning dat aan de werkelijke werk-
zaamheden van de vaste inriehting voor die verkopen of die bedrijfs-
uitoefening is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende
bet toezicht op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede
bij openbare werken, worden, indien de onderneming een vaste inrich-
ting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis
van het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op
basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd
door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd, indien de gegevens betreffende de uitgaven en
kosten, die ten behoeve van de hiervoor genoemde werkzaamheden van
de vaste inrichting zijn gemaakt, door de belastingbetaler aan de
belastingautoriteiten worden verstrekt.

IV. Ad artikelen 7, 14 en 25

Het is wel te verstaan dat in het geval van interest, lonen en salaris-
sen die worden betaald door een onderneming van een Verdragsluitende
Staat waarvan bet kapitaal, geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of mid-
dellijk, gehouden of beheerst wordt door inwoners van de andere
Verdragsluitende Staat, deze interest, lonen en salarissen bij de bereke-
ning van de belastbare winst van die onderneming aftrekbaar zijn, tenzij
de interest, lonen en salarissen betrekking hebben op winstbestanddelen
die van belastingheffing zijn vrijgesteld. De voorgaande voLzin is van
overeenkomstige toepassing met betrekking tot interest, lonen en sala-
rissen bij de berekening van de belastbare winst van een vaste inrich-
ting.
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V. Ad artikelen 10 en 11

Het is wet te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,dividenden" mede inkomsten uit winstdelende obligaties omvat.

VI. Ad artikel 10

Het is wel te verstaan dat, voor de vaststelling of aan de voorwaarde
van een minimale investering van 75.000 ECU is voldaan, een investe-
ring evenals nadien gedane of ongedaan gemaakte investeringen in aan-
merking worden genomen naar de waarde op het tijdstip waarop deze
investeringen worden gepleegd of ongedaan gemaakt.

VII. Ad artikel 10

De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in artikel 10, vierde lid,
omvat uit Rusland overgemaakte voordelen die door een inwoner van
Nederland worden verkregen uit zijn investering als deelnemer in een
,,joint venture" met Russische en buitenlandse investeringen welke voor
de belastingheffing als een rechtspersoon of rechtspersoonlijkheid bezit-
tende entiteit wordt behandeld.

VIII. Ad artikelen 10, 11 en 12

Elk van de Verdragsluitende Staten zal zich beijveren om procedures
vast te stellen op grond waarvan belastingplichtigen inkomsten, als
bedoeld in de artikelen 11 en 12 en waarvoor het Verdrag uitsluitend
voorziet in belastingheffing in de woonstaat, zonder de heffing van bron-
belastingen kunnen genieten. Voor de gevallen waarin het Verdrag voor-
ziet in belastingheffing in de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn,
zal elk van de Staten zich beijveren om procedures vast te stellen op
grond waarvan belastingplichtigen inkomsten kunnen genieten onder
aftrek van belasting naar het in het Verdrag voorziene tarief.

Indien aan de bron belasting is geheven naar een tarief dat het tarief
waarin het Verdrag voorziet te boven gaat, moeten verzoeken om terug-
gaaf van het daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij
de bevoegde autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven, bin-
nen een tijdvak van twee jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de
belasting is geheven. Indien door een belastingplichtige aanspraak wordt
gemaakt op een teruggaaf als bedoeld in de voorgaande volzin, wordt de
belasting die in een Verdragsluitende Staat is ingehouden naar een tarief
dat het tarief waarin het Verdrag voorziet te boven gaat, op tijdige wijze
teruggegeven.
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IX. Ad artikelen 11, 12 en 19

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,een plaatselijk publiekrech-
telijk lichaam daarvan" ook omvat: in het geval van Rusland, de onder-
scheidenhijke autoriteiten van de subjecten die de Russische Federatie
vormen.

X. Ad artikel 16

Het is wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn benoemd door
de algemene vergadering van aandeelhouders of door enig ander be-
voegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de algemene lei-
ding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

XI. Ad artikel 18

Zolang Rusland ingevolge zijn nationale wetgeving het heffingsrecht
uit hoofde van artikel 18, eerste lid, niet kan uitoefenen worden de bepa-
lingen van dat lid voorlopig niet toegepast met betrekking tot pensioe-
nen ontvangen door een inwoner van Rusland in verband met een dienst-
betrekking die vroeger in Nederland is uitgeoefend. Met betrekking tot
deze pensioenen blijven de bepalingen van de Nederlandse nationale
wetgeving van toepassing. Zodra de bevoegde autoriteit van Rusland de
bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Rusland ingevolge zijn
nationale wetgeving het in het eerste lid voorziene heffingsrecht kan uit-
oefenen, houdt deze protocolbepaling op van toepassing te zijn.

XII. Ad artikel 21

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van dit Verdrag niet van toe-
passing zijn op belastingen geheven van prijzen van loterijen en gok- en
kansspelen die worden genoten door natuurlijke personen.

XIII. Ad artikel 23

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 23, derde lid, de waarde van de in artikel 22, eerste
lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en de
waarde van de in artikel 22, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.
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XIV. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 24 uitsluitend van
toepassing zijn wanneer de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten in onderling overleg schriftelijk zijn overeengekomen dat dit arti-
kel wordt toegepast.

GEDAAN te Moskou, de 16e december 1996, in tweevoud, in de Neder-
landse, Russische en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Russische tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

W KOK

Voor de Regering van de Russische Federatie,

V. S. TSJERNOMYRDIN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON PROPERTY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Rus-
sian Federation,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on.property, imposed in a Con-
tracting State, irrespective on behalf of which authorities in that State or of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all taxes imposed on to-
tal income, on total property, or on elements of income or of property, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on the total
amounts of wages or salaries.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) In the Netherlands:

(i) Income tax (de inkomstenbelasting),

(ii) Wages tax (de loonbelasting),

(iii) Company tax (de vennootschapsbelasting) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810
(de Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Neth-
erlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet Continentaal Plat 1965),

(iv) Dividend tax (de dividendbelasting),

(v) Property tax (de vermogensbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) In the Russian Federation, the taxes on income, profits and property imposed in ac-
cordance with the following laws of the Russian Federation:
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(i) "On tax on profits of enterprises and organisations",

(ii) "On the income tax on individuals",

(iii) "On tax on property of enterprises", and

(iv) "On taxes on property of physical persons",

(hereinafter referred to as "Russian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any sub-

stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. Some general definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the King-
dom of the Netherlands (the Netherlands) or the Russian Federation (Russia), as the context
requires; the term "Contracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Neth-
erlands) and the Russian Federation (Russia);

b) "The Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is situated
in Europe as well as its exclusive economic zone as defined in its legislation subject to the
1982 UN Law of the Sea Convention;1

c) "The Russian Federation" means its territory as well as its exclusive economic zone
and continental shelf as defined in its legislation subject to the 1982 UN Law of the Sea
Convention;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity, association or organ-
isation which is treated as a body corporate or legal entity for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively entrepreneurial activities carried on by a resident of a Con-
tracting State and entrepreneurial activities carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "nationals" means:

(i) In relation to the Netherlands, any individual possessing the nationality of the Neth-
erlands;

(ii) In relation to the Russian Federation, any individual possessing its citizenship;

i) The term "competent authority" means:

(i) In the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorised representative;

I. United Nations, Treaty Series, vols. 1833 to 1835, No. 1-31363.
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(ii) In Russia the Ministry of Finance or its authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the laws of that State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of registration or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If each State considers him to be its national or if he is a national of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the activities of an enterprise of one State are wholly
or partly carried on in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and
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f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, of collecting information or disseminating information or of mar-
keting of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

e) The facilitation of the conclusion (including of the mere signing) of contracts con-
cerning loans, concerning the delivery of goods or merchandise or concerning technical
services;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,

for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities

mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude

contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are

acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-

trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

. 2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary, due regard being had to the provisions of article
26.
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6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other arti-
cles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Profits from international traffic

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State of which the enterprise deriving such profits is a resident.

2. For the purposes of this article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic and from the rental of containers and
related equipment if such rental profits are incidental to the profits described in paragraph
1.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Adjustments to profits

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or property of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
property of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would without those conditions have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner of the divi-
dends is a company (other than a partnership) which holds directly at least 25% of the cap-
ital of the company paying the dividends and has invested in it at least 75,000 ECU or its
equivalent in the national currencies of the Contracting States;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
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such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority thereof or a resident of that State. Where, however, the person pay-
ing the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a local authority thereof or a resident of that State. Where, however, the person pay-
ing the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
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State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Gains from the alienation ofproperty

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting

State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares in a
company, the capital of which wholly or partly divided into shares and which under the
laws of that State is a resident of that State, derived by an individual who is a resident of
the other Contracting State and has been a resident of the first-mentioned State in the course
of the last five years preceding the alienation of the shares.

Article 14. Income from independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
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may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Income from employment

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if the employment is exercised
in connection with a building site or construction or installation project and the activities
connected with such site or project are deemed not to be carried on through a permanent
establishment according to the provisions of paragraph 3 of article 5.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or air-
craft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income of artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payments paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

Article 19. Income from government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority may be
taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. The provisions of articles 15 and 16 and paragraph 1 of article 18 shall apply to re-
muneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business car-
ried on by a Contracting State or a local authority thereof.
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Article 20. Payments to students, apprentices, researchers, teachers and professors

1. Payments received by a student, an apprentice, a researcher, a teacher or a professor
who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training, researching and teaching, and assigned for the purpose of their main-
tenance and education shall not be taxed in that first-mentioned State provided that such
payments arise from sources in the other State.

2. With respect to students paragraph 1 shall apply for a maximum period of five years.
With respect to apprentices, researchers, teachers and professors paragraph 1 shall apply
for a maximum period of two years.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income, be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Property

1. Immovable property referred to in article 6, owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Movable property forming part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or mov-
able property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, may
be taxed in that other State.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft, owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.
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Article 23. Methods of elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or property which, according to the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Russia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to article 6, article 7, paragraph 5 of article 10, paragraph 3 of article 11, paragraph
3 of article 12, paragraphs 1 and 2 of article 13, article 14, paragraph 1 of article 15, para-
graph 3 and paragraph 4 (sub-paragraph a) of article 18, paragraph 1 (sub-paragraph a) of
article 19 and paragraph 2 of article 21 of this Agreement may be taxed in Russia and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or property which according to paragraph 2 of article 10,
paragraph 5 of article 13, article 16, article 17, paragraph 2 of article 18 and article 22 of
this Agreement may be taxed in Russia to the extent that these items are included in the ba-
sis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Russia on these items of income or property, but shall not exceed the amount of the reduc-
tion which would be allowed if the items of income or property so included were the sole
items of income or property which are exempt from Netherlands tax under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. In the case of Russia double taxation is eliminated as follows: where a resident of
Russia derives income or owns property which, in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in the Netherlands, the amount of tax on that income or property
payable in the Netherlands, may be credited against the tax imposed on this resident of Rus-
sia. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of the tax on that income
or property computed in accordance with the taxation laws and regulations of Russia.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraphs 3a) and 4 of ar-
ticle 2, other than the property tax, shall be considered taxes on income.

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this article shall apply notwithstanding any other provisions of this
Agreement. However, this article shall not apply where offshore activities of a person con-
stitute for that person a permanent establishment under the provisions of article 5 or a fixed
base under the provisions of article 14.

2. In this article the term "offshore activities" means activities which are carried on off-
shore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil and
their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this article, be deemed to be carrying on,
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in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added
together-- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds
directly or indirectly at least one third of the property of the other enterprise or if a person
holds directly or indirectly at least one third of the property of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this article the term "offshore activities"
shall be deemed not to include:

a) One or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of article 5;

b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

c) The transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Russia on the
items of income which may be taxed in Russia according to article 7 and article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this article, and to paragraph 6 of
this article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed in
conformity with the rules laid down in paragraph 2 of article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 5 of article 11, or
paragraph 5 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the property of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply
to taxes of every kind and description, except indirect taxes.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
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the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If after the procedures of paragraphs I to 4 any dispute arising as to the interpretation
or application of the Agreement in a particular case cannot be resolved by the competent
authorities of the Contracting States in a mutual agreement procedure, the case may, if both
competent authorities agree be resolved through an arbitration board created by the compe-
tent authorities and supplemented by independent persons and according to internationally
accepted arbitration procedures. These procedures shall by mutual agreement be estab-
lished between the competent authorities of both Contracting States. The decision of the ar-
bitration board shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers
involved with respect to that case.

This paragraph will only apply after the competent authorities of both Contracting
States have established the above-mentioned procedures.

The Contracting States may release to the arbitration board, established under the pro-
visions of this paragraph, such information as is necessary for carrying out the arbitration
procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of articles 27 and
29.

Article 27. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as confiden-
tial in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the
recovery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the
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requested State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The
requested State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in
the laws of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:
a) If the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except

where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) If and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the States are parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced a soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

6. The competent authorities of the States shall by common agreement prescribe rules
concerning the application of this article.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 30. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formal-
ities legally required in their respective States have been complied with, and its provisions
shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of January
in the calendar year following that in which the Agreement has entered into force.

2. As regards relations between the Netherlands and the Russian Federation, the Con-
vention between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect
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to taxes on income and on property, signed at Moscow on November 21, 1986,1 shall ter-
minate upon the entry into force of this Agreement. However, the provisions of the Con-
vention shall continue to have effect for taxable years and periods which are expired before
the time at which the provisions of this Agreement shall be effective.

Article 31. Termination

T'his Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Agree-
ment shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of the
calendar year in which the notice of termination has been given.

Done at Moscow, on 16 December 1996, in duplicate, in the Dutch, Russian and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence of
interpretation between the Dutch and Russian texts, the English text shall be operative.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Russian Federation:

V. S. TSJERNOMYRDIN

1. Registered with the Secetariat of the United Nations on 30 March 1999 under No. 1-35525.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on property, this day con-
cluded between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Russian Federation, the undersigned have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the Agreement.

L Ad articles 1 and 4

It is understood that for the purposes of this Agreement

(i) In the case of the Netherlands, the State or a local authority thereof as well as a pen-
sion fund or charitable organisation recognised as such in a Contracting State and of which
the income is generally exempt from tax in that State, and

(ii) In the case of Russia, central and local authorities,

shall be regarded as a resident of that State. As recognised pension fund of a Contract-
ing State shall be regarded any pension fund recognised and controlled according to statu-
tory provisions of that State.

II. Ad articles 5, 6, 7, 13, 23 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

Ilf. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be deter-

mined on the basis of the total amount of income of the enterprise, but shall be deter-
mined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to
the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. Spe-
cifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of in-
dustrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the
enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall
be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried out by
the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
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situated, if the data on expenses and costs incurred for the purposes of the above-mentioned
activities of the permanent establishment are provided by the taxpayer to the tax authorities.

IV. Ad articles 7, 14 and 25

It is understood that in the case of interest, wages and salaries paid by an enterprise of
a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by residents of the other Contracting State, such interest, wages and salaries shall
be deductible in computing the taxable profits of such enterprise, unless the interest, wages
and salaries relate to profits which are exempt from tax. The foregoing sentence shall apply
accordingly to interest, wages and salaries when computing the taxable profits of a perma-
nent establishment.

V. Adarticles JOandli

It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends includes income
from profit sharing bonds.

VI. Ad article 10

It is understood that for establishing whether the condition of a minimum investment
of 75.000 ECU is met, the value of the investment at the moment of making this investment
will be taken into account, as well as any investments made or withdrawn thereafter.

VII. Ad article 10

The term "dividends" as used in paragraph 4 of Article 10 shall include remittances out
of Russia of profits derived by a resident of the Netherlands from his investment as a par-
ticipant in a joint venture with Russian and foreign investment that is treated as a body cor-
porate or legal entity for tax purposes.

VIII. Adarticles 10, 11 and 12

Each Contracting State shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers to
receive income dealt with under articles 11 and 12 without the imposition of withholding
taxes where the Agreement provides for taxation in the State of residence only. Where the
Agreement provides for taxation in the State where the income arises each State shall en-
deavour to establish procedures to enable taxpayers to receive income under deduction of
tax at the rate provided for in the Agreement.

Where tax has been levied at source at a rate in excess of that provided for under the
terms of the Agreement, applications for the refund of the excess amount of tax have to be
lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within a period of
two years after the expiration of the calendar year in which the tax has been levied. Where
a claim is made by a taxpayer for a refund as meant in the foregoing sentence tax withheld
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at source in a Contracting State at the rate in excess of that provided for under the terms of
the Agreement will be refunded in a timely manner.

IX Ad articles 11, 12 and 19

It.is understood that the term "a local authority thereof" includes also: in the case of
Russia, the respective authorities of the subjects of the Russian Federation.

X Ad article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XI. Ad article 18

As long as Russia cannot under its national legislation exercise the taxation right pro-
vided for under paragraph 1 of article 18, the provisions of this paragraph shall, for the time
being, not be operative concerning pensions received by a resident of Russia in connection
with an employment formerly exercised in the Netherlands. With respect to such pensions
the provisions of the Netherlands national legislation will continue to apply. As soon as the
competent authority of Russia informs the competent authority of the Netherlands that Rus-
sia can exercise under its national legislation the taxation right provided for under para-
graph 1, this protocol provision will cease to apply.

XII. Ad article 21

It is understood that the provisions of this Agreement are not applicable to taxes levied
on prizes of lotteries, gambling and games of chance received by individuals.

XIII. Ad article 23

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
article 23, the items of property referred to in paragraph 1 of article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
property and the items of property referred to in paragraph 2 of article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

XIV. Ad article 24

It is understood that the provisions of article 24 will only be effective when the com-
petent authorities of the Contracting States have agreed upon by mutual agreement in writ-
ing that this article will be operative.
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Done at Moscow, on 16 December 1996, in duplicate, in the Dutch, Russian and En-
glish languages, the .three texts being equally authentic. In case there is any divergence of
interpretation between the Dutch and Russian texts, the English text shall be operative.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. KOK

For the Government of the Russian Federation:

V. S. TSJERNOMYRDIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C O r A A E H H E
HesAy nIPaBmTeJxbcTBOM KopojiecTBa HHMepnaHAoB H
HpaBHTeJUICTBOM PoccHrc og *enepaunH 06 H36ezaHHm
LIBOIIHOrO HaJIoI"OO6IOxeHHR H uPeAOTBpameHHH
Y'KAOHeHHB OT Haoroo6oJIOxeHHH B OTHomeHH4H HaAOrOB

Ha "OKOJH H 1ymecmTBo

rIPaBHTeJIbcTBO KOPOJIeBCTBa HRePaaHAOB H npaBHTenbCTO
POCCHACKOR OeJ epauHH.

ze _a 3avnDqHTb CorJnameHHe 06 H36eLaHHH "BOA oro
HaIorOo6oxeuIIHR H IIPeAOTBPaeHHm YXJIOHeHHR CT HaJnoroo6JloxeHHH B
0THomemm HaAOOB Ha AOKOM H iOymecTBo.

coriacHJIHcb 0 HxzecJle-Y01aeM:

CTaTsIR I
jHlai., K KOTOPIHM uPHmeHReTCH CorameHMe

HacTogmee CorJameHHe nPHNeHaeTCH K jimuaM. KoTopue %B mDITCH
Pe3HAeHTaHm OAHOrO HnH O6OHK floroBaPmBacinxCa rocyapcTB.

CTaTbH 2
HaIOr. na KOTOPhie PacnPocTpaHReTcsH CorAameHme

I. HacTosMee ConjiameHme nPmmeHsieTCR K Ha-O1aM Ha noxont H
HNYmeCTBO. B3ImaeHUd B AoroBaPIal01eMcH rocYz~aPCTBe. He3aBHCHNO
OT m14eHM KaxHx OPPaHOB 3Toro rocYAaPCTBa B3HMalDTCB HalorH HjIH OT
cnoco6a Hx BnHmaHmI.

?. HaoramH Ha JAOXOAIM H HmYlecTBo cMwraIOTCA Bce Haniora.
83maeMwe C 06meg cymmI Aoxo-a. o6meR cTomocTm mmymecTBa HAuu c
oTAeJbHHx 3JiemeHTOB OXOfa Hm H4ymecTBa. BxnJiBas Ra ioH C
AOxOAOB OT OTqYIAeHHR ABHzHMOrO HAM HeABHINMOO mHymecTBa. a
TaKxe HaJorH C o6meR CyHHM 3aPa6oTHoR unaTu.

3. CYUeCTBY0DHMH HaoraMH. Ha KoTopue PacuPocTPaHReTcR
CoAameflHe. B qacTHocTm. ARjDaTcn:

a) B HwnepaaHax:
(I) noAoxoAHmR manor (de In~omstenbelasting).
(11) manor Ha 3aPa6oTHYD najaTY (de loonbelastlng).
(111) Hanor" Ha KOMuaHHH (de vennootschapsbelastina).

BKD'qaR Aom nPaBHTenbcTBa B qMCTOM PHMjH o'r
3KCnnyaTaumm upN.POAHux PecyPcoB. B3HmaeKHM B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM 0 06uqe Uone3HMX
HCxouaemux OT 180 r. (de MIJnwet 1810) B
oTHomeHH KoHneccIR. 3arKIDqeHHmX c 1967 r.. HAH
B COOTBeTCTBMN C 3aKOOH 0 Ao6Uqe Done3nUx
mcKonaemux fa xOHTHHeHTaAbHOM meANie HRAePnaRnoB
OT 1965 r. (de Mijnwet continentaal Plat 1965).

(tv) naior Ha lBHAeHA U (de dIvidendbelastine),
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(v) Hanor Ha J4YmecTmo (de vermogensbelasting)
(Aaaee mmeHyemae mmaePaHAcxxe Hanorm");

b) o PoccmfcKoa eAepaum - Haaorm Ba Aoxo, UpHmHJab H
HHYeCTBO. B3HmaeMbe B COoTBeTCTBHI4 Co CleAYangm4 3aCOH KM
PoccH cKoa oeAepaulmm:

(1) -0 Hanore Ha n]PH6mJlb IIPelDPHITHVI H opraHR3anm";
(U) "0 IoaOioOAH HaJiope c ox31uqeCKHX IHU';
(1i1) "O Haaore Ha m4mymecTBo npennpnwTHR' H
(Iv) "o maaoraX Ha IH4YmecTBO OK3HqecKHX .nHw
(anee HU4eHyemme pocclacxe HanorK"I.

,. tiacTo~mee CorafaMeHHe npmmeHseTcS TaKZe K D6IM noAo06UM
HJ)m no CYMeCTBY aaJorwmum HaIoraM. IcoTopde 6YAYT B3H4aTbCA
nocAe AaTU nOnamcaHni CornameHmx o ,o-oJIHeHme mM BHecTo
cymeCTBYaOlX HalloroB. Ko0neTeHTHwe oPraHw oroBaPRBamumxcn
rocYFJaPCTB YBeAOHHT APYP Apyra o nID6ux cYmecTseHIx E3meHeHmRx B
HK COoTaerCT8YIDI HanPOBX 3aKoHaz.

CTaTbR 3
HeKoTOPue o6mme oPenemeHHsi

i. AARi netieB HacTosmero CoriameHMSH. ecan M3 KoHTeKcTa He
BUTeKaeT lFHoe:

a) TCPHH oAiHo JoroBapHBaueeecn roCYJIaPCTBo" x "Apyroe
AoroBapRBaiomeecH rocy¥aPcTBo 03Ha'(a0T KOPoAeBCTlO HMaePlaHAoq
(HHJePJaHa) Ham PoCCmBCgcYIO Oe-epaHD (POCCMO) B 3aBHCHMOCTM OT
KOHTexCTa: TePHHH "lO BapmBacoDe c roCYnaPCTBa" 03Ha'aeT
KOPOJeBCTBO HHmepsaHAoB (HKAepaaHJX) H PocCmH]CKYD Oenepaum
(PoccED);

b) "iMAepJaHww o3HaqaeT qaCT KOPoJAeBCTBa HmJepAaHAoB.
KOTOPam) PacnonoxeHa B EBPone. a Talcie ero HCKMicnV'iTejIbilyD
3KOHom14mecKx0 30ny. onPeJleeHHYI0 B ero 3aKOHoAaTeJlbcTBe C Yqe'rom
noJloxeHma KoHBeHlmm 001i no moPCKOHY lpaBy 198F roAa:

c) "PoccmHckaR Oenepaxsi 03namaeT ee TeppmTopk]. a Taxze ee
HC Kaj1qTe Jblyj a13KOHoHWmecxYiD 30HY M KOHTHHeHTaJrbHUR menb4,.
onpe-eAeHaue ee 3axoHojxaTeabcrBom c Y'leTom nomozeHHR KonBenum
0H no HOPCKOHY nPaBy 1982 ro-a;

d) TePNHN *amuo" Bx1laeT *m3Hm'ecKoe mnO. KOmIaHmD H m6oe
,pyr'oe o6seIHHexke AMa;

e) repKm H KOMHaHJR" 03RamaeT ,no6oe iopnoPaTB7Aoe
o61eJAHeHHe m.flx jJD6oe 06Pa30Bame. accoziHamHm tut opraffM3a[lD.
KOTOPa A Rnn Haloronux aenea PaccmaTPHmaeTcSI xax KopnopaTHBHoe
o61seAhrKeHHe HJH I1P qeccoe 06pa3oBaHme.

f) TePHHu "peAnpwRTme oAmoro AoroaapHaameroca
rOCYnaPCTa" m nPeJ3uPIHTme ilPYroro AoroapmBameroca
Coc YAaPc'Ba" o3HaaiDT COOTBeTCTBeHHo nPeAnPwiKKaTeaJbctKyv
JAeRTeJSbHiOCTb. ocyIIeCTBJUIemYI0 Pe3KAeHTom oAHoro nOPoBaPHnaMeroC%
roCyFapCTBa. H inPeAnP1MBimaTebCKY0 AesITe&bHOCTb. ocYecTBSJIemyI
Pe3MAewrom APYI'oro JloroBaPH ama ePocH rocYapcTBa:

g) "rePHmH "mexAfHapoAlaR Inepeao3Ka- O3HaqaeT JV6ylO uePeB03KY
MOPCKKM HM BOMAX803AYHM CYnHOK. 3KcUa YaThPYeMm flPeanPHtRTHem
Aorosapmuaimerocs roCYnaPCTBa. KPome caimiaeB. Korna HoPcxoe
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Ham so3aymHoe CYAHO 3xccIWYaTHPYeTcSE HcCxjIHTeaJbHO MexAY yHcTaiH
1 APYPOM AIoroaPHBameMcg [ocyfapCTBe;

h) TePHIIH "PpaxAaHe" o3HamaeT:
(I) npmmeHmTeabHO K HIwepzaaLam - n6oe *H3HqecKoe aImuO.

jmewl0ee rPax"aHcTBo HmepnanAoB;
(ii) nPMmeHHTeabHo K PoccxkcKon oenepaiHH - ajD6oe

*H3HqecKoe jiwno. Hmeswmee ee rpaiAaHcTBo;
1) TePMH "KOHeTeHTHI opr'a" o3HaqaeT:

1. 1 HNAepnaHAaX - nHHHcTPa nHnaHcoB ,1ji1 e-o
YnOIHOMomeHHoro n 0hlwM 06Pa3oM aPeAcTaBTea;

i.. B POCCKM - MmHHcTePCTBO *HaHcoB Han
ero YflOAHOMOqeHHoro UPeACTaBuTeag.

z. IIPH pmMeHemHI CornameHHi LAOrOBaPl4BamIOcR 'OCYAaPCTBOM
JI60OR TePMKH. He ouPenejiemwR B Rem. oMmeet TO 3HaqeHxe. KoToPoe
npKnaeTc% eMY 3aKOHOaaTeJabCTBOM 3Toro Pocy¥aPcTBa B OTnomeHmH
HaAoros. Ha KOTOPme PacuPocTPaHReTCR HacToamee Coritameame. ecJIH
H3"KOHTeKCTa He BEITeicaeT mnoe.

CTaTbsl 4
Pe3HmeuT

1. A. uenea HacTosmero CoramneHMs TePHHH "Pe3HKeHT
IOrOBapmawmerocR rocyJapcTa" o3HaqaeT mD6oe uMNo. KOTOPOe no
3aKOHOnaTenjbcTBY 3TOPO rocyjxapcTBa nOZJIeMJT Haloroo6Jo0eHH B HeM
Ha OCHOBaHxHm ero KecTOwreabcTBa. nocTogmuoro MecTouPe6BaHmR.
MecTa Y1paBJleHHH. mecTa Per cTpauH Ram m5D6oPO APyIOPO KPHTepmH
aHaJOrHqHOIO xapawTepa. Ho 3TOT TePMRH He BxcmzqaeT JIl60e JuiMO.
KOTOPOe ruozneXHT HaJIOrOO6JOeHIOD 8 3TOM rocyAaPCTBe ToJIbKO B
OTHOMeHIHH AOXOAOB H3 HCTOqHHKOB B 3TOM ocynaPCTe HAm B
OTHOmeHMH HaXOAsmerocR B Hem MmNyecTBa.

Z. ECj1K B COOTheTcTBmm C noJoxeIHRMm UYHIxTa I *M3KmeCKoe
mUBO ffBJIIeTCR Pe3HZeHTOM 060HX AoroBapHBaommxc% PocvapcTB. TO

ero noaoxelHe oupe~enReTcg cfeAuMYOX 06Pa3OM:

a) OHO CqHTaeTcR Pe3HAeHTOM TOrO rocYlaPcTBa. B XOTOPOM
OHO pacnonaraeT UOCTOaHMf4 3ranameM; eciiH OHO
PacnoJlaaeT DOCTORHRIM zJWI4em B 060HZ rocyAapcTrax.
oHo cqTaeTcl Pe3KA4eHToM TOrO rOcYAaPcTBa. B XOTOPOM OHO
lmeeT Ha56oAee Tecmie nmnmue H 3KoHoMyqecme CB93H
(WeHTP XJI3HeHHwx HHTePecoB):

b) ec I I'cYAaPcTBO. B KOTOPOM OHO KmeeT UeaTP z3HeHHuX
rHTePecoB. He KoxeT 6WTm oipezeleHo. KH ecaH OHO He

PacuoaaraeT nocTOHHHIuq xxIIDeM Hu B OUOM H3 roCY~aPCTB.
OHo c4wTaeTci Pe31xeHTOm TOrO roCYnaPCTBa. rAe OHO
o6MqHO PO1HBaeT.

c) ecjIM OHO 05wmO IIPOBaeT B 060HX rocyaapcTBax. m"
ecalH OHO O6L49o He UiPOZHBaeT OH B OAHOM H3 HzX. OHO
CqHTaeTCO Pe31AeHToM TOrO rOcYnaPCTBa. rPaxJAaHxHom
KOToPo1 O oHO RIaIReTCR;

d) eCJH KazAoe rocyAaPCTBO C9HTaeT ero CBoHM rPaxAaHHHOM.
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mnJ ecAm OH0 He RBjaeTcR rpaa~lHnoM HK OAM rOO 3 HX.
TO KomneTeRTHme oPraHm AoroBaPHBauvmxcn rocYAaPCTB
pemaw" 3TOT BOnPOC no B3a0HomY corjackm.

3. ECAM B cooTBeTCTBm c noJnoZeHHRMH nyHKTa i JnHno. He
RaJa1nmeecR 4VH3mqecj4i AHUOM, RBUaeTcR1 Pe3K AeHTOm 06OHK

01Ol'oBapMaEIMXCI roCYAaPcTB. B 3TON caymae OHO cqmTaeTCH
Pe3KAeHTOH TOro rocyaapcTna. B KOTOPOM PacnoaozeH ero OaK'THqecKx"
PYxoBOnnmHuI oPraH.

CTaTbI 5
Ioc'rougmoe nPeACTaBHTenbCTBO

i. AJIR ileJIeR HacToamero CornameHH51 TePm4H "IIOCTOIIHoe
nPeACTaBHeeAbCTBO" o3HaqaeT nOcTOnHHoe HecTo npentpMHmaTeIbCKOR
AeTenbHoCTH. qePe3 KOTopoe uPeA HSITYe om-loro rocYAapcTBa
noHOCTLID HAM qacTIHqlO ocymecmAsieT ,eRTeJ bHOCTb B APYrOm
,oroBaPmBaimemcR rocyAaPcTBe.

2. TePmIH "nOCTOIHHOe npenCTaBwrenbcCTo. B qacTHocrm.
BKjAqaeT:

a) meCTO yupaBleHRa:
b) oTneeHHe.
C) KOHTOPY.
d) Oa6pHmcy
e) macTepcYID 14
f) magTY. HeOTHYl 111r11 Pa3oBYID CICaXHY. xaPbeP HAI A06oe

Apyroe meCTO no6Wq[ lPm]O3AHUX PecYPcoB.

3. CTPOHTe.i6HaI n omaAnia HAM CTlPorenbmaa HAM11 MOTaXIWM
o61seKT o6pa3ywr nocTo0 l[oe XpeJcTaBxTeabcTBO. TOJ[bKO ecJXH
nPoJoAZTeJLbHOCTb TaKHI Pa60oT HPeBlmaeT 12 mecsineB.

E-. He3aBHCHMO OT uPeAmAYhHX noAozeHmR HacToameR CTaTH,
C~qTaeTCR. qTO TePmHm "nocTomlmoe npeAcTaBMrreabCTSo He BumqaeT:

a) HCDOJ1b3OBauHe cooPYxeHmif HCXJDD'TeAbHO jAuR neam panesmu.
AemoHCTPaHH Hm nocTaB.m TOBaPoB MiN H3AenHiR.
uPHHaAjlexa.mX lpelnpllTHD.

b) conepxamHe 3anacoB ToBaPOB lIM 13AeaA. npmaAJlezaamhx
U]PeAIPHRTHD. H CluIKqHTe AA J1ubH O IR Uef xpaneHi.
AemoHcTPaum HAM nOCTaBRE:

C) cOLepzaRHe 3anaca TOBapoB HAM H3nemM. nP]HfaJIexamux
npenpHwRTHo. McKnMqKveAb, o nA uesu nepePa6oTm npyrm4
upeAUlPHAHem:

d) coepaHe nOCTOBREOrO mecTa AeRTeniHOCTm MCKJImqHTeJbHO
JAR ueJH 3aicYnxH ToBaPoB MAK H3AeJaHR Him nARi coopa
KHOPmawm Ia Pac npocTpaHeHiia mHopmam[ maM taPKeTHra.
Hmeomef noAroToBTeebHUf Hax BClnoHoraTeaLbnufi RapaRTep.
U.ji npenPHrl4TR;

e) C03AaHme YCrOBHR AJIR 3aKjqeHHa xOHTPaKTOB (BxnJDqaR
uponeAyPY nIOAIHcaHMs), IacaEimmxcR xpeATOB. KacammxcH
uoCTaBKH ToBapoB HAM H3AejIMA H41 .aca.iDmxcR
npeLocTaBjieHuR TexHmqecKHx Ycayr;
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f) conepxaHme UOCTORKHOrO mecTa AeRTeJlbHocTH HcICJIDq[MaeJbHO
nn ue.,m ocymecTnaenlsl Aa , PeIIIPHRTHR JiD6OR Apyrog

AefTeabHocTm nouroTOBHTebHoro Hum BcnouoraTenbHor'o
zapaxTepa;

9) conepla-e nOCTORHBOr'O MeCTa AeRTeAbHocTH MCIcJMqHreAbHO
n..l ocrIecTBJieHmn Jm1oR KON6HHaamJ BHAOB JAenTejlbHOCTM.
YUOMHYTHlE B OnflYHxITaX a) - f) , 11PH YCaOBHm]. RTO

COBOKYnHaR AealTeIbHocTb nOCTORnHoro meCTa AeRTezbHOCTH.
BO3HH][aaR B Pe3ynlbTaTe Ta.cOV mom6Hlamm. umeeT
UOhrOTOB]T6ReJIbHUl]R WI BCIoMoraTejlbHhun KapaKrep.

5. He3aBHcO<0 OT nonozeHma nyHCxTOB I H a. ecAH Jmuo xHoe.
'.em areHT c He3aBHHOd CTaTyCo. o ICoTOPOm rOBOPwrCR B nyHmTe 6.
ocymecTBJIrueT AeHTe~nbHOCTb OT xeHm UPeAnPHTri H reeT. K 06uqHO
mCnOnIb3YeT B AOPOBaPHBaUeMcsi rocyzaPcTBe lUo.HOMONOq 3axJlqaTb
KOMTPaRlI OT Hm4eHm npe"nPK9TH. TO cmmTaeTcH. qTo 3TO npennpxirme
m4eeT nocTolHHoe npe.CTaBrelnbcTBO B 3TOM rocyAaPCTBe B
oTHomeHmm Jw60R AefTejibH0cTK. KOT0PYI 3T0 AUO OcYmecTBjisleT
ji11 DPeAnPHBTHSI. 3a ,cICmoqeHmem c.,YqaeB. xorna AeflTeabhOCTb

TaKoro aimna orpaHmH'uaeTcm BMAaLH AeRTe.bHOCTH. YnOI, IHYTMH B
nyincTe 4. KoTOPe aze ecam H ocymecm'rmDTcg lqePe3 nocToRHaoe
meCTO AeRTebHocTH. He o6pa3yT UOCTOHHOor0 npeACTaBwreAbcTBa B
COOTBeTCTBKH C noaoxeHmmm 3Toro nymcTa.

6. flPeAnPHrTHe He 6YeT PacC.aTPHBaTbCfl xax nMemlmee
UOCTORHioe npe-cTaBwrealhcTBo B LoroBapxBaue4cM roc ynapcTBe
TO81bKO rOTOMY. MTO OHO ocyImecTBIReT AeaTeab-OCT, B 3Tom
rocYnapcTBe mepe3 6poKepa. KOmImCCHOHePa ia jl,6oro *.pyroro areTa
C He3aBHiOO H CTaTyCOm 11Pm YCJIoBmH. R'ro 3TH amna AeRCTByxiT B
pamicax cBoeR 06WXIol ZnfTeflbHoCTm.

T. TOT OaKT. 'ro KOinaiiusi. ,IBJISIBmascH Pe3MeHrTom OZHOPO
floroBapmBaizerocg i"ocnJapcTBa. KoBmrPozPYeT HaH KOHTPOJ1HPYeTCR
KomnaHmeR. xoTOPaR SBJIgeTcSI Pe3,AueHToN APyroro AOroBaPMBamerocs
rocy~aPCToa. KflH Ko'ropag ocYmecTBIseT JxesTelRbOCTb B 3TOM
Apyrom IocynapcTBe (.ul6o qepe3 nocToaIHHoe npeACTaBrJ esbcTBo.
AH60 KaIHu4-aI6O KHM oPa3OMi. cam no ce6e He nPeBPamaeT Oz.ir H3
3TlMl KoxnaRIA B iOCTOmmIHoe UPeflCTaBTenbCTBO APYrOR.

CTaTbS 6
Aoxoiw OT HeAwmLKKOrO KmymecTBa

1. jAoxonA. nony'qaemue Pe3meBTON onAoro AoroBaPHBaUoerocR
rocYJaPcTBa OT HeABHIMOrO HNymecTBa (xJiouqag AOXOn OT ceJiAcxcoro
x aecHoro XO3AICTBa), HaxOAlmerocH B APYPON AoroBapBam0excR
rocynapcTrBe. xoPYT o6naraTcs Ha0OroM B TOM A PyrOM ocynapcTBe.

2. TePMHH 'HeABmuINoe mxumecTBo" mmeeT TO 3HaneHM e, KOTOPOe
0HO 1meeT B COOTBeTCTBHH C 3alcOHOAaTebcTBOm JiormBl aerocR
rocGYja]PCra. B KOTOPOM HaxomTCSI uannoe NMYmecTBO. B mD60H cAy'ae
3TOT TePMmI] BK=04aeT KmYmeCTBO. BCnoHoraTeabHoe no oTHo,eHm K

HeABHIMMOY 4mmHecTBY. CROT H o6opyAoBaHme. HCnOfb3ye~le B
cebcKom m .lecHOM K03%RCTBe. upaBa. K KOTOPuI nPHMeHmDTCR
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nonozeHmIl rpaAaHcKOrO 3aKOHOnaTO bcTBa 8 oTomens 3emenbHOi
co6cTBeHHocTm. Y3Y*PY'KT HeABHXiKaorO miymeCBa H ulpaBa Ha
nepemeHiude H *HKxcHpoBaHHwle unaTeIm. mnnaqmoaeime B KaqecTBe
KOneHcaUHM 3a Pa3pa6oTxy HaM upaBo Ha Pa3Pa6OTKY allHePanbtix
3anacOB. HCTOHHICOB H lPYrHX npHPOJWrZx pecypcoB; mopcxHe. Pexiwe
H BO3AmlHu1e CYna He PacCMaTPHBa.oCH 8 KamecTBe HeJIBHx4ZMoPO
HNylecTBa.

3. floaOxeHxl uyHicra i nPHmeHRDTcs IC AoXoga. noaiaeii OT
aiPSIMOPO HCIIOJ1b3OBaHH;I. czaaq1 B apeHAny WINi HCUOIb3OBa.]H.I
HeJLB]XHOPO HiyMeCTBa B JD6o0 HHOR 4oPe.

4. flonoxeuHn, XHIYHTOB i H 3 UPH]eHSJDTCH TaKlre K nOOxa OT
iteABHXmIoPo HNymecTBa uPeAI.PHS I1, H K A0OJX0aI4 OT neABH1Mmoro
buflymeCTBa. HCUO'Ib3yemoro AjDu OKa3aHKRl He3aBHCHIMIX ,IHRqHWX Y'CiYr.

CTaTbm 7
IPH6WAb OT npexnpH motaTeabCKOf , eRTeabHOCTH

1. ITPH6Llflb npeAlnpHTHR oluloro AoroBapHBaimerocnI rOCvnapCTBa
o.AaraeTcs Hanorom ToExo a 3BTO rocyuapcTBe. ecnH TOlbIco
UPeAU PTHe He ocymeCTBJaeT Ae:RTeAbHOCTb B ApYrOm
AoroBapBam0aecH- rocyAaPCTBe qepe3 HaXonARMeecA Tam UOC'OHHHoe
aPeACTaBHTenbcTBo. ECmIH upezpmguP e ocymecm'njeT AeATe4IbHOCTL
icai Cxa3aHo Bulme. TO uPH6MJIb IPeAnPHRIHR 140zeT o6JaIaTbC%
HaAorom B JPYrOm rocyAapcTBe. HO TO'ILKO B Tog qacTH. KOTOPag
OTHOCHTCH K 3TOHY nOCTOSHHOmy uPeACTaBHTeIb6CTBY.

.. C YmeTOH noJoxem4A ny-KTa 3. ec.am aPeAUPXSTme OAnOPO
AoroBaPHBa.IuIeroca rocaPcTBa ocylecTBjeT AeRTeI bHOCTb B
APyroM AoOrBaPKBaJ0emHcR rocyAaPcTBe qepe3 HaxonAzeecR TaM

OCTOstHHOe jiPeACTaBHTeIbCTBO. TO' B KazitON AoroBapmanmemIcg
"oCYJaPcTBe K 3TOmy noCTOSIHHOmy IPeACTaBKWJI'bCTBY OTHOCHTCR

IIPM6bLab, KOToPY0 oHO Korjio 6w nojiym'T. ecax 6n OHO 61uo
o6oco6MeIfIH x oTHlezbHx upeAn.PMSTHmH. 3aHSITUM TaKo ze ,m.a

aHaJRorHqHoR AeRTefibHOCTb0 UPH TaGx ze Kam aBaaorRHqlx YCJIOBHRE.
14 AefCTBOBaJIO B IuOHOt ne3aBHcmgocTH OT nPeA uPH4THsI. iIOCTORHIDH
uPeJACTaBHTeAC ThOM KOTOPOPO ORO HnBAneTCI.

3. 11pM oupeAeAeHU4 rPH6MaH lOCTOs[HHOI'O iPeJcTaBHrenbcTBa
Pa3pemalcin BuqeTim pacxonoa. noHecennux waR uenea nocToHHHoro
upeAcTaBHTejnbcrBa. oriqal ynp ~aoeuqecKme H o65eammHiwcTpaTxmlue
pacxoAui. He3aBKCHMO OT TOro. noneceHia JAN 3Th pacXom. B
ocYAapcTBe. rAe HaKoHTcR nocTOlHSHOe nPeACTaBHTeJbCTBO. milK 3a

ero fpeenaKH.

4. Hu4 auca R npHm6JIl. He oTHoCHTCR K 13OCTOSIHHOMY
InpeACTaBHTeJIbcTBY Ha OCHoBaHHm AHJb 3aKYUII 3THN HOCTOHIUIM
npeACTaBHTeabCTBON TOBaPOB KalM H3ae'IHt Anl nPenuIPHJTHH.

5. ,An ue.reA npeAuzinyux nfYMICTOB lnpm6-Jib. oTmocmacsu K
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ze meToom. ecni TOJIbKO He 6YAeT BeCKOR H AOCTaTOMHOR IPHqKH Ang,
ero H3HeHeH4B C YqeTOM no'I~oeHmt cTaT-L 26.

5. ECJIm nPH6uJIIb BKjDmmaeT B1t5. flOXOflOB. 0 KOTOPIJI POBOPHTCR

oTeabHo u JIPY'rmx CTaTbHX HaCTOglmerO ColJlameHmll. IO0IOzeHHMA 3THX
CTaTea He 3aTPa-xBaDTcI noAoIeHM.,MM HaCTORHmea cTaTbH.

CTaTbAl 8

IIPH6WIb OT mezKynaPOmaX uePeB030K

I. nPH6blnb OT 31CiJiYaTamlm mOPCKMx 1nH BO3AlY UU CynoB B

mexZylaPoHaX iuepeBo3Kax. o6aaraeTcR HaIOrOm TObKO B TOM

'noroBaPMBarlmeMCA rocynapcTBe. B ICOTOPOM npennpmBT~e. noyqamoee

TaKY30 nPH6uLb. RBAeTcSI Pe3mneHTOm.

a. fAR aeaef HacToameB CTaTIH fPH6IIhb. nollyqaemai OT
3KcuInyaTaumm a mex3LYHapoAHLiX IIePeB03KaX HOPCKI4X H BO3AYmHmX
CYAOB. BKjIjDmaeT nPH6uJIb. noayqaemy10 OT cnaq B apeHaY mOPCKHx H
B03AYmUHIX CYnOB 6e3 3Kmuaza 11PM HCHOJIb3oBaHHH MX B MeXAYlaPoAUIx
nePeBo3Kax. H OT cnaqm a ape HAY KOHTeRHePoB H CO1YTCTBYBmePo
o60PYAOBaulI. eCAM Taxas IIP6UJIb OT apeHiw RBJleTCgi ll060RHO01 no
oTHomeHH0 Kf IIPH6mJIm. 0 KOTOPOR IoBoPHTCB B nYHxTe 1.

3. HIOJIOZeHHH UYHKTa I IPHeHIDT(c Taxse K 13PM6IJIH OT YqacTMR

B nyne. COBmeCTHOR AeRlTelbHOCTH MJI B MezJIYHaPOAIHoI oPraHM3amm4

no 3KCIJIyaTanIH TPaHcnoIPTUX cpeACTB.

CTaTbII 9
KopPe KTKPOBKa IIPH6MAH

i. EcnH
a) apeupmR Tme OAHOrO AoroBaPmBaxImeroc B I'Oc yaPcTBa

PAMBO MAN KOCBeHHO YqacTBYeT B YIpaBAeHmH.

KoHTPOAe KHA KM1YecTBe npenulLPH-Th Apyroro

,0OroBaPHBa0 erOC SI roc YaPCTBa.

H414

b) O5HM H Te ze Al na nPBMO HMa KOCBemO YqacTByr B
YDPaBAeHmJ. KoHTpoJe Him M4ymecThe IPeAUPHRTHRI
OJ.HOPO AOPOBaP0BaEoeroCs PocyIapcTBa H DPeABPH mTH
Apyroro AorOBaP4BaimerocR rOC YAaPCTBa.

H B AD60H cJyrm'ae Me].AY ABYNR PPeHIPMRTHmH B H ICONMePtleCKHX H

*H]aHCoBJlx B3aMmOOTHOmIeHuI4x C03AaJDTCR MAN YCTaHaBJIHBaWTCR
YCJIOBHR. OTAwqHwe OT Tex. KoTOPme lmejiM 61 HecTo MeXA Y ABYMHI
He3aBHcMMMH IPeJnIPHITMHm. TO iD6aS uPm6JIdb. KOTOPaR MOPa 6W
6WTb HaqHcJeHa OAIHOHY H3 HHE 1pH OTCYTCTBIKI TaKmX YCJ1OBMA!. HO

M3-3a HaJIHnHM 3THX YCnoBHMn He 6waa eMY HanmcAena. MoxeT 6MIrrb
BKanqeHa B flPm6u1Inh aTOpO IpeAuPSTMR H. cOOTBoeTCTBeHHo. o6oxeHa

HaJIOPOM. HOHHmaeTCR. OAHaKO. qTO ecJIH accoMXpoaHmwe
npenPHRTl4H 3aKj)qHaM coriameRMe. TaKoe. xax corJameHHe 0 oJIOeBOM
Pa3Aene PaCXOAOa NAM corialHameome 06 o6meM 06C¥YXBaHmm S lA HAm Ha

OCHOBe pacnpenefteHMH ynPaBneHIeCKHX. o6meaAMmIHmCTPaTHBluX.
TeXHHqeCKMX m KoMMeP'eCKKX PacXOAOB. HayMqHo-HcCneAOBaTeabcIOx
pacxoAoB H APyrHx ana'OPHmHmX 3aTPaT. TO 3TOT OaKT He nBIIeTCR
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PacXoAOB H npyruix aHanOrHqHmx 3aTpaT. TO 3TOT OaKT He SHAReTcR
YcJoBHem. o KOTOPOm roBoPmrcR 8 npeLw-lrmem IpeuIOzeHH.4.

2. ECfiM OAHO AoroBapitnawmeecR rocYAapcTBo B1JIqaeT B nPH6Mjlib

lpe UIPHRTHR 3TOro rocYAaPcTBa w. cOOTBeTcTBeHHo. o6araeT Hanorom
ElPH6Ub b. no KOTOPOR npezniPHaTHe Apyroro Aoroaapxnatmerocsi
rocynaPCTBa o6Joxewo Hamorom B 3TOM APYrom rocYnaPCTe. H
lPH6LuIb. BxJID'IeHHaR AaHIRl 06Pa3O. RBJIReTCR UPH6UJblD. KOTOPaI
6Iwa 6U Ha4Hcaena nPeAflPHRTH0 nePBoro YDoMSIHYTOrO 'ocyjnapcTna.
ecjAm 6W B3amooTomeHs xeJLA ABYHOS nPenIPHrH MMH 6ujrn 6w

TaKHC . xoTopue cymecTBYwDT me.AY flBYH He3aBHcHH]4mH
nPejInPuHTHMH. TO B 3TOm canyae 3TO £lpyr'oe rocYnaPcTBo
cneflaeT COOTBeTTBYnIDMYI KoPPeKTmPoBKY CYINH B3HmmaeMoro c TaKoR

.nP:61laH Hajsora. Upm onpelejieHm TaKOf IoPPeKrH]:OBKRIAIOJIRUl 611Tb
YqTell izpyrxe nojlozeKHR HacTOfImero CornameHma H xonHeTeHTH]le

opram oPoBaPHBajImHXCa Iocy JapCTB 6YAYT flPH Heo6xoHmoCTH
KOHCYJIbTH]PoBaTLCII APYP C ApYrom.

CTaTbS 10
LZHBneHJI

1. ,IHBHnenHaw. BImnaaqHaeKwe KoMflaHe.eR KOTOPaR %BrJeTcR
Pe3HAeHTOM OIUOPO AooBapxBaomer'ocfl rocY¥aPcTBa. Pe3xAeHTY
Apyroro AoroBaPHBaJ0IePocR rocyAapcrBa. morYT o6JlaraTbCR HaoraH
B 3TOM A PyIom rocyAaPCTBe.

2. QAHaKo. TaKe Aniwfen Mo1"YT Taicze o6.iaraTbCI HaAorOM B
TOM AoroBapHBanmemcR rocylapcTBe. B KOTOPOM xomnaRHS,.
Bwnna'IBa9Dmasi niinluelw. RBjteTCSI Pe3]AeHToM. H B COOTBeTcTBH]K c
3acoHofaTeJfbCTBOM 3TOr0 rocyaPcTBa. HO eC11H UoAymaTeAb KleeT
OaKTkwecxoe upaBO Ha A IHxaenEw. TO B3Hm4aeMWR Hajor He AoJIzeH
fipeBi MaT-:

a) 5 npoaeTOn o6me cyNmH I IBIeHAOB. ecAH *aKTwqecIIN
BaaAeJbuem JIHBxeEoeoB RBJIIeTCR xoMnamiasi inaR. men
naPTHePCTBO). ]npsU(oe y'qacTre KOTOPOR B xanlraiie
KomnaHmM. BmnJiampoamoeR mmKen. cocTaBnaeT He menee
a5. H OTOPaH ImnecT1MoBaAa B Bee He menee 75 TuCRq 330
iAN 3KBBaIeirrHY CYIOIY B HaaUmoHalbHOR BajTe

AIoroBapxBamHxcs "oc-apc TB:
b) 15 uponIeHTOB o6mea CYHmm AJNBHelBHJAO BO Bcer jApyrux

cn]Yqaslx.

3. IoJIoxeHHR UVMCTa 2 He 3aTparHBamoT HaJIO'Oo6JIOseHHmi
xonaiMM B oTHomeHXHH nPr6munH. m3 xoTOPOa BanjiaRmBajDTCM AHJBneHAJM.

4. TePMHH "nHBAeEuL I nPM HCnOb3oBaHIHl B HaCTORMeft CTaTbe

03"HamaeT -OXOA OT axmUi Him AJPYrxX npaB. He IBJIIIM XCR AOJIroBwMT
Tpe6OBaHxRMH. aal=iMX nPaBo Ka YracTme B npH6MJISK. a Taxie AOXOn
OT APyrHX KopnopaTHBHIZ upaB. KOTOPwR flPHPaBHHBaeTCR B OTHO~eMInI
HaJoro6lOxeHHH X OoXOnam OT axmM B coOTBeTcTBI c 3aKomamm
rocYnapca*Ba. B KOTOPOM KomnaH.HR. PacnpeneaRmai IpM6LJUlb.
siBJRel pe3HAeHTOm.
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5. noaoxeHMn nYWCTO I H a He upxmeHMDrc. ecnH nMo.
oalrwlec~m HeDfmee nPaBO Ha mMBHaeHAk, 6YA'H Pe3MfleHTON OAHOPO
noronapmBawmerocs rocyAapcTBa. ocymecTBaeSeT nPeAupmnIaTezbcvio
lARTenbHOCTb B LPrOm AoroBaPMaweCs rocyAapcToe. Pe3HKeHTom

xo oPoro 5lBaneTcH KOMnaXHI. Bnnaommammag AmBRLeHixi. qepe3
pacnoaozegHoe B Hem UOCToMHHoe npenc'TaBl'reLrCTBO. HAM OK<a31BaeT
B 3T0oK Ijpyrom rocYAaPc're He3aBKcmwe mjrmme YCAYP" C HaKOAgmencR
Tam OCTOSIHHOR 6a3U, H YqacTle. B OTHomeHHH KOTOPOPO
BounwaqIBavTc IIHBAeH.u. D e cTBHTeJabHo CBR3aHo C Taromw UOCTOHHW4
flpeACTaBHTeaIbcTBOH HEM ioCTOIHHoR, 6a30a. B TaKOH cIIae
nPlOeliTcg nonolenHm CTaTIbH 7 HEW CTaTbH 14. B 3aBHcmmOCTH OT
OCTORTeanbCTB.

6. EcJIH KomnaHMR. KOTOPaM %BaJeTcR Pe3HAeHToM OLIHOPO
AoroBaHBajomeroca rocYAaPCTBa. noJy'waeT UPH6MIAb MaH AOROA H3
Apyroro AoroBapnnammerocn rocyAapcTBa. 3TO apyroe rocyAzaPcTBo
mozeT OCBO6OAT- OT HaJloroB AnBEZmeHAn. Blnna'lmBaemwe 3TOA
KomnaHmeA. xpome cnyqaeB. corna TaKHe AJBHAe[W Bjlnixa'UIBaDCR
Pe3HJIeHTY 3TOrO Apyroro 'ocy'AapcmTa. Hm ecan Yqac me. B
OTHomemm KOTFOPOrO BunlnaMHBaDTCMn AmBHAeHA. AeFICTBHTeAtLHO CB$I3aHO
C IOCTO1HIUH nPeACTaBTeAbCTBOM I[H UOCTORHHOFL 6a3oR.
HaXOA IMUAHCR B 3TOM APyPOm rocyAaPCTBe. H C HepacnPeAeneH-dOB
npM6max KoHnam He B3IIaN0TCH HaAorH Ha HepacnpeAeaeuyD npH6IiJab.
Aaxe ecAiH BuIIJtatImBaiDTC R LB]KSeHL. MiN HePacnpeeleliHaa nPH6Bnb
COCTOWr IIOJ1HOCTbIB HEm q acTH'o H3 UPM6IdJIH 4nA AoxoAa.
o6Pa3Yl1mxcsl B 3Tom ApyrOm rocynapcme.

CTaTbRI 11
IIponenvw

1. IPorteHTlm. BO3Hmi aBme B OBOHM AorOBaPxBawemcH
FOCynaPCTBe H BmanaqH~aelme Pe3MAeHTY APYPOPO AoroBaPxBavl0erocR
rocyAaPcTBa, o6JIaraTcR naoramm TOjIbRO B 3TON APy'"OM
rocyAaPcTBe. ecan TaxoR Pe31HeAHT SBaneTCH *ax lcqecKlu
BJaAebnbmeH uPoxeHToB.

2. TePNH *npoueilT 11PM HCnOnb3OBaHIH B BaCTOsimeR CTaTbe
o3flaqaeT AOXOA OT Aoa'oBrHx pe6osamna illoro omAa. BHe

3aBmcmmocTR OT HUOTeROr O osecneqemu. H. B liacmHocTm. AoXoA OT
uPaBHTenbcTeHx aeHHmX 6 mar H AOXOA OT o6zmraiN1m HEH AOBIx
06o3aTeJibCTB. BK1mqa U lPeHMM H BIM PMD no 3TM BxeBHIWm 6Yaram.
06nuraKalM HM AOIPOBWM 0693aTenbcTsB . TPao. B31O4aeMU 3a
HecooeBpeMeHnhe naTexm. He paccmaTpmpaeTcn B KaqeCTBe nponenToB
Anni nenea nacTo~mei CTaTbH.

3. fojozeHHH IByHKTa i He iUPHmeHHDTC). ecan oaxTKqecicaa
n.nanenein nPOxeHTOB. 6Yn7qh Pe31mAeToH ofl.nOO AoronaPlBajomerocn
roCYAaPCTBa. ocymecThjimeT upeAnPH~mI4aTenlbCKD A~eRTe lLHOCTb B
APyroM oposBaPHBaomeHcR rocynapcTBe. B KOToPom Bo3HHxaiT
upoeHTu. qepe3 Haxof.SieecR Tam UOCTOlHHoe upeACTaBHTeIICTBO.
vrM upenoCTaBJlaeT B 3TO APYPOm rOCYAaPCTBe He3aBCHCmme JIH'(Ime
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ycAyrH c HaKonlsrmeftc TaN nocToSHfo0 6a3-. u AonroBoe
Tpe6OBaHme. B OTHomemm KOTOPOr'O Bunnammoacl upoIteHTU.
neacTmwejb- oHoc ca K TaKOmY UOCTORHBm0o npeAcTaawrefbcBy
HAM K n0CT0%HHo0 6a3e. B TaicOM cjiyqae npmmeHmlDTcH nojoxeum
CTaThH 7 HAM CTaTbH 14. B 3aBmCH4OcTH OT O6CTORITeAbCTB.

q. CqHTaeTCSI. qTo nipoueTm BO3EMKaJ0T B AoroBaPHBaimemC
rocyntapcTBe. ecam unaTebDiMoM RBJISeTcR ca~o 310 rocYapcTBo. ero
mecTume opraHi BjiacTH Hm Pe3IrAeHT 3TOPO rocynaPcTBa. EcaH.
onaKO. JIHUO. aunia'w~amee npoueHTui. He3aBMcIImO OT Toro,
RBJRIeTCH AIM OHO Pe3mneHToH AorOBapmajoerocg ocYAaPcTBa Ham me'.
KmeeT B AoroBapMBaimemcR rOcY¥aPcTBe nOCTOMHHoe npeACTaBwreabCTBO
Ham IocTOHHYID 6a3y. B CB9I3H C KOTOPD4H Bo3H MIna 3aAoxeHHOCTb.
ab KOTOPOR BnujiaqMBaDTCsi nPomeHTu. H Pacxoiw no BuniiaTe 3Tmx
DPoueHTOB HeceT Taxoe IOCTOc-uoe nPeAcTaBwmTeabCTBO HAM nocTosoHHaR
6a3a, TO B 3TOM cnYqae cqmTaeTC. qTo TaxHe uPoueHTu Bo3mfxaoIT B
TOM FocYAapcTe. KOTOPOM HaxonwcTcR nOcToSRaHOe npeJAcTas'renbcTho
HUm nOCTOflHHaR 6a3a.

5. EcJUm no npHnme oco6x oTHomeH Kezay njiaTenumixom H
*aKT'flecKHM Bzajeeibluem DPOUeHTOB. HAM MeRA HMNH 060NMM H
KaKHM-JH6o flPYrMm aHloM. cYNma nponeHToB. OThocaRcR K AO~rJOBOY
Tpe6oBammo. Ha oCHOBaHMM KoToporo oua BumnaqHmaeTcR. npenumaeT
cYMMY. OTOpaR 65ma 6m cornlacoBaHa mezAy ILaTeabKlbIoIM H
*aKTHmecKHM Bjiaabeue uPouieHTOB UPH OTCYTCTSI4 TalcHX OTnoeHHR.
noIoeIeHmR HaCTOnmeR CTaTbH IPHmeH S rcR TOnIbKO K nocneAHef

YoMSHYTOR cyKme. B TaKom cnyqae m36ImToqHai xiaCTb naTea
no-npexHemy o6JaraeTCR Hn 0"0N B COOTBeTCTBHM C 3aXOHaMm iazoro

IroPBaPHBajDaerocR I'ocYAaPcTBa C qeToH APYrMH nooxeHM
HaCTos mero CorlameHM4I.

CTaTbI 12
LXO OT aopcBIIx npaB H jumeuH31f

1. AOKOI OT aBTOPCKHx upaa H mmeH3K. B03HHKUimHe B OHIOM
AoPoBapBaDmeHc a rocYnapcTe H aiaaqmnaewme pe3mneHTY ipyroro
AoroBaPHBaoner'ocR rocYAapCTBa0. nonezaT Hanoroo6noxeimm TOaKO B
3TOm APYrON rocynapcTBe. ecjix Taco Pe3MaeHrr awse'cR *axTH'ecKlMN
anaaeabueN AJIOKOno OT aBTOPCKKX npaB H mMueH3MH.

Z. TePmmH noxonM OT aBToPcKIX IPaB H JiHueH3HMr 1PH
Mcno-nb3OBaHKH B HaCTOxmeR CTaTbe o3HaqaeT uinaTem jID6OrO Bha.
nonyqaelMe B KaqecTBe B03memeHKR 3a HCUOfib3OBaHHe lum 3a
npeJLocTaBJeHre upana UOJab3oBaHMS iDGmU aBToPcpHm nPaBoK Ha
npOH3BeeHHR JrMTePaTpU. HCKyCCTBra MAN Ray". BKxIDqaI
KMHeHaTorpam-ecxme *HJnbmu. D5mIM naTemTom. TOPrOBOa maPicoM.
AM3aRuOM HAI M Oeflb. uhIaHON. ceKPeTHoR 4IOPMYJOR HAIM PoneccoM.
HAM 3a MHU*oPmaUmHD. xacaJyDcgI npopmi]eHHoro. KOmmeP'eCKoro HAM
HaYqHorO oMTa.

3. fojoxeHmn XHYHTa I He UPImIeHmKJTCfl. ecaH *aKTKIqecKHR
Banefleu AoXOn0B OT aBTOPCKHKE npaB H 1Hi~eH3HR. 6yIInqY Pe3HJeHTOH
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OAHOro AorOBaPMBaer'o cRa VocYaaPCTBa. OCYmeCTBJIneT
.peAUPHHmHaTeILbCKYID AeRTeIbHOCTb B JPYPOM MoPoBapHBaomeMcH

rocYaPCTBe. B KOTOPON B03HIUa)DT AOxOJA OT aBTopcKx npaB H
aHUeH3HA. qepe3 PacnoaoxeHHoe TaN BocToaHHoe UPeACTaBHreLbCTBO

MN Oia3uBaeT He3aBmCIH]e AMMHHue ycYIyr B 3TOM APYPO
focYAaPcBe c HaXOlHIfmefcH Tam UOCTOIHHOR 6a3M. m npaBo HAH
mIOYmeCTBO. B OTHmeHIB KOTOPUK BMnAaMHBaDTcH AOKOAw OT aBToPCKHK
ilpaB M J 1 eH3KH. AeSCTBHTeJiLbHO CBH3aHI C TaiCHN HOCTOHHHM
nPeACTaBHTeJILCTBOM MH IIOCTORHHOS 6a3o. B TaKOm Cnrae
upNmeHainTCa nooeH CTaTbH 7 MAN CTaTbH 14. B 3aBHCHCCTH OT
o6CTOaTelbCTB.

4. cq.TaeTcSI, To .o0ROAM OT awTopcicu rlpaB H AIHueH3A
g03Huar B AoroBaPH.Bare Hc rocyaapcTBe. ecnn l AaTeAbIHoM
sineTCr cano 3To rOCyAaPCTBo. ero MecTHue opraau BxacTH HaH
Pe3H eHT 3To"' FocVAaPCTBa. ECaR. AMiJoC. ,RIO. BiillawBaminee
AOXO1 OT aBTOPCKHK 1PaB H JIHeH3HRf. He3aBCHO OT TOPO, S1BAIeTCS
IM OHO Pe3HAeHTOH AoroapBanreroca 1cyAapcTBa HAN HeT. mmeeT B
IroBalainaemca PocYAaPCTBe IIOCTOCHHOe npeACTaBHTenbCTBC xAu

UOCTOSHHYID 6a3Y. B CBR3H C KOTOPWMH BO3HMIMKO 063aTOJIbCTBO DO
BMIIJIaTe AOOAOB OT aBTopCKx upaB H JIHueH3Ha. H PacxoAu no
BM]BiaTe TaKHK ,,OXOAOB CT aBTOPCCMK npaa H ,II eH3HA HeceT Taxoe
HOCTOIHOe uPeACTaBFreAbCTBO HA nOCTORhHam 6a3a. TO B 3TOM
cnyqae CqclTaeTCI. 'uTo TaKHe AOXOA OT aBTOPCKHX IpaB H JIHueH3H.
BO3HHKaIDT B TOm "CCYAaPCTBe. B KOTOPOM HaKOAHTCR nOCTOHHHOO
uPeACTaBHTeAbCTBO HAM IIOCTOHHaM 6a3a.

5. ECAIH no npwmHe oco6dx OTffOmeHA Melry UJIlaTeJIbmUOm H
*aJxTrmecKHH BJlaneJIbneH AOXOAoB OT aBTOPCKHX UPaB H JHueH3HA. MINA
meLAn, HMMM COHxMH m icaKHm-JM60 TPeTbHH nHnOn cywa AOKAOB OT
aBToPCmICX upas H J.HIeH3HR. OTHocRsiaRcH K HCHOJIb3OBaHD. i nPaBy
nOIb3OBaHHH HaIm HH4CPmamH. 3a IOTOPe OHM BiaqmBar caR.
npeBmlaeT CYMMY. KOTOPaR 6ana 6w cor-acoBaua nen.y naTeabbmH~om
H *aTMecCmM BIaneJbueM 1PH OTC7TCTBHH TaKKt OTHOlHHR.

iojioxenina nCaTrIea CTaTbM nPHIOeHHDTCH TOJIbKO K nocaeaaeat
YBCK0IHYTOR cywne. B TaKOm cnyqae H36HTOqHaR qaCTb nuaTeza
no-npeHemy uoiuezr HaJoPoo6JIoxeHmD B CooTBeTCTBmm c
3aKoH AaTeIbCTBON xasnoro JOPoBapHBarimeroct VocYAaPCTBa C OeToH

Aprrn nooxeama HaCTOTIHePO COrzameBf~a.

CTaTbH 13
JIOROW OT oTqMyAeHmS IYmeCTBa

1. AoxomA6. uonraenue Pe3HAeHTOM o.Horo AoPoBaP.BamePoc
FOCVAaPCTBa OT OTqxIL.eHmR HeDBluworo HNYmeCTBa. onpeeaeHHoPo B
CTaTbe 6 H HaXOAHrOPCH B APYTOM AOPOBaPHBO MCHsi FocYAaPcTBe.
MoyT 06naraTbCH HanoraNM B OTN APYron IOCCYAaPCTBe.

a. Jlxow C T oTrYZeHHH ABHIMOPO iIYmeCTBa. cocTaBRlmmDeUo

qacT KoMMeP4eCHOPO m4yecTBa nocTonHHoro uPeACTaBHTeabCTBa.
HOTOPOe BPeAuPHHTHe CAHOPO AorOBaPBarierocn roCy1aPCTBa KNOeT B
APOM AOPOBaPHamecH PocyAaPcTBe. MAIM T nrnqmoioro mmyuecTBa.
OTHOCHmeOCC it UOCTO1HHOS 6a3e. HaxonmeBcB B pacnOPaXeHi
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pe3mAeHTa onioro AoroBapnBam0erocH rocynapcTBa a npypom
JAoroBapHBajDmemc% rocYnapcTBe nnSI eAK ocYmecTBmeRmf Be3aBxcmmx
AKRHux YCayp. BKJlmqasl TaK.le AoxoZW OT OTqy3LenHH TaxorO
nOCTORHHOrO npeACTaBwTeIbcTBa (oTneJabHo Iam B COBoxyuHOCTH C

ue.Aum npeAnp Temi MAN TaKoa noCToHHof 6a3r. morYT o6,ar'arTbcR
HaJIOPOM B 3TOM APyIOM [OCYAaPCTBe.

3. Aoxo ., fa nojnyqaemme Pe3KAeHTOM OAHOrO AOIOBaPaBax0 eOCn
"OcygaPCTBa OT oTqYzileHmS MOPCKI HAM B03AYMEHHX CYAOB.

3IxcOfYaTmpYemux B MeXnayHapoAHwHx epeBo3KaX. HAM ABHIMOrO

mmYmeCTBa. CBH13aHHOIO c 3KCuAyaTauen TaIxHI mOPCKHx HAM BO3AYNHUX
CY'AOB. 0unonexaT HaaoPoo6aIoZeHMW TOblbKO B TOm AOrOBaPHBaJimeMcR

.COCYJIaPCTBe. Pe3HAeHTOM KOTOPO BAeTCR AJHO. oTqyxIamxmee

TPaHCIIOPTHwe cpencTBa.

4. QoxoAU OT oTqY*Aem. AJl06oro KIYIeCTBa HHoro. qeM TO. 0
KOTOPOM "OBOPHTCR B nYHKTaX 1. 2 N 3. uonAexaT HaaOPOO6AOXeH4D

TO1bICO B TOM JAOPOBaPHBacIIeMcR rocyAapcTae. pe3MHeHTOM KOTOPOPr

RBJIReTCR Hl1[0. oTqyxnajolee HmuyecTo.

5. flOAoxeHHs nYHKTa 4 He 3aTparMBaDT npaaa Kafloro H3
L0o"oBaPHBaxD1X1cI rOCYAaPCTB B3HmaTb B COOTBeTCTBHM C RX

BHYTpeHHHM 3aKOHOAaTeJIbCTBOM HanoP Ha AIOXOd OT OT'IqYzaeHSI aKuHA
IOMnHHH. KanIlTaJI KOTOPOR HOJIHOCT]D HM w qacTIiHO Pa3zaeieH Ha

aKuMH H KOTOPag B cooTBeTCTBHH C 3aKOHaMH 3Toro rOCYAaPCTBa

HBJIeTCH Pe3mAeHTOM 3TOrO rocynapcTBa. noJnyqaemue fH3HqecKmI4

AHMO)m. KOTOPOe RBnieTcR Pe3HAeHToM ApyrOro AoroBaPmBaimerocR
POCYJ/aPCTBa H KOTOPOe RBnIIJIoCb Pe31mteHTOM nePBOPO YFlOMRHfTorO
POCYJaPCTBa B TeqeHme nocneAHmx IIRTH aeT. nPeAmeCTBYmX
OTqy eHiDo aKuHA.

CTaTbR 14
lOXOU OT He3aBMcmKI JIAxIWX Ycnyr

1. IOKOJI. IIonYqaemII *H3HwecKio IMUOM. KOTOPOe RBaIReTCR
Pe3mSeHTOM OIHOIO AoPOBaPaI-OerocR rocyJapcTBa. 3a
npooecCHOHanbHme YCAJYPM HAM APYPID AeHTenbHoCTb He3aBMCIMOrO

xapaicTepa o6JaaraeTc H HaoIOPOM TOJbIKO B 3TOM rOCYAaPCTBe. 3a
mCiKIDeHmeM CJayqaeB. iorna oHo mmeeT nOCTORHYRED 6a3Y. PerYA'IiPHO

HCUOAb3YeMyD HM B APYIOM AoPoBaPxBawmemcR rocyAapCTBe AAuR neIm
ocymecTjeHmsE epo "ieRTejlbHoCTh. ECxIw Y Hero mmeeTcH TacaR
nocTomHaR 6a3a. AOZOA MoseT o6aaraTbCI Hazoramm B ApyPom
AooBaPHBawoeMCH rocY~iaPcTBe. HO TOAbKO B TOR qacTm. KOTOPaI
oTHOCMTCR I K 3TOR UOCTORHHOR 6a3e.

2. TePMHE "IIPO~eccHOHaAbHe YCnYrH" BIjDqaeT. B qaCTHOcTH.
He3aBHCHMYI0 HaYmHYD. JIHTePaTYPHYID. aPMcTHqecKyD. 06Pa3OBaTeIIbHYD

mUIH nPenOtaBaTeabCKYID AeHTeJbHOCTh. Ta ze ftaK H He3aBHCHmYiD

ZielTeAbHOCTb BPaqefH. aABOKaTOB. JmIeHePOB. aPXMTexTOPOB. 3Y6HEX
Bpaqeg H 6yxPaJITePOB.

CTaTba 15
AIoXoAi OT Pa6oTm no HaRmy
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1. c YqeToM nozosem" cTaTeR 16. 18. 19 H 20 3apa6oTnai
lnaTa H Apyrme noAo6He Bo3HarpazaeHmw. nonyqaeNme Pe3mAeHTom
onHor'o AoroBapsaiUmerocn rocyzapc7a B olnomeHmn Pa6oTh no Hasmy.

oJIiaraP'cR Halor'OK TOflbKO B 3WON rocYnapcTe. eci'i To.flbKo
Pa6oTa no HaHmN) He ocYMecTBJraeTcR B AplroN JloroBapHBaxumemcn
OCrocyaPCTBe. ECaIH Pa~oTa no HaRmy ocymecTBAleTCg TaKxm oGPa3O.
noayqeHoe B CBH3H C 3T10. Bo3HarpaIL.eHHe MOZeT 06flaraTbcR Hanoro
B 3TO JIPYPOm rOCyLLaPcTBe.

2. He3aBHCUMO OT no0xozemHm nvYmra 1. Bo3HarpazLeHHe.
iioJlymaeHoe Pe3HneHTOH oHOPO AloroBaPeBauzCeroc i 0cY1aocPTBa B
orHome I Pa6oTw no HaRmy. ocyUmecTBASemoft B AlPYrOM
flrOBapkaaJlIeHcR rocYiaPcTBe. o6--araeTcn HaJIOrOM TOJ bKO B nePBOM
YnoMRHyroK rocYapcTre. ecam:

a) nolyrqaTeAb Haxof=HCR B Apyrox rocYnapcTse B TeqeHme
nePHoaa mom nePHoAoB. He npeBb kaJMM1 B coBoKY'HOCTH 183 AHx B
.60m nBeHaAnaTammecxqHoM uepmoAe. Haqmai0eHc l HAM
3aIcaHqmBasi0emCx B COOTBeTCTBYreN HazO'OBoH OAY. H

b) Bo3HarpazAeBHe HxanaqmaeTcR HaHmolaTeAem MANM OT mieHH

HaHIoaTeJs. xoTOPuR He RBsweTCR Pe3KneHToN AnPyroro rocyAapcTBa. H
C) Pacxotw no BunnaTe Bo3-arpa AeHMs He HeceT nocTomBoe

DPeACTaBHTebCTBO HAN HOCTOHHaA 6a3a. KoIOpe HaHHiaTe.b HmeeT B
flPYl'OU rOC YAaPCTBe.

3. He3aBHCHMO OT rooiemHR nYHIITOB I. m a.

BO3HarPaxAeHxe. noJaymaemoe Pe3HneHTom ojuHoro floroBaPHBaJ0meroCfl

rocYnaPcTBa B oTHOMeHtwx Pa6OT no HaR Y. ocymecTBnHlemofl B Apyromo
AoroBaPiaiDmeHcR ocy'apcmBe. nonn ezwI Hatoroo6rAozeHH D TOJLKO B

nePBOM YUOMAHYTON ocyJapcTBe. eca1n pa6oTa no Ha]NY

ocYmecTBJIueTcR B CBH3H CO CTPOBTebHOB nnroMamKOR. CTPOWreAbM
Ham oHOTazHm of1teRToH. H AegTeJbHOCTb. CBS3aHaH C TaiKOR

uoman .Ko Ham 06,beKTOm. He cqueraeTcg ocYmecTBJaemoH 'ePe3
nocToaHicoe aPe.OCTaBHrrenbCTBo B CoTBeTCTBIH C no.,oseH.Rim nYuxTa

3 cTTbh[ 5.

q. He3aBHcHmo OT rpenhiAlmix noaoxemm HacTosimel CTaTbH.

Bo3HarpazLAeHHe, noJIqaemoe Pe3K eHTON OABO .AoroBapBamBerocH
rocYnaPcTBa B oTHomeHm Pa6oTw no nagmy. ocymecTBlJmIog ma 6oPTy

HOPCKOIo HJN B03AYmHOrO cYA a, 3xcnayaTmpremor'o KezAysapoAHx
nepeBo3Kax. o6aaraeTcR HaIoPom TOJsbKo B 3TOM ocyapcTse.

CTaTbl 18
rOHOPaP w ApeK'IoPoB

rOHOPaPLE AJ ]eJCToPOB H zrpyroe BO3aarparneHHe. noAYRqaexue
Pe3.JeHTom oAnoro OOPoBaPmBali0ePC5I rocyaPcTBa B KaqecTBe qaeia
coBeTa AJPeKTOPOB. wAeHa apaBaemm maH muleHa Ha6JAI)aTeanHoro
COBeTa KOMnaHEB. KOToPaR swjiseTsi Pe3yAIeHTom zipyroro
AorOBaPHBa0eroc2 rocyAaPCTBa. morrT oaaraTbCA HaxoraMli B 3TON
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Apyrom rocyAapcmse.

CTaTbR IT

AOXOAh. aPTHCTOB H cuoPTcmeHOB

1. He3aBimcmmo OT nonozexIr CTaTeR 14 H 15 Aoxon. noanqaemm
Pe3xAeHTom OLHOPO A1oPOBaPHBajomeroc! IocYnaPcTBa a icaqecTBe
Pa6oTIHKa HcKyccTBa. Taloro. HaK apTrCT TeaTpa. CHHo. Pamo KHm
TeaeBmAeHml. HAn MY3MaBTa. m B xaqecTBe cnop'rcmena. OT ero

S'HOR JeRTerLHOCTH. ocYmecTnsaeMO B APYrOm AoroBap, Bal0aemcI
roCYAaPCTBe. MO1eT o6JaraTbcR Hafaor'aH B STON Apyrom rocyAapcT e.

2. ECAI nOxOn OT nwmoft nesRTejlbHocTH. ocYmlecThJlsexog
Pa6oTHfKoH HCxYCCTB II cnopTcmeHoH B 3TOM coeM KaiqecTBe.
HaqHCJISeTCR He camomy Pa6OTHIH7 HCKYCCTB HaIm cnlOPTcHeHy. a

APYrOMy JIHIIY. 3TOT AOKOA moxeT. He3aBHcHNo OT nOJioeHHN CTaTeO 7.

14 U 15. o6araTLci HaaoraMH B TOM AoroBapmBa0memcg rocYAapcTBe.
B KOTOPOm ocymeCTBIaeTcR AeRTerlJbHOCTb Pa6oTnHxa HCKYCCTB HAm
CnOPTCMeHa.

CTaTb I 18

feHCHH. alHl wreTU H BflmlRaTU
no COnHaJIbHOmY o6ecneqeHHD

1. C YqeToH nonozema nyHi-Ta 4 HaCTO[nmeR cTaTbK neHCH H
APYrHe noAoo6Hue Bo3HaPpalAeHKH. Binaaqxaaetme Pe3HIeHTY
AoroBapmBanuerocii rocyAaPCTBa B CBSI3H C Pa6oToii no HaRNY B
nPoM.uoN, H AD6oft aHHYHTeT noAjleZaT HaJIoroo6JIoZeHND TOJ.bo B 3TO
roCY AapcrBe.

Z. OuRaKo eCmL TaKoe Bo3arpaxzeaHe He nocHT nep~oAN.ecKoro
zapaKrepa H BldnamamBaeTCiI B CBR3H C Pa6oToft no Hamy B ILPOmJaOM B
APYrOK AorOBaPeBamaemci roCyJaPCTBe. HmA ecaH BMecTo npaaa Ha
aNEYHirera EButniammae'ca Pa3oBaa cyia. TO B 3TON caYqae 3TO
Bo3HarpazneHHe HaI 3Ta Pa3oBas BuaaTa moxeT o6naraTbcl Haanorom

B TOm AorOBaPmBalexcR ocYnaPcTBe. B KOTOPOM OHa BO3HHaeT.

3. JlD6aR neHCMSI H jnp1rPre BanTu. ocymecTBiageNue B
COOTBeTCTBMH C UOAoZeRNIHM CHcTelm CO0aJribHOPO o6ecneqeHHR oAHoPo

AoroBaPKBaMerocR rOCYAaPCTBa pe3MAeHTY APYPOPO AorosaPm[a0eroca
ocyAaPCTBa. MOrYT o6naraTC Haorom B HePBOM YUON HYTON

roCYAaPCTBe.

4. a) Jfl36asi neHCHR. BwnInaqMBaemal AOMOBaPMBaUIDO(CH
rOCyAaPCTBON ilmI_ ero HecTH]i opramoM HIaCTH. HH H3 C03AaHHMX HUN

*OHIOB *i3HqecKomY IMHY 3a CAYI6Y. ocymecT eHHYD AiJA 3Toro
PocYAapcTBa Hm mecTHorO oPraJua BJaacTH. MOzeT o6naraTLC Ha-noroN
B 3TOm rocYiaPcTBe;

b) OAHaKo TaKaR neHCHM o6AaraeTcg HanoroK TOIBKO B APYrOM
AoroBaPHBaoeHcn roCyAaPcTBe. ecAR *H3H'iecgoe JAuo RB.iAeTCR
Pe3mAeHTOM H rpazaaHHHOM 3TroPo ocy'aaPcTBa.
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CTaTb 19

floXOl OT POCYnaPCTBeHno0 CAY961

1. a) BO3alarpaznenHe. mHoe qem neHcHR. BlnnaqmBaemoe
A0POBaPHBa.10MHcH rocYAaPCTBO Hax ero HeCTIIm opraaHo BJIacTH
OH3m'eCKOHY HUY 3a cnyx6y. ocyecBJimeHyjD nAAR 3Toro
rOcyAaPCTBa Ham HecTHoro opraHa BnIacT. HOzeT o06naraTbCR HanorOH
B 3TOH rocYAaPcTBe.

b) OiHaKO TaKoe BO3HarpaxAeHe o6naraeTcR HanooH TOAbKO B
lPYroH AOroBapHBamImeHcR rocyAaPc-Be. ecJm cyR6a ocymecTligeTcR B
3TOn rOCAaPCTBe. H OH3MIeccoe A.'no HBJIleTCH Pe3HeHTOH 3TOPO
rocYAaPCTBa. KOTopoe:

1. RIBjReTCH rPanAloHo 3TOrO rocYnaPcTBa; HAM
2. He CTa5IO Pe3HAeHTOH 3T01O roCyAaPcTBa HCKJIqHTeJIbHo C

Ueabo ocymecTBJneHmR CaY"6m.

Z. floAOeHHH cTaTeA 15 H 15 H nyic'ra I cTaTbH 18 DPHnewiOTCR
K B03HarPazeHfH H UeHCHHH. BMHaqBaeHKU B OTHOmeHHH CayF6M.
CBR3aHHOR C nPeAnPHHmNaTenbCKoA AesTenbHOCTbD. OCYmecTBJIHeHoa
AOPoBaPHaD1HmCR r'ocyLaPCTBOH Ham ero HecTirm opraHoM BJacTM.

CTaTbl 20
Bunnana CTYAeHTaH. uPaKTRxaHTaM.

HaY'qHum PatoTHmcam. YmxTelH M npooeccopam

1. BUnnaru. nony'aemue CTYneHTom. npaKmaHToN. Hay'qHmI
Pa60"THKO. yiMTemeH HAH HPoeccoPoH. RBk'RBUUB4CH HAiH
HeDocPeACBeHHO nepeA nPHe3AoH B 0.HO n oooBapHBaameecA
FocYAaPCTBO gBAHBInMC5 Pe3RAeHTO pYr'OPO AoPOBaPHBa]0 ePocg
rocynaPCTBa. H KOTOpWA HaOAMTCRl B BePBO YIOHHHYTOm rocYnaPc'TBe
Mci=iqoTeabHO C uenibm UoAY'eHm. o6Pa3oBaHSI MARI UPOXoxAeHmR
upaKTHmH. npoBeneHmA HaY'IHO-HCCaeioBaTelbcIcx Pa6OT MIAM
aPeRonaBaKA, H IPeAHa3HfaqeHHwe AHt neeft Hx coAep-amHg H
o6Pa3oBaHms. He o6naraoTcR HrAOrOK B aTOM nePBOH YUOMHYTOH
rOCYAaPCTBe UPH YCIOBI4H. q'To Tamme BulJaTu B03HRIaT M3
HCTOqHHKoB. HaxoAHZIMXCH B ApyroH ocynapcTBe.

2. B oTHomeHmM cTyAeHToB nyaicr I uplmmeHaeTCSI MaKcigqIi B
TeqeHme naAITeTHero nepmona. B oTHoNeHiI HPaKCTHIaHTOB, HayqHx
Pa6oHMKoB. yqwreaeg H uPo~eccoPoB ym'rIT I nPmmeHRercR maKCMHYN R
TeeHme AByxeTHero nePHOAa.

CTaTbH ?I
LIPYP~e Aoxoiw

I. BRAN AOXOAOB Pe3KAeHTa OHOPO JoroBapmammerocg
rocYAaPCTBa, He3aBHCHNO OT HCT04EHKa HZ BO3HHKHOBeHRR. 0 COTIOPI:
He rOBOPHTCR B flPe/iMlYflmIZx CTaTbMX HaCTOxmero COrJname H, noinmexaT
Hanoroo6oeHH]D TOJbKO B 3TOm rocynaPcTBe.
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a. I1oJIoIeHHs nvYHTa i He uPm4meHslDl'n K noxonam mMIdH, qem
LIOXOAIW OT HenBH.Z o"o HmyeCTBa. oupe/eJleHHoro B flYUCTe P. CTaTbH
6. ecjiw IOJJlYaTelb TaKK.K flOXOAOB. 671 Y414 Pe3HeHTOm O Horo
AoroBaPHBamerocH rocYnapcTBa. ocYmecTJIIeT npeAIPMH4RHaTenbcXKy'
ae TeabHOCTb B APYroM AoroBaPIHBaml0eHcs rocYnaPc'"Be qePe3
HaOAglmeecH Tal nOCTOHHoe ilpeACTaBMTebCTBO HAM Oa3mBaeT B 3TON
ILPYrom rocYzaPCTBe He3aBHcmIxie ,nKqHue YcayTm C pacnonoxeHHOR Tam
nOCTOMHHOP 6a3Ul. H npaBO HAM mymecimo. B oTHomemm KoroPux
B.,IaMHBaeTCS4 AOXOA. AegcTmTeJibHO CBS3aFm C TalICN nOCTOHHI4N
upeACTaBHTen bcTaom HAM BOCTORH oR 6a3o. B Taxom cnyqae
UiPHMeH5IOTCR uojiQreHH CTaTbH T HAM CTaTbH 14. B 3aBmcHmOCTH OT
O6CTOwlrelcTB.

CTaTb 22
mmy'mec no

i. HenBHJzNoe HmymecTBo. 0 iOTOPON roBoPwrcRi B CraTbe 6.
BlaiJ0qeecs co6cTBeHHOCTbD Pe3M, eHTa o0Horo AoIroBapfMBaxmerocfl

"ocynaPCTBa H Ha0xonsuieecm B aJPYrOI4 AoroBaPBamemcgI rocYAapcTBe.
HoseT o6JlaraTbCg Haslorom B 3TON APyIOm rocyAapcTBe.

Z. AI4Iam4Hoe mm4ymecTBo. cocTaBJIIoRee maCT6
npeAn PHRIHHaTe.bCKOPO HMYmeCTBa UOCTORHHO"O UpeJACTaBHTeIbCTBa.
KOToPOe npeAnPHRlTHe Oi-Oo AoroBapmBalmerocm rocYAaPCTBa KoeeT B
APYrOM AoPoBapHBasmemcH rocynapcTBe. HEM ABHJ4H oe mymecTBo.
oTnocmeecR x noCTOrMHHO 6a3e. Haxonsmea c B pacIoplzeHmm4
pe3xAeHTa onHoro AoroBapHBacmerocl rocyAaPcTBa B APYPOM
no1oBapmBaloeHcH PocYAapcTBe naAA nem oKa3aHH He3aBHcumNIIx AH'Ux
YcIyr. moeT o06naraTLCH HaJIOPOM B 3TO 11Py]Om roCYL~aPCTBe.

3. NoPcKHe H Bo3AYIDme cyna. 3KcniyaTmpyemme B meIynYaponHUX
iePeBo3KaX. H ABmZoe HmYec-BO. CBR3aHHoe C 3mcalyaTaZmei Taxxi
1OPCKX H BO3AYMI-ILK CYAOB. npHmianjAexamme pe3HWH''t
AoroBaPHBaimerocR FocynapcTBa. uoiaze3aT HaAoroo6JnoxemD ToJIbCO B
3TOM rOCYnaPCTBe.

4. Bce npyr~e 3aemeHru mmymecTBa Pe3wAeHTa AoPoBapHBaumerocsi
rOCY¥aPCTBa o6naraoTcfr Haaorom TOInbKO B 3om "ocyAaPcTBe.

CTaTba 23
HeToA. ycTpaHef.sI BORHOVO HanoroonozesHH

1. -mlePaaHA. nPH B3mI4armm Hanora co CBOHx Pe3HaeHToB MOPYT
BK~iJqaTb B Hanoroo6Jar'aemY" 6a3Y BIHA L L'OKOJOB HAM mNymecTBa.
KoToPMe MOPYT 0o6a'aTbCR HaIOPOM B PocCIm B coOTBeTcTBH c
UOIrO~eHHRM5 HaCTOlmero COrAameHKa.

2. OJIHaKO. ec.Ia Pe3xAeHT HxAePjIaH.OB nonyqaeT B].N f.OOOB.
icoTopue B COOTBeTCTBHH Co cTaTbea 6. CTaTeR 7 .. UyHKTOt4 5 CTaTbM-
10. nYHKTOm 3 CTaTH t1. nHRTOH 3 CTaTbM 12. UYICTaMH I H a
CTaTH 13. CTaTbeA 14. i]YHIKTOM 1 CTaTBM 15. DnyHrom 3 H uyHKToI 4
(nO AyHxToH a) CTaTbH 18. nYHIC'OH I (nOAUYHTOm a) CTaTbH 19 H
rY'HiTo4 2 CTaTbH 21 HaCTomero CornlameRs1 morvYT o6,1araTbCRi
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HaoPO B POCCH[H t BKximmaiorcl B 6a3Y. 0 KOTOpOa roBOPWrcR s
nYHKTe I. ti4nePnanaaA OCB060LJ aDT OT Ha orOO6AOzeHmR TaKme BLmnI
JAOXOAOB uIyTeM YmeHbmeHms cBoero Hanora. TaKoe YMeHbmeHme
PaccqmThBaeTcHl B cOOTaeTcTmM c nonoxeimiKSM 3amoHo~aTerbCTSa
HHAepnaHALoB 06 H36exaHHM ABORHOr'O HaflOrOO6aoeHHH. AflI 3ToR HeAR
BIIIeHa3BaHH]ue B.JW JOKOJOB CqNTaIDTCH BRAmqeIwiMM B o6mYlo CY.MY

zOX0oa. KOTOP1IA OCBO6ozAaeTcR OT HnfePJIaHAcKOPO Hanora B
COOTBeTCTBH C 3TMMH UOnoZeHmamm.

3. KPome TOrO. HHLePIaRJw Pa3pemaT BmqeT H3 paccqwraHHoro
TaKHM O6Pa3OM HHaePaIaHAcKOro Haaora Tex BRAO. AOXO'OB KAM
HMYmeCTBa. KOTOPme B COOTBeTCTBHH C UYH Tom 2 CTaTbH 10. nUHWTOH
6 CTaTbI4 13. CTaTbeg 15. CTaTbef IT. nYrHKTON 2 CTaTbM 18 H

CTaTibea 2Z HacToRero CornameHlHm moryT o6nar'aTLCA HanioroM B
POCCHK B TOR CTeneHH. B xaKOR 3TH 8H11A "OXOJOB man1 HMYmeCTBa
BKIDqeHU B 6a3Y. 0 KOTOPOR rOBOPHTCfl B uYHKTe 1. CYNNa 3TOrO
BwLeTa PaBeaeTCH Hanoi0y. HuMnaqenHoHY B POCCHN B OTHOmeHXH 3THR
BIAOB AOXOAOB K11 HMymeCTBa. HO oHa He AOazHa uPeBumaTb CYMio
YHeHbmeHMH. KOTOPoe Pa3pemaeTcR. ecw Blw/DqeHHme TatuM 06Pa3Oi
8RAM AOXOAOB Kam 4HYmecTsa 6mnH 6w3 eAxHcTeHmeum BHKaHI AOXOAOB

M HMYmeCTBa. xoTopme OCB6ooXaTORC OT HHuepaanAccoro Hajora B
cooTBeTCTBH C HOJIoxeHHIMH 3aKOHO aTenjbcTBa HKAePJIaHAOB o6
H36eXaA, 14 ABORHoro Hanoroo6nozeHn.

4. IIPHmeHHTeAbHO K POCClOtJ An BOoe Haloroo6aoxeme
ycTpaH-qeicsl cJaeAymDIHH o6pa3o: ecAm Pe3KueHT POccmi noJyqaeT
"O"OJI man BnaneeT Hymec TBOm. xOTOpue B COOTBeTCTBHH C
aoaozeHHiHH macToImiero CornameHHi MOPYT O aaraTbCH HaJoPom B

HmAepniaHnax. cYMma Hanora Ha TaKoR A OXo manu H4MYmecTBo.
nojilexama% YJflaTe B HHuepJIanAax. MOXeT BM'lMTaTbCR M3 Hanora.
B3m4maeMoro C TaKOrO Pe3m.eHTa B POCCHit. CYIma BlEiqeTa. o.HaKo. He
AoazHa upeBumaTb CYMFY Hanora Ha Tamwe Aoxon 11 iHiYmeCTH0.
paccqmrTaHHyl B COOTBeTcTBIO C HaAOrOBIMH 3aKOHaMH H IaPaBramI
POC CHM.

A% ueaeR HacTORmero BYHKTa HaJnor. 0 xOTOPMZ rOBOPHTCH B
nYHKTax 3a) H 4 cTaTbH 2. icPoMe Hanora Ha HKYmecTBo,
PaccHaTPBaiDTcR B xaqecTBe HaJIOPOB Ha AOKOAW.

CTaTbR 24
00moPHaH AeRTelbH0CTh

I. foaoxeHHR HacToRmeR CTaTbH HPmeHRDTcI He3aBHCIMo 0T
JID6NX APyrMX nomozeHim HacTofmero CorlameHR. OnHaKo HaCToIman
CTaTbg He npHMeHReTCR. ec'M OoO mOpHaR AeRITeabHOcTb Jaula O6Pa3yeT
B OTHOmelImi 3TOrO JIHIa HOCTOAHHoe iaPeACTaBHTenbcTHo B
COOTBeTCTBHH C HOJiOIeHHIMH CTaTbH 5 111 IIOCTORSHYID 6a3Y B
cOoTBeTCTBHH C noJoeHmmHH CTaTim 14.

a. D HacTORmefR CTaTbe TePMHH "oOmoPHaR AeTembHOCTU"
03HaqaeT AeRITebHoCTr6. CBR3aHRYD C HccJIeAOBaHmem H 3KcnIaYaTaU1eR
MOPCKOPo nAa. ero HeAP H HK nPirpo0HUX PeCYPCOB. xoToPan
ocYneCTBJIReTCH B OOOM10PHOA 3oHe, PacnoJIOZeHHOR B f0OroBapaI0memCn

rocYnaPCTBe.
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3. flpeAnpMwrHe AoroBapHBaml0erocg rocyapcTma. KoTopoe
ocymecTBAnieT 04OPHYD newTeJlbHocTr B AYro AorOBaPBalaMemcR
rocyAapcTne c YqeTom nyvxra 4 HacTolen CTaTbM. Pacc~aTPHBaeTcs B
oThomeH)0m 3TOFA AeHTeAbHOCTM Kax ocymecTBJSIDamee
uPe-upHxHHaTelbCKYD AeTeJqbHOCTb B 3T014 APYrOH roCYAaPCTBe qepe3
aocTosHHoe upe-CTaBKTenbcTBo, HaxoAlmeec B Hem. KPome cnymaeB.
KoPra TaKaR o*mopnaf AewRTeAbHoCTb OcymeCTBJaIeTcR B APYPlOM
'ocY"aPCTae B TeqeHme nepHo-a RHa flePHOAOB. He lPeB mal0nhX B
COBOKYUHOCTH 30 AHeM B MD60 ABegauaTIx(ecgqnom nepwoAe.

AaA nemek HacToRmero nyHKTa:

a) ecixi upeAnPHRiTe. ocymecTJamlee o44OIPHY0 neRTeibHOCT]6 B
APYrOx AoroBaPHBalD~eMcl FocyAapcTBe. accoH muPoBaHo C APYrm
-PenpfH'iMrmeH. H 3TO nPyroe npeAnUPx LTe UPoAonzaeT KaK qaCTb TOPO
se npoeicra aHanorHm'nYio 00NOPHYD AeRTeAbHOCTb. XoToPas

ocymecTBAeTCR HAN ocYmecTBAjisacib nepBnw YnUOKxFYTHi upenlupHTHeH.
IH B ImeYnomHHYTaRi AeTeAblHOCTb, ocYmecTBJAemaR 060rH
nPeADPHRTHHRH B COBOKYnHOCT[ IIPeBumDaeT InePHOA 30 AleR. To Kaxnoe
lPe nPHRTHe AoJ1LHo PaccHaTPHBaTbSCR xax ocymecTUmIoMee
"efTenbHoCTb B reqeHe uepHo-a. npeBamaiomero 30 niieR B
nBeHanuaTHMe RqHomN nepMone

b) nPeAIIPHHTHe cmHTaeTcR aCCoUMMPoBanmM c APyrHMm
aPeA fPHRTHem. eCJAH OAHO H3 uI, BJIaAeeT IIPSUMO HAIIH KocBeHHo no

KmagHeA lePe OnHOR TPeTbeft 4aCT16D HmyecTBa APYrorO UPeAnPKRTHR.
1Alm ecam jiHgto BJiaAeeT nPHO MAN KOcBeHHo no KpaRHeR Mepe OIHOR
TPeTbeR qaCTbb1 HNYmecTBa 060Hx npeAnPHiITHA.

4. O.HaKo nlAa Rexeg nvrHKTa 3 HacTomefl CTaTbH TePIKH
.0omoPHag -eRTeIbHOCTL- He BKj1lqaeT:

a) AeRTeJ]bHOCTb 11 JWo6Vo xom61faumn BMAZO8 AeRTeJabHocT.
YIIOHSIBYTUX B nYHTe 4 CTaTbH 5;

b) 6Y CCHPOBKY mH mBaPToBKY. ocymecTaReMYD mopcIKcMM CYAam4m,
nPeHa3HaieHHMH rlaB]I4m o6Pa3om .JI9 3TOa IteAH. H ,IID6YlV APYrYD
leRTenlbHOCTb. ocYmeCTBIsieMyD TalHKH moPCKHKH CYAaXH;

C) T]PaRCnOPTHPXY 1"PY3OB HAN nePcoHaza KoPCIGMH maM

B03AYMKHIMH CYAaMx B pamcax meznyHaponFlix nepeBo3oxc.

5. Pe3HAeHT OAHOPO AoroBaPmBalome'ocR rocynapcrTBa. KOTopuR
ocYumeCTBJIReT O*4 OPHYb AelTeabHOCTb B Apyrom JAoPOBapmBawmeMcm
rocYflaPcTBe. KOTOPaR BuiPaxaeTcR B oKia3aHx IIPO'eCCmoHaJIbuuK YCnIyT
hM APYrOk AeAITeJabHoCTH He3aBHcMcoro xapaK'repa. cqHTaeTcR
oCymecTBJIhiRMM TaKY]D AeRTebHocTb C pacuoOeHOR B APYrOM
loroBaPmBalemcR I'OCYAapcTBe fOCTORHHOV 6a3U. ecAH TaKaR
O,mOPHaR fleRTeJlbHOCTb ocymecTBa$eTcg HenPePIBHO B TeqeHme
fnepHoAa nPOAOf1lwTeabHOCTbD B 30 Anefe mmH 6oee.

5. 3aPa6oTHam nnaTa H -pYroe no-O6Hoe Bo3HaIpalneHme.
nonYqaemoe Pe3HAeHTOK 0Anoro AoPoBaPHBaloIerocR rocYAaPCTha 3a
Pa6OTY n10 Ha]my. CBR3aHHYD C 0omOPHOA f esTeA bHoCTbb.
ocymeCTBARemo qepe3 HOCToHRHoe npefCTaBHTenbCTRO B flPyrOm
AoroBapHRameHcq rocYAapcTe. mOPYT 061araTbCR HanIOrOm B 3Tom
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Apyrom rocynapcTBe B TORP qacTH. KOTOPaa CBg3aHa C ocymeCTBAeHeM

Pa6oTm no uai]Y B OOmOPHOR 30He 3TOrO Apyroro rocyaapcTaa.

7. ECJIH AoXYeHTaJIbHO nO-TBepxleHO. T0 Haaor Ynaamen a
POCCHH ro BnIoaH AOXOAOB. KOTOPme mOrYT o6JlaraTbCSI B POCCH]R B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeV 7 H CTaTbeR 1q. B CBR3H.
cOoTBeTCTBeHHO, c nYHKTOM 3 H flYHKTOM 5 HacToRmeR CTaTbH H
DYHKTOM 6 HaCTOmmeA CTaTbH. HMAePJiaHAm Pa3pemaoT YeHbefme Mx
HaAora. KoroPwa pacCqHTUBaeTcSI B cooTBeTCTBKK C lPaHHamnH.
H3JIozeHHimdH B EiYHKTe 2 CTaTbH 23.

CTaTbR P5
HeAHc KPHmmaUHR

1. rPaxlalle OaHoro oroBapHBaiDmerocR rocYAaPcTBa He aOAXHM
UoBePraTbCg B APYIoH AoroBapHBammemc rocyAaPCTBe ao6oMy
HaJIOrOO6JIOXeHHMD HAH JID6OMY CBH3aHHOMY C HImM o6H3aTenbcTBY.
KHOMY Ham 6o0ee o6PeMeHHTeJIbHoHy. qem HaJoroo6JozeHHe H
CBH3aHHle C HHM o6f3aTenbCTBa. KOTOPum noABePralD'CH HAI IOPYT
Do0BePpaTbCR rpazAaHe 3TO10 Apyropo rocyJ¥apcTBa I1Pm Tex ze
06CTOHTeAbCTBax. Z-4ro nolloxeHHe. He3aBHcmo OT nofioxeHHA CTaTbH
1, TaIcle UPHMeHeTCR x aulam. KOTOPme He RBAN DTCR Pe3mAweHTaMH
oAnoro KIaH 060Hx AoroaaPBamIfHxC rocYnapcTB.

2. Haaoroo6AoxeHme nocToRsHoro npeACTaBHTelbCTBa. KOTOPoe
npe lnpMrme oAHoro JlOroBaPxBazMerocR rocylaPCTBa KmeeT B APYrOK
oroBaPHBai0leMcR roCYnaPCTBe. He 0ISOIHO 6wrrb Melee 6naro01PHRTHuM

B 3TOM APYrO4 rocY-apcTBe. Rem Haaoroo6nozeHe uPeAHPRTHIR
3TOPrO Apyroro ocyAapcTa. ocYmec77uHX anaaorH'dHY]
AeRTeabiloCTb. :)To noaoxeHme He IozIHo RCTOJIKOBmBaTbCR KaK
O6ss3wBaw0ee 011H0 AoroBapmBauneecs rocYlaPCTBo uPeA0CTaBiTb
Pe3IxeHTaH APYrOrO JAoroBaPHBaiDuerocR roCY aaPCTBa 11D61e
HnHBnaJIbHue HajiopoBue abro . cKscim H BuqeTu j neneR
Haoroo6OzeHR Ha OCHOBe Hx rpaznaHcKoro CTaTyca Ham ceMe~aux
06R3aTejnbCTB. MOTOP e o0 moseT nPeACTaBRTb CBOO Pe314feHTaM.

3. 3a HCKjIDqeHeM cjiy'qaeB. xorna npmmeHRDTCR uonoxeHHmm
nYHKTa I CTaTbH 9. nYHicTa 5 CTaTbH I I Han nyHicTa 5 CTaThH 12.
nPo0teHT i. OX0 OT aBTopCxHx npaB H aLmueH3HR H APYrPe BIAUnaTm.
UPOH3BOAnH e nPeAPHRiTheM ozjworo JoroBapuBamleroc PocylapcTBa
Pe3HKeHTY APYrorO AoroBaHBapamerOC i roCyaapcTra. onJIU AAR
ueaeft onpenezeHH Ha~lorooOJaraeMoR UPHIWAH TaKoro apeAiUPHRTH
nonAjelaTb uWeTY Ha Tex ze YCnOBMsx. vax ecjiln 61l OHM
BIuxJaqKBanlHCb Pe3HJ eHTY InePBOPO YnOMRHYTorO rocYlapCTBa.
AlaJlorI4HO jID6ue Lo~irH npeAIPHRTHR OIHOPo ltoroBaPHBa0aerocR
roCYAaPCTIBa pe31fleHTY APYrOrO ALoroBapHBammerocs rocY-aPcTBa
AOJIHU Antit eJeR oPeneleeHmR Haaoroo6laraeHoro m4yeCTBa TaKoro
npennpHHTH% nIOwleXaTL BMqeTY Ha Tex ze YcIOBHIX. MTO H AOAPH
Pe31AeHTY nepBoro vaoMAHYTro roCYAaPCTBa.
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q. nPennPHHThH OHOPO AoroBaPHBajamerocn rocynapcTBa.
HNYmeCTBO KOTOPuX nOAHOCTbJD JIH macTHquo npHanexMT OAHOMY HAM
HecKOfibKl pe3KneHTaM Apyroro AOroBapHBamerocH rocYnapcTBa HaM
UPHMO MH KocoeHHO KOHTPOnHPYeTCH OHH I HIJ HeCKObJKHM4M

Pe3H eHTaH nPY-PO AoroaapHBa01merocR rocynapcTBa. He AORZi

noABepraTbcg B nePBOm Y'¥OHO1YTOM rocYnaPCTBe JID6OMY
Hanoroo6zoxeIHD HAM jLD6oHY CBH3aHHOMY C HRN 06R3aTeibCTBY. KROMY

H1AM 6oee o6peMeHHTeabHOMY. qeN Hanoroo6JoxenHe H CBR3aHH]we C H]4
o65[3aTenbCTBa. KOTOpum noABePraiDTcR HiK" moryL nonBepraTbR APyrHe

noAo6Hwe npeAUPHHTHR nePBoro YnOmRHYTOrO rocynapcTa.

5. fIoJiOxeHHR HacToRme CTaTbH. He3aBHcHNO OT HonozeOHP4

CTaTbH 2. npHMeHjDTCR x HajIOa JD6Poro oHia H PoAa xpome

KOCBeHHIR ua0ioroB.

CTaTbR 26
B3armocornacHTebHaR nponenyPa

1. ECam uhlO cqHTaeT. qTO AeRCTBHR OAHOrO HJIH 060HK

oroBaPHBajDmHxcR roCYAaPCTB UPH[BOflART HAM upHBeAYT K ero
Hanoroo6JoxeHmH He B CooTBeTCTBHH c no0o0eHHRRMH HacToamepo
CorAameHaM. OHO moxeT. He3aBHCHMO OT cPeACTB 3am Ti.

uPeAYCHOTPeHH1X BHYTPeHHHM 3aKOHOJaTeJbCTBOH 3THR rocYnapcTB.
npeACTaBHTb ceoe 3aRBneHHe KOMneTeHTHOMY oPraHF Toro
£oroBaPmal0u erocR rocyAaPCTBa. Pe3HAeHTOM KOTOPoPO oHO RBJIeTCH.
HMH. ecaH ero cRYqaH nonnaAaeT BOA neRcTHe nYHKTa I CTaTbH 25 -

TOPO AOroBapHBam erocR rocYnaPCTBa. rpaSAaHHoHM KOToPoPo 0H0
RBJHeTCR. 3asBJieHHe AORXHO 6Urb upeACTaBjieHo B TeqeHHe Tpex AeT c
moMeHTa aePBoro YBeAomAeHH 0 AeFCTBHSIX. DPRBO$IflIHX K
Hanoroo6aoxeHO He B COTBeTCTBm[ C UOAoeHHRHH CorAameHHH.

2. HoHmeTeHTHUP OPraH 6YAeT cT]peMHTbC. eCAM OH COqTeT
3aaRBeHHe 060CHOBaHHM. H eCzH OH caM He CMOXeT UPHTH K
YLOBJeTBOPHTebHOMy PemeHi,. PeIDTL BOnPOC no B3aHMHOMv CornacHO
C KOMneTeHa oPraHOM APYroro norOBaPHBaiomerOcR rocYnapcTBa C
neJbID H36ezaHmR Hazxoroo6AoxeHla. He cOoTBeTcmynaero CorameHKH.
AbD6oe AOCTHPHYToe coracme yneT HCOJIHeHO He3aBHCHO OT JaD6oro
CPOKa AaBHOCTH. UpenycMoTPeHHoro BHYTPeHHHM 3aKOHO~aTebCTBOM
loroBapHBaauHxc% rocyJapcTB.

3. KoMHeTeHTRwe oPraHi AJoroBaPHBaxiaiHEc rocyzaPcTn 6YAYT
cTPeMHTbC% Pa3pemx4Tb 1o B3aHMHOMy coPJacim 106ue TpYfHoCTh HaH
cOmHeHHJI. Bo3Hmajlmne nPM TOJCOBaHHH Ham npHmeHeHmH CornameHHH.
0HM MOrYT TaKze KOHCYAbTHPOBaTbCR APYr C APYrOK C ueabD
YCTPamHeHHH ABOAHoO Hanoroo6aoxeHmn B JcTayHx. He HPeAYCMOTPeHRUE
CeraameHHem.

4. KOMneTeHTHwe opraHuJ oroBaPHBaI0 aHxc rOcYAaPCTB Moryr
BCTynaTb B npmHme KOHTaKTMi AIPYr C APyrom nza ueaeR AoCltHeHHR
cornacHn B cimucae nPHMeHeiR aIpeALwnYMHX BYHXKTOB.

5. ECH nocne nPHmeHeHHR nPoueaYP. YUOMHHYTUX R GYHKTaX 1-4.
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icaxme-H6o cnopmwe BOiPOCU. Bo3HHxaKmme B CB93H C TORJKo0aaHem H

upxmeHeHHem cornameern. B oTHomeum coHaeTHoro cY,aSl He mOryT
6HTL pa3pemeHu xoMneTeHTHbMH oPraaa4 JoroBaPHBamUHXcR rocYAaPcTB

UYTeM a3axmocorlacTelbHoa nponenYpU. 3aBjieBHie MozeT 6U1Tb
PaccMoTpeHo UPH coraacHm o60Hx KomneTeHTHuX oprauoB B aP6HTpaxe.
C03aBHoI4 KOMneTeHTHMH OpaHalm H ,nqajDmem He3aBHCHKz MIHU H
UPOBOAMO4M B coomreTcTBmH c flPH3HaHUUJM mezLuYHaPomuimu HoPMaNH
ap6H'TPaxIoM lpaiTiu. vKa3aHHue pouleypu no B3aHMHoMy
corIJacOBaHim YCTaHaBjiBaTCR mezluy KoMneTeHTHMM opPaaNH 060Hz
JAorooapiam]xcsi ocrAapcTB. Peenme aP6HTPasHorO opraa
o65l3aTeabno LAUlR 060Hz AoroBapHBavlmHxc H rocvyiaPcI H All
HalorohlaTenbmliHKa MA.I HaAlOronlaTelbMxKoB. XoTopux KacaeTcR
PacCMaTPHBaemNuf caYqaft.

HaCTOaMHR UYHT 6Y'fleT UPIeHRTbCA TobKO nocAe Toro. max
KOH1eTeHTHue oPraHI O6OHx AoroapxBa0mwxcI roc yapcTB
VCTaHOBST BuIeYIOMRHYTMe uponetyp]m.

£oroBaPxBamlmecR IocynapcTBa MOVYT nPeAOCTaBASITb
aP5HTPazHoHY opraHlY. Co3AaHHOMY B cOOTBeTCTBHH C noJIOeHmRmH
HacTofimero uyuKTa. TaKYD lHoPuaui1. KoTopaR Heo6zOKHMa WRR
BunoAiHeHRM ap6MTpazoHt npoueAYP. nlpenocTaBAeH~e TaxOg H,.-oPMaH
OcymeCTBJISleTCsI B C00TBeTCTBHH C YCAOBHMH. coAepzamxi4lcsl B
nOAOzeHmnX CTaTeR 27 H 29.

CTaTbR E7
06mueH HH0,oPMawief

KOHneTeHTHIuae OPP aR AoroBaPHBaIUmHxc. rOcyiaPcB o6HeHHBaDTCH
HBopNaetmeR. Heo6xoMMOR AJR BmnOJiJeKHR nonozeHHV HacTosamero
CorAameHHRI HAM BHYTPeBHH 3axoHoaaTeAbCTB AOPOBaPHBaE=xC
roCY¥aPCTB. KaCaEMIIXC R HaJO]POB. Ha KOToPMle PacuPOCTPaHReTCH
Cornameame. B Tog CTeneHH. B KaKoR Ha..oroooiaoseme -o 3TOM"
3aloHOaTenbCTBY He DPOTHBoPeqwT CorzJameHHD. 06meH HOHPMaUteM
He oPpaHmBaeTcH CTaThef I. JbD6aR HBGopNaumR. nonyqemHaR
A0rOBaP/aMGaoMCR rOcyAaPCTBOM. cqxraeTcR K0HHAeHIIaJIbHOf TaxCHK
se o6pa3om. maK H HHOopmauIR. noayqeHaa B PaMKaX BHYTPeHHero
3axoH0aTenbCTBa 3TOrO rocyi apcTBa. H coo6naeTcs To0bKO &HuaN

Ha opraHa (BIuCqasi cy-. H aAJmEMHcTpaT'Hme oprawm) . 3ansiram
o0eBROa HAnm c6oPom. IIPHHYnMreIbMNM B3MCxKalRHH HRM CYie6HU4
npecAeAoBaHKem a oT'omem HaJIoroB lflH PaccMoTPeHHem
aneaRi TZ . KaCauHXC l HaJIOrOB. na KOTOPue pacnpocTpaHaeTcx
Cornameime. TaxMe .'Ha Hm opraiw HCOAlb3YDT m-opmaum3 TOjlbKo
j uM 3THx nenen. OHM mOPyT PacKPuBaTb 3TY IUoPHaHD] B XOAe
OTH1PITOO CYne6HOPO 3aceaHmw HAM uPm UpmHRTm cyie6awx PemelmA.

CTaTbR 28
o0a3aHHe nOMoIH Bo B3HMaHMM HaJIOPOB

1. rocYAaPCTBa coPJlamaTrcI oica3MBaTb JAPYP ,lpyry UoHomb H

noA UepzlCy B c6oPe HaAPOB. Ha KOTOPIe PacnPOcTPaHeTcs BacTolimee
CornaeHMe. a Taxze JiD6Qro niPMPOCTa my CYNIMi. AonnaTiH.
npocpoqenHix unaTexeR. uPoeHTOB H PacxKOAB. OTROCM HKCR K

BiumerouOsHYT aM Haxoram B COOT~eTCTBHH C Hz 3aXOHOAaTeAbCTBON H
npaKTHIxoi B3HMaHHu HanoroB.
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2. no npocb6e rocynapcToa-3aBTeaI 3anpamHBaemoe
roCYAaPCTBO BunOJIHHeT npocb6y o noHomH Bo B3HNaHmH HaJnoroB3
nepBoro YROMHHYTOI'O rocyAapcTBa B COOTBeTCTBBI C
3aKOHOAaTeJlbCTBOH H npaTHxoft B3HMaHHR HanorooB. apNHpTam B
3anpamHBaeHom rOcYAaPcTBe. OAHa o Taicas Ipocb6a He
PacueHMBaeTC9 3aUpaMHBae mN rOCYAaPCTBON B icaqecTBe apHoPHTeTHOR.
H 06R3aTeJ~bCTBa no oKa3aHI4 0 nomomm B YB uaTe Haniora He mOrYT 5Wrb
BLUOHeHw nvTeH Haica3aHHM AOJIH]Hoa B BmBO m1PemHOrO 3axJIjmeHHa.
3aflpamMBaeHoe rocYAaPCTBO He 063aHo 1PH~meHiTb Iepli HaIa3aHmH.
RoTophie He npeAYCmoTrPeliN 3aKOHaH roCYAapcTBa-3asBHTeJIi.

3. floaoeHmAw IJYHKTa 2 npm0feHnmyrcR TOlbRO x TPe6oBaHRHm no
Yjla're IuaJiOPOB. flOATBePxJeHHIMH JAOKY)eHTaMH. pa3pem 0nhl4H
npeAbRBJlsiTb ralme TPe6oBaHHSI B rOCYJAaPCTBe-3aRBHjeJie. H. B cJny'qae
ecjiH KomnfeTeHTHIuImH opraHaH He UPHE5TO mHoe PemewHe. K
TPe6oBaHJMaH. KoToPwe He ocuopeHu.

EcJI. OAIHaKo. TPe6oBaHHe OTHOCHTCR K HaJIoFo m
06aR3aTeJibCTeaH JiHua. KOTOPoe He HBjineTcm Pe3HAeHToH
rOcYnaPCTBa-3aHBHTeaRn. 1lYHKT a aPxmeHteTCH TOJbKO B TOm ciyqae.
ecjil KomneTeRTHiml opraHaMH He UPHHTO mwoe PemeHHe B oTHomeHmH
Tpe6oBaH A. KToPile Yze He HOrYT 6UT6 ocnoPeHu.

4. 3anpaMHBaeMoe rOcYIZaPCTBO He o6n3aHo YaoBaeTBOPRTb

3anPoc:
a) Ocjiw rocYJIaPcTBO-3anBmTeb He HcunOJb3oBanO Bce Hwelmmeci

B ero pacnopnieHme cpeACTa Ha CBoea TePPmTOPHH. KpoMe caymiaeB.
KorJ.a nPH6erHYTb X TaKxm cPeACTBaM He n03BORn 3HaqHTeabHme

3aTPYJAHeHHH;
b) ecJaH H KOrlha 3arlpamBaemoe rOCYJaPCTBO cqHTaeT. WTO

TPe6oBaHHR npoTmBopeqaT uonoxeHmBM acToRMero CorAameHR RAN
Jw0OrO APyrOro cornameHH5a. Y'4acTnmtam KOTOPOO IIBJIRDTCS 06a
rocYAaPCTBa.

5. Aoxmywewr. pa3pemaxomDe flPelbHBEJXITb TPe6oBaHxa no YnizaTe
HaaoroB a PocyAaPCTBe-3asIBTeae. AOJIHlM B COOTBeTCTBYKIHmx caymaRx
K B CooTBeTCTBHM C nOfOZeKHhlHH 3aiCOHOAaTeJIbcTBa B 3anPaIHBaemom
rocYAaPCTBe IpmiHH]aTbCR. nPH3HaBaTbCH. AOIOJIHRTbCg A111 3ameHgTbC%
B KPaTqafIf CPOK nocne AaTm nOJIyqeHIE nPocb6M 06 oKta3aHHH nOHOMH
AIOKYmeHTON. Pa3PelamlOlhl nPelbBHRTb Tpe6oBaHH no ynaaTe HanoroB
B 3anpamoBaeHom rocTJAaPcTBe.

6. KomneTeHTHwe oPraHu o6oHx rocYgapcTB no B3aHNHomY
corjiaciw YCTaHa]BTAaBapT npaBma uPmMeHeH HaCTOPmeR CTaTBH.

CTaTbla 29
OrpaHqelHe nPHIeHeHHR cTaTel 27 m 28

HK B KalKOM c cyqae noJIOZeHHS CTaTeR 27 H 28 He
HCTOJIKOBL[BalTCSI KaK HaJiaraxzwe Ha AoroBapHBaBU eecg rOcYt~aPCTBO
o6sl3aTeJibCTBO:

a) nP0BOJIHTb aAKHHHCTPaTKBIue HeponpHsiTHs. npoTHBopeqamHe
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3aloHoaTeabcTBY H anHmHHcTPaTHBHOa upaKTmce 3TOPO HJIH ApYroPo

AoroOapHiavme roc gi roc yaPCTBa;
b) peAoCTaBAIRTb HH4'OpazuD. KOTOPYID HeJib3fl nOJJYqHTb B

COOTBeTCTBHI C 3aKOHoAaTeJnbcTBoM MANI( B XRAe 06IMHOR

aAHmHHCTPaTWBHoB aPaxTH..H 3"o1"0 HA flPrO' 0 OPOBaplBamePoca
rocYAaPcTBa;

C) flpeAOCTaBJRTb HH4opHaUmo. KoTOPaS pacKpBaaa 61
KayKD-aH6o TOPPOBYD. UpeAUPKUHmaTeJsbcKYD. lPomimmeHHYD.
Kommep'iecKyw HAlH flPOeCCHOHaALHY1D TaAHY HAH TOPPOBR nponecc.

uiAH HH oPMaumD. paccpmrre MOTOoPo0 upoTKBopeqmao 611
rocYAaPCTBeHHOR noHTHKe.

CTaTb% 30
BCTYUaeBHe B CKiAY

1. HacTommee CornaaeHe BCTYaeT B CHIAY Ha TPHAnaTUR AeHb
nocae AaTa no.-y.leHH' nocnemHero H3 YBeAoHJneHma. B KOTOPOM
IIPaBmTeJIbCTBa foroBamBamEfLMC5I rOcYAaPCTB YBeAoMAT APYIr APyPa B

HCbMeHHOR Oopme 0 BwiiojIHeHImm upoueYP. TPe6YemuX B cooTBeTCTBHH
C 3aKOHOAaTeAbcTBOM cooTBeTCTBYero rocYnapcTBa UR BCTYnJIeHm
B CHAY HaCToRmero CornameHHH. H ero nonosemH LPHmeHR]DTCR B
oTHOmeHHH HAJIOPOBMX JIeT H nePHOAOB. HaqHHaXmHXcf C nepBoro
RHBaPH MJIM nocale nePBoro lnBaPR KajienuapHoro roila. cAenyi0mero 3a
rOAOM. B KOTOPOm CoPrJalmeHe BCTY1IOHA B CHJIY.

2. B oTHomeHHgx mexAlY HMIIePJ~aHAamH H PoCCHBCKOft OenepanHeft
KOHBeHUMI HexsiY nPaBwrenbCTBOM KoPoleBcTBa HmAJepaaHAoB m
IIPaBHTezIbCTBOM Co03a COBeTCKHX ConMaJmcTqecxmx PecnY6aHx o6
H36e aHHM ABORHOP0 Haoroo6ozeRHA B oTHOmeHLm HanOrOB Ha noxoim
H MjylecTBo. UonnMCamHasg B HOCKBe 21 HoR6PH 1986 rona, upeKpamaeT
CBoe VeiCTBHe nocjie BCTYUnIeHH B CJIY HacTofmero CornameHHm.
OnHaKo. UIOxeHMR KOHBeHmHM 1o-IlPezHeMY npImeHmRTCI 8 OTHOBeEHmB
HaJoroBwx , eT Mt nePHoAoB, no mcTemenmH KOTOPHX UPHmIeH cIOTc%
noaoXeHHR HacToHmero CorIaIeHHH.

CTaTh6H 31
flpeKpameHJme AeRcTBHH

HaCTOnimee CorameHme OCTaeTcH B cHmle AO Tex nop. noxa He
6YAeT AeRoHCHPoBaHo OAHN mH3 AoBaPHBam~mUmxcn PocynaPcTB. KaXzoe
H.3 roCYJaPCTB moxeT nenoRcHPOBaTI, Cormameume no
AH1JIomaTH4ecKHM KaHaaam YTem nepenaqm rBe-oAeHHn o neHoHcatuHm
no mPafIeM mepe 3a meCTb HecnueB AO oKol'4aHMH nm6oro KaIneHAapHoro
Pona UOCile HCTemeHKR unTH J eT C mOmeHTa BCTYHuIeHnS B CHJY
Cornaalumesn. B TaiON cnyqae CorlameH~e nPempamaeT cBoe AeACTBHe
B oTHomeHHH Ha'ioroBIx RleT H lePHOitOB. HaqmHaDOmXCR nocjie
oKoHmaHHR Toro ajeHnaPHOrO Pona. B KOTOPOM nePenaHo
YBenoHJleHHe 0 ALeHOHcaHmm.
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coIpePI o B _ eK _--------- ........ k4- 1- 996 roa.
B LABYK 3K3eMUngI1Pax. KaXJWH Ha roJIzaHACKOH, Py'CCKOMH mI aH'JuCKOM
w13uKax. BCe TPH TeKCTa iiMeOT O/kRHaROBYD CHAY. B Cjlyqae KaxMg--J1H6o
I'aCXoJKAeHHk B TOAKOULauHMH noJI~an cxoro H PYCCKOrO TOKCTOB
rIPHmegIgeTCH anrPIMfCKII TeI¢CT.

3a IPaBHTenbCTBO
KoPOneBCTBa HMlePaaILaOB

3a IlPaBwrefibcTBo
PoccHk cKOl OeAePi
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BPOTOKOI

npm noaulHcaHnM ceromuis cornameH5 o6 H36ezaHmH ABo(HOPO
Hanoroo6JIoleHHa H lPeAOTBPame[Hm YKnoRHeHHR OT Hanoroo6AoseHsI B
oTHomeHHM Halor'oB Ha AoxoAJl H mmf yecTBo. 3alcm0neHHoro mesAy
flPaBHTeJIbCTBOH KoPoJeBCTBa HKepaaHDoB H lPaB'reAhcTBoM
POCCHRCKOA Oenepeamm. HzenoAnmcaBmmnecn coraacHjUcb. MTO
cJeLYI1He uOJIoxeHHH iaiDrTcR HeoThemIemoft qaCTIW COrJaameHM51.

I. n omuomejmm CTaTeR I K 4

BOHHmaeTcHi. wro nn ueaef HacTo5mero CorAamemm
(1) upm4eHKFrejlbo K H~wePnaAam: rocY-aPcTBo Ham ero m4ecTiwR

opraH snacTH. a Taicie necHomM *on lHaH 6JlaroTBoPxTenbHa
oPraHH3aHR. uPH3HaHHae TaKoBmmHH B LoroBapHBarmeMcg rocyAaPCTBe.
H AO OA KOTOPMX 05LMiHO OCBooJlaeTcR OT Hajiora 8 3TON
rocYgapcrBe. H

(11) IlpHMeHHTenbHO X POCCIM: ueHTPaAbEBe H HeCTHMe opraHu
Bjiacru

PaccHaTP]BaDTcR B KaqecTe pe3HAeHTa 3TOPO rocYAaPcTBa. B
KaqecTBe nIPH3HaBaemoro UeHCHOHRoro OHAa MoroBaPHBax~merocI
rocYnapcrBa PaccmaTpHBaeTcH j06oR neHCHOHHLM HRA. iIPH3aaHWHR H
KOHTPOAHPYeHWH B COOTBeTCTBHH C nPaBOBMHof HOPi4aKH 3TOPO
roc YJaPCTBa.

II. B oTHomeHmH CTaTeR 5.6.7.13.23 H 24

IIOH HaeTc. rro upaBa Ha Pa3eeUY H 3KCnxYaTauw upHpoHx
Pecypcoe PaccmaTPHBaDTci B xaqecTe HeABmmoro HNymeCTBa.

PacnoJzo1eHHoro B AoroBapHBaumehcR FocynapcTBe. K KOTOPOHY
OTHOCRTCR moPcxoe AHO H He 1pa. H iTo 3Tx upaBa CqxTa3DTCg
OTHOCRIIHMHCR K HmYMeCTBY I]ocToRsHHoro nPeACTaBHTeKAbCTBa B 3TOH
rocYnapcrBe. KPome TOPO. aOHmmaeTCR. qTO BuxeYnoRHYTwe npana
BKojIaDT uPaBa Ha nonenoe YqacTme B axrHmax. nonY'aeaix B
Pe3YnbTaTe Tajcog Pa3BeJUCH MH 3KCnJ1YaTaUMN, Hum Ha BMPOJW OT

I II. B OTHOeHm CTaTbH 7

B oTHomeHn nYHicTOB I H 2 CTaTH 7 ecu4 nPenupHmrge oAnoro
AoroBaPHnaolmerocH rocynapcTBa UPoJaeT TOBaIa HAM H3AeKr HUH
OcYmeCTBJIIeT nPeAupHHl4aTeJb cKyI Ae~RTeabHocTb B APYPOM
-oroBaPHBarmeHcm rocyAapcThe qepe3 aaxomeecs B HeH nOcTORH5Oe
aPeACTaBmTeJIbCTBO. PM6UIlb Taforo nOCToRHHoro uPeAcTaBHTenbcTBa
onPe~enneTcMi He Ha OCHOBe IIOJrHOR CYMMM AOXO a UPeAnPHRTHR. a
TOJIbKO Ha OCHOBe TOR macTm AoxoAa IPeAWPHSTH. xoTopaR
ReMcTBHwre& bHo OThOCHTCH K AeHTelbHOCTM nOCTOqHHOVO
flPeACTaBHTenJbcTBa B OTHOMeHIB TaKOR IPOaXM HUH B oTHomeHHH
OCY~eCTBaIeHHm npeUUPHHmmaTeJbCxKof nesTe/bHoCTm. B qacTHocTm. B
cnYqae KOHTPaIWTOH Ha npoBeneHHe HccaeAonaTeABCKoR zAeRTeAbHOCTM.
DOCTaBxy, YCTaHOBKY IIPOHnIeHHoro. Rom)ePmeCKoro HAlH uayqHoro
o60PYAOBaHHR HJRH cTpowrerbCTBO uomeMeHHm, HUH Ha nPoBeneHHe
o6mec'rBeH~laX Pa6oT, Korna nPehIlPaRTHe meeT nOcToRHHoe
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jiPeACTaBHMTeJbCTBO. TO PH6LJIb. OTHOCRnaHC H K 'raxoMy IIOCTOIHHHOHY

IuPc.ixcTaBRTC~bCTBY. onpeAeAeTCH He Ha OCHOBe o6mef CYHHm
gHOWrpa K~a. a TOJI bO Ha OcHOBe TOR qaCTH KOHTPaKTa. KOTOPa%
-aKTHtI0C KH OCYIeCTBJAHeTC H HOCTOHHKM nPeLCTaBHTeJ bCTIDOH B

oroBaPHBavaeMcR FocYJaPCTBe. B KOTOPOM OHO PacuonoxeHo. ecJI
,dJiOl fi'0JlaTCJbUHIC ipeJIOCTaBJISeT HaIOOBOmy oPI'aHy ABaHH1ie 0

CTORoMocFH A PacKoAax . npO3BexeHmlux nPH BunOJIHeHHH nblmeY] aaHHUX
PJ60T flOCTOAIIHIM POJICTaBHTeJlbCTBOM.

IV. 13 OTHomeHuM CTaTel 7. Il. H 25

I10[II4MaOTCH. UITO B cjiy'ae BuUABaTu npoueHTOB H 3aPa6OTHOR
oJarbj IipeAUPHRTHem lO BaPHBa0mecIIOc rOCYIaPCTBa. KanHTaJ1
Koroporo HOJIHOCTbl0 HAM aCTHmHO nPHjiaAJI eXMT HJIH nPHio HAm

KOCeIIO KOHTPojiPYeTCH Pe3HAeHTaMH apyroro IO rOBapHBaomerocH

rocyaapcri3a. raKe npoIueHTi H 3apa6OTHaH flJaTa 6VAYT BWIMTaTbCH

[IPA HCgHCICHKH Halooo6J~araemoR UpH6IujI 3TOf'O IIUPnPHSITHSI. 3a
HCKJUxiBeHHeH cjiyaeB. mora uponieaTH H 3aPa6oTHan unlaTa OTHOCRTCH
K npvHt6JIH. KOTOPaB He o611araeTcH BaiOro1. UpeAbiAymee npeAjioxeHHe

uPHmeHHeTCH COOTBeTCTBeHHo x upoi1xeHTam H 3aPa6oTHOft unaTe uPH

mCqHCJIeHxH HaAoroo6naraemoA I]PH6uJIH nOCTOAHHOVO

uPeACTaBKTeJlbCTBa.

V. B OTHOmeHHH CTaTeR 10 H 11

flofHmaeTc51. qTO IIPHHeHTeIbHO K HmAePJiaHxam TePHnH

"InBHIaeHLM BKErJqaeT AOXOJA OT O6jImraaHm C npaBOm Ha Y'acTme B

IIPH6NJI1l KOMnaHHH.

VI. B oTHomeHHH CTaT]6H 10

loHm4aeTca. MTO Afl Toro. 'ITO6L oUPeneaxTwb, BiUrO&HeHO JI

YCjiOBHe 0 mHHmIajibHOmI4 HHBeCTMIQHOHHOH BKAliae B pa3Hepe 75000 :K0.

YmHTwBaeTcA B3HOC. oneHmBaemuR Ha mOMeHT HHBecTpOBaHmH. a TacKe

Pairee nPoH3BeMOHHme HAM HaIsITwe BnoCJIeJACTBH, H BeCTHHum.

VII. 11 OTiOmeHHm CTaTbH 10

'PMHH' "ZHBHfleHlul" PH HCIIOlb3OBaHHM B Hl-iKTe 4 craTbH 10

mUIJD'IdeT rnePeB oHtmNy M3 POCCHM UPH6hIAb. nOAiYueHHYiO Pe3mueiITOM

HMePJIaIIJOB OT YmacTHH B COBMeCTHOm BlpeWPHTxH C POCCH4ICKmM H
HOC13JfII[HM I4H -IBeCTH I4)H. kOTOPOe Pacc~a-TPHBaCTCH 3 KaqeCTBe

KOPIoPaTHsHOPO O6pa3onaH~m 4AH i0pmH'1ecxOrO JIiHna 112R1 Ha~iOlOBuX
LCjIC,

VIii. B 0THO ItHHH cTaTeft 10. 11 H i

KaxJIoe ALor0OBapmaa0omeecR rOCvJaPCTBO CTPeHHTCR YCTaHOBUI4b

rapojt 11yPy O3 IOfUY¥ iHajIoronJaTeIbHHKam M olYxiaTb 10OAWl B
CO0Tj eTC''BHM CO I.TaTbIHHH i H 12. 6e3 B3mmaHmS nPA 3TO HaJlora Y

HCTOqHHxa. ecJiH Corn-ameHHeH nPeAYCMOTPeHO, qTO HaIoroo6aOxeHHe

"I'dIKiX A07.010B UPOH3BOAHTCH TOJIAKO B FoCYfaPCTBe nOCTOBHIOr0

MCc'roxlpe6uBaHHmI. ECaIH COrJlameHHem nPeYCHOTPenO. LITO ljaJior
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noHaeTcR. qTo hut1l neARieI( mCqmCjIeHH BuqeTOB. YDOMRHYT1II B
IYHKTe 3 CTaTbH 23. BH iw HMymeCTBa, 0 KOTOPHX TOBOPHTCFI B nyieTe

I C'3'rbH 22. Yq4WdBaDTCS H3 PacqeTa Hx CTOKMOCTHO1 ojieHKH.
YHeHb1eHH01A Ha CYMY 3a/0JIxeHH0CTH. 06ecIueqeuHoR 3aKlnaALHoR Ha

j'ro i4MYeCTBO. a BHJI1 MMYeCTBa. 0 KOTOPUIX POBOPHTC1 B 1 rYKTe 2

(CTd'J'bA 22. YIBHTUBDTCH H3 PacqeTa HX CTORMOCTH01 oeHKH,
Y4MHblleHH01R Ha CTOHMOCTb IOJ]POB. OTHOCMHImXCSI K IH0CT0 1HHHOMY
nPeAICTaBHTefibCTBY HAIH H0CT01HH0I 6aae.

XIV. B OTHomeHmm CTaTbH 24

1u10H14aeTC-A. qT0OJ1"O1eHHRl CTaTbKH 24 6yziyr ReVICTEORaTb TOJIbKO

L5 %kq. K0L'3 KTcoHIleT'eHT [ We OPPaHU IOPoBaPK4BaKMHKXC PocYAaPCTB
NO 8-3.IMIN4)MY COI'JlaCH0 I1OPOBOPRTC l B IHCbMeHHOff I0PMe 0 TOM. MTO

<r.i cr';.-';i~ 6YAor U14 eHHTi:ci4

uWePWeo 8 ./c p i
.9)9 r (otI, V twYX 3K3eM[iJ.lIPaX, KaRbIAh Ka rojula}mcKoM, PYCCKOm

;i .hir.aIwciWKoH fcmxax. BtcO TPH 'reKCTa HMel)T 0IUIHaKOBYK) CHjIY. B
O'n'{.w KW KH%- J I)60 PICXOX/iH)4f4 13 T0JIKOHaIIHH I'OJ1J1aHACKOP0 1



Volume 2031, 1-35047

B3xOmaeTCR rfocy~apcrBe. B XOTOPON BO3HHKaeT AOXOA. TO Kaiioe
roCYJaPCTa0 CTpeMmTCR YCTaHOBHTb nponeAYPY, UO3BOARIMIIY
HanoroniaTenbmmlQcam fo Y'iaTb AOXOA nocne BhiqeTa Hajora. B3H],aeMoro
0o CTaBxe. YCTaBoBeHHOy CorameHHeM.

ECJH Haor B3IICKaH Y HCTOMHH]a UO CTaBKe Bume. meM
npeRycmOTPeHO YCnOBHiM CoraameHH. 3aRBfIleBHR na BO3BPaT H3aHimHe

B3WCKaHHoI Cymmu Haaora AonslrH.m HauPaB, iRTbCA KOmneTeHTHOMY oPraiy
roCyAaPCTRa. B3]UCKaBmerO HanoP. B TeqeHie ABYK JeT noc~e
HCTemeH.H KdeHnaPHOro roza. B KOTOPOM 6Ua B3NCXaH Hanoi'. ECJi
3amBaIeHHe Ha B03BPaT CYNMhi 1nOJaHo HaoroHaTenbUHDxoM B
COOTBeTCTSIHM C fOPRZXKOM. YKa3aHHMM B npe~~yieM fPemiozeHHm.
Haor. B3aCKaHHTA Y HCToqflm]a B AoroBaPHBamemcn rOCrnaPCTBe no
CTaBKe. npeomnaixeg CTaBKY. npeAYCmoTpeHHiyD CornameRHeM. 6yneT
Bo3Bpame CBoeBPeMeHHO.

IX. f o0rIomeHHH CTaTeR 11. t H 19

foHHMaeTCA, qTo BmpaxeHHe "NeCTHHA opraH BAacTH 3TOrO
[ocYAapcTHa" BIjIDqaeT TaKze:

npHMeHTeAbHO K POCCHH - cooTBeTCTBy0He opraHm BAacTH
cy6seKTOB PoccHIc cKOB OenepauHH.

X. B oThomeHHIH CTaThH 15

DOHHmaeTCH. qTO "bestuurder or coimlssarls" Hz4lepaaHACKOR
KoMnaHHHm 03HamaeT RHU. KOTOPe Ha3HaqeHm TaKOBLIMH 06mHN Co6PaHHeM
aKUHoHePOB HAH FD6um fPyr H KOMIITeHTH M oPraHOM TaxOg KoMnaHIW.

H Ha HKX B03AaraeTC o6mee YapaBAeHme KOHnauHme H KOHTPO b 3a ee
AeRTebHOCTBKD. COOTBeTCTBeHHo.

XI. B oTHomeHHH CTaTbH 18

oCKOlbKY POCCHM B co0TBeTCTBHH C ee HaumoHabHMm
3aKOHOAaTenbCTBOM He H0XeT ocymecTBJI5Tb npaBo no Haaoroo6aozeHmD.
npeAYCMOTPeHHoe uyH]KTOM I CTaTLH 18. noxeHHR 3TOPO nYHTa B

HaCToRmee BPeMR He AeRCTBYVT B OTHomeHImm neHcm. noAJYaemiux
Pe3mfeHTOM POCCHM B CB93H C ocYmecTBRIaBme cH B uPomaom Pa6oToA
no HamIY B HHnepaaHnax. B oTHomemH TaxH4 DeHcHR 6YAYT
IPHMeHHTbCg floJOXeHHR HauHoHaJILHoO 3aKoHOnaTeAbCTBa HHAepaaHAOB.
KaK TOabxO xoMneTeHTHMA opraH POCCm4H coo6MT KOMIeTeHTHomy oPraHY
HHAepnaHAoD, mTo PoccHm mmeeT nPaBO B cooTBeTcTBHm Co CBOHNm
HaAHOHajIbHuM 3axOHOaTeabCTBo]H 0o6araTh Hanorom A0XO,.
YKa3aHHwe a fYHKTe I. 3TO noAoxeHHe DpoToKoJa HPHMeHRTbCB He
6YAeT.

XII. B OTHOmeHHH CTaTLH 21

noHKmaeCrs. 'qTO nomOxeHHR HacTogmero CornameHHi He
nPHMeHmIOTCR x Hanoram. B3HMaeHmu C BwHPPLlmeR 0 oAoTepem. JOXOAOB
OT HrOPHOrO 6H3Heca H a3aPTHmx HrP. DoAJyqae~Mx OH3HqeCKI4]M

XIII. B o0lomeHHH CTaTbH 23
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-VENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie,

D~sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et i pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Personnes vises

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat contractant
ou des deux.

Article 2. Imp6ts viss

1.Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus dans
un ttat contractant, quels que soient les autorit6s agissant pour le compte de cet ttat et le
systbme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les imp6ts assis
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, et les imp6ts sur le montant total des traitements et salaires.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) Aux Pays-Bas:

i) L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

ii) L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

iii) L'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelating), y compris le pr6lbvement de
l'ttat sur les b~n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6-
ment a la loi de 1810 sur l'industrie mini~re (de Mijnwet 1810) au titre des concessions
d61ivr6es depuis 1967, ou de la loi de 1965 sur l'exploitation minire du plateau continental
n6erlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965);

iv) L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting);

v) L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting),

(ci-aprbs d6nomnm6s 'Timp6t n6erlandais");

b) En Fd6ration de Russie :
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Les imp6ts sur le revenu, les b6n6fices et la fortune pergus conform6ment aux lois ci-
apr~s de la Fd6ration de Russie :

i) "Loi relative i l'imp6t sur les b6n6fices des entreprises et organisations";

ii) "Loi relative A l'imp6t sur le revenu des personnes physiques";

iii) "Loi relative i l'imp6t sur les biens des entreprises; et

iv) "Loi relative aux imp6ts sur la fortune des personnes physiques",

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t russe").

4.L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
instaur6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rem-
placeraient.

Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiquent les modifications
importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1.Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :

a) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre ttat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou de la Fd6ration de Russie (la
Russie); l'expression "les Etats contractants s'entend du Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et de la Fd6ration de Russie (la Russie);

b) L'expression "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en
Europe ainsi que sa zone 6conomique exclusive telle que d6finie dans ses textes 16gislatifs
relevant de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, de 19821;

c)"La Fd6ration de Russie" s'entend de son territoire ainsi que de sa zone 6conomique
exclusive et de son plateau continental tels que d6fmis dans ses textes 16gislatifs relevant
de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, de 1982;

d) Le terme "personne' s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de tous autres
groupements de personnes;

e)Le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6, association
ou organisation consid6r6e comme une personne morale ou une entit6 juridique aux fins
d'imposition;

f)Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de rautre ttat con-
tractant" s'entendent respectivement des activit6s commerciales exerc6es par un r6sident
d'un 1ttat contractant et des activit6s commerciales exerc6es par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

g)L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

h)Le terme "ressortissant" s'entend:

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1833 A 1835, no 1-31363.
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i) S'agissant des Pays-Bas, de toute personne physique qui poss~de la nationalit6 n6er-
landaise;

ii) S'agissant de la Fd6ration de Russie, de toute personne physique qui poss~de la na-
tionalit6 russe;

i) L'expression "autorit comptente" s'entend:

i) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant dfiment habilit6;

ii) En Russie, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant dfiment habilit6.

2. Pour l'application de l'Accord par un tat contractant, toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels s'ap-
plique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Resident

1. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" s'entend de
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, y est assujettie A r'imp6t en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, du lieu d'immatriculation ou de
tout autre crit~re similaire, i 1'exclusion toutefois de toute personne assujettie d l'imp6t dans
cet ttat contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans ledit ttat
ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne physique
est r6sidente des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un resident de l'ltat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid~r6e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrets vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid~r~e comme un r6sident de l'1ttat ofi elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si la personne s6journe de faqon habituelle dans les deux ttats, ou si elle ne s6joune
de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'ttat dont
elle poss~de la nationalit6;

d) Si chaque Etat estime que la personne possbde sa nationalit6 ou si elle ne possbde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3.Lorsque, sclon les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme
un resident de l'tat ofi est situ6 sons si~ge de direction effective.

Article 5. Ltablissement stable

1.Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" s'entend d'une instal-
lation fixe d'affaires par r'intermdiaire de laquelle une entreprise d'un Etat exerce tout ou
partie de son activit6 dans l'autre ttat contractant.
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2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; ou

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou une installation de montage ne constituent un 6tablis-
sement stable que s'ils ont une dur6e sup6rieure i 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fim d'acheter des biens ou marchan-

dises ou de r6unir ou diss6miner des informations pour l'entreprise, ou d'exercer pour elle
des activit6s de commercialisation de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour faciliter la conclusion de contrats (y
compris le seul fait de les signer) portant sur des pr~ts, la livraison de biens ou marchandi-
ses, ou des services techniques;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire o auxiliaire;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour lexercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A f) ci-dessus, A condition que l'activit6 d'ensemble de
l'installation r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, si une personne autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 ci-aprbs -- agit dans un Etat con-
tractant pour le compte d'une entreprise et y dispose du pouvoir qu'elle exerce habituelle-
ment d'y conclure des contrats en son nom, cette entreprise est r6put&e disposer d'un
6tablissement stable dans cet tat au titre de toutes les activit6s que cette personne y exerce
pour elle, sauf si ces activit6s se limitent A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 ci-
dessus, et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablisse-
ment stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6n6ral
A la commission ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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7.Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Ittat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre lttat contractant ou qui exerce son activit6
dans cet autre ttat (par l'intermdiaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en
lui-m~me, i faire de l'une de ces soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

I.Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans 'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2.L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant of6 les biens considar~s sont situs. L'expression comprend dans tous les cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploitations agricoles ou foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprikt6 fon-
ci~re, les immeubles, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minraux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas con-
sid~r~s comme des biens inmobiliers.

3.Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'ex-
ploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ci-dessus s'appliquent 6galement aux reve-
nus provenant des biens inimobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession indapendante.

Article 7. B~ndfices des entreprises

1.Les bn6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, ses b~n~fices sont imposables dans l'autre ttat, mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y.est situ6, il est impute, dans chaque ttat contractant, A cet 6tab-
lissement stable les b~n~fices qu'il aurait ddi r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte
exerqant des activitts identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute indapendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduction
toutes les dapenses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les dapenses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans
l'Itat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.



Volume 2031, 1-35047

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A 1'6tablissement stable
sont d6terminds chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement et eu 6gard aux dispositions du paragraphe 26 ci-
dessous.

6. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Bnefices tir~s de l'exploitation en trafic international

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont I'entreprise qui tire ces rev-
enus est un r6sident.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices provenant de l'affrtement
coque nue de navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international et de la
location de conteneurs et de leurs 6quipements si ces b6n6fices constituent des revenus ac-
cessoires par rapport aux b6n6fices d6crits au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Ajustement des bdn~fices

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou aux biens d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m6mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou aux biens d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financinres, guid6es par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fi-
ces, qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence. I1 est cependant entendu que le fait, pour les entreprises
associ6es, d'avoir conclu entre elles des arrangements, par exemple en matinre de partage
des cofits ou de services g6n6raux aux fins ou au titre du partage des frais de direction et
d'administration g6n6rale ainsi qu'aux frais techniques ou commerciaux, de recherche et d6-
veloppement et autres d6penses similaires, ne constitue pas une condition au sens de la
phrase qui pr6c~de.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6 r6alis6s par lentreprise du premier tat si les conditions convenues entre
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les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour d~terniner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions du present Accord et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant A un
resident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'ttat contractant dont la soci~t6 qui
paie les dividendes est un resident et selon la lgislation de cet tat; mais si la personne qui
re~oit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif des dividendes
est une soci6t6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient 25 pour cent au moins du
capital de la soci6t6 distributrice de dividendes et a investi dans cette soci~t6 75 000 ECU
au moins ou l'6quivalent dans la monnaie nationale des tats contractants;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus n'affectent pas l'imposition de la soci~t6
au titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article, d~signe les revenus prove-
nant de participations ou autres parts b6n~ficiaires i l'exception des cr~ances, de la partici-
pation aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me regime
fiscal que les revenus d'actions par les legislation de l'1ttat dont la soci~t6 distributrice est
un resident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce, dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est un resident soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participa-
tion g6n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'un soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure ofu ces dividendes le sont A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
sont en tout ou en partie des b~n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.
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Article I. Int~rdts

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de lautre Ittat con-
tractant sont imposables exclusivement dans cet autre tat si le r6sident en question en est
le b6n6ficiaire effectif.

2. Le terme "int6r~ts" employ6 dans le present article d6signe les revenus des creances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts. Les p6nalisations pour paiement tardifne sont
pas consid6r6es comme des int6r~ts aux fins du pr6sent article

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provi-
ennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement A
rNtablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Ittat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a t6 contract6e et qui supportent la charge de
ces int6rts, ceux -ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat oi l'dtablissement stable,
ou la base fixe, est situ&.

5. Lorsque en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que r'un et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables que dans cet autre Etat si le r6sident en question en est le b6n6-
ficiaire effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les oeuvres cin6matographiques, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait A une ex-
p6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un 1ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dis-
positions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ]tat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Ltat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans
un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels rengagement
donnant lieu aux redevances a 6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances,
celles -ci sont consid6r6es comme provenant de l'tat oA rNtablissement stable, ou la base
fixe, est situ&.

5. Lorsque en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et Pautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque ttat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains r~sultant de l'alination de biens

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A Particle 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre 1ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans l'autre ]ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains que tire un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c6dant est
resident.

4. Les gains provenant de ralidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
gaphes 1, 2 et 3 ci-dessus ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est
r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent pas le droit de chaque Etat contractant
d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les gains en capital provenant de l'ali6nation de par-
ticipations dans une socint6 dont le capital est int~gralement ou en partie divis6 en partici-
pations et qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, en est un r6sident, s'ils sont pergus par
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une personne physique qui est un r6sident de l'autre ttat contractant et qui a 6t6 un r6sident
de l'ttat premier mentionn6 au cours des cinq derni~res ann6es pr6c6dant l'ali6nation des
participations.

Article 14. Revenus des professions indipendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet tat A moins que la personne en question ne dispose r6gulirement dans l'autre
tat contractant d'une base fixe aux fins de l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la

fraction du revenu imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre tat contractant.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des m6decins, avocats et assimiks, mg6nieurs, architectes, dentistes et comp-
tables.

Article 15. Revenus des emplois salaris

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A mons que remploi ne soit exerc6 dans
'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations vers6es i ce titre sont
imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne sont im-

posables que dans le premier ttat si :
a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-

c6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de 12 mois commengant
ou se terminant au cours de l'exercice fiscal consid6r6; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de rautre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre ttat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, les r6mun6rations
reques par un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre
ttat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si remploi est exerc6 dans le
cadre d'un chantier de construction ou d'une installation de montage et si les activit6s li6es'
auxdits chantier ou installation ne sont pas consid6r6es comme exerc6es par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 ci-
dessus.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
par un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire
ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations qu'un resident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance ("be-
stuurder" ou "commissaris") d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision
ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lui mais A une autre personne,
ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat
contractant oii sont exerc6es les activit6s du professionnel ou du sportif.

Article 18. Pensions, rentes etprestations de scurit6 sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les pensions et au-
tres r6mun~rations similaires pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ainsi que les rentes ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r6mun~rations ne sont pas p6riodiques et sont vers6es au titre
d'un emploi ant6rieur exerc6 dans 'autre tat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par le versement d'une somme forfaitaire, ces r6mun6rations ou cette somme for-
faitaire sont imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles proviennent.

3. Les pensions et autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime de s6cu-
rit6 sociale d'un lttat contractant i un r6sident de 'autre tat contractant sont imposables
dans le premier ttat.

4. a)Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s, soit di-
rectement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, i une personne physique
au titre de services redus i cet ttat ou A cette collectivit6 sont imposable dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

Article 19. Revenus desfonctionnaires

1 .a)Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses collectivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat
ou A cette collectivit6, sont imposables dans cet ttat;

b)Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat:

i)Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
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ii) N'est pas devenue un resident de cet ttat i seule fm de rendre les services.

2.Les dispositions des articles 15 et 16 et du paragraphe 1 de Particle 18 ci-dessus s'ap-
pliquent aux r~mun~rations et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses
collectivit~s locales.

Article 20. Sommes reques par les 6tudiants, les stagiaires, les chercheurs et lesprofesseurs
d'universit6 et autres enseignants

1.Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire, un chercheur, un professeur d'universit6 et
un autre enseignant, qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de l'autre btat contractant et qui s~journe dans le premier ttat A la
seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, ses recherches ou son enseignement
regoit pour couvrir ses frais d'entretien et ' tudes, ne sont pas imposables dans le premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es dans l'autre Etat.

2.Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent pour une p(riode maximale
de cinq ann~es, en ce qui concerne les 6tudiants, et de deux ann~es, en ce qui concerne les
stagiaires, les chercheurs, les professeurs d'universit6 et autres enseignants.

Article 21. Autres revenus

1 .Les revenus d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent, qui ne font
l'objet d'aucun des articles pr~c6dents du present Accord, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2.Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de l'article 6, lors-
que le bn6ficiaire de tels revenus, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans
ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de P'article 14, suivant, le cas, sont applicables.

Article 22. Revenus immobiliers

1. Les biens immobiliers vis~s A I'article 6 ci-dessus que poss~de un resident d'un Etat
contractant et qui sont sis dans lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise d'un tat contractant a dans lautre ttat contractant, ou les biens mobiliers qui appar-
tiennent A une base fixe dont un resident d'un ttat contractant dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Les navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international et les biens mobiliers af-
fect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, que poss~de un r6sident d'un tat contrac-
tant, ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Mthodes d'limination des doubles impositions

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans 'assiette de l'imp6t
les 616ments de revenu ou les biens qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
sont imposables en Russie.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas pergoit des 616ments de revenu qui, con-
form6ment A l'article 6, i Particle 7, au paragraphe 5 de larticle 10, au paragraphe 3 de 'ar-
ticle 11, au paragraphe 3 de rarticle 12, aux paragraphes I et 2 de l'article 13, A 'article 14,
au paragraphe 1 de 'article 15, aux paragraphes 3 et 4 [alin6a a)], de 'article 18, au para-
graphe 1 [alin6a a)] de larticle 19 et au paragraphe 2 de Particle 21 du pr6sent Accord, sont
imposables en Russie et inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 1 ci-dessus, les Pays-Bas
exon~rent ces 616ments de revenu d'une partie de leur imp6t. Cette r6duction est calcul6e
conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise applicable i l'61imination de la double
imposition de la loi n6erlandaise applicable i rNimination de la double imposition. A cet
effet, lesdits 616ments de revenu seront cens6s 8tre compris dans le mondant total des 616-
ments de revenus et exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une r6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi cal-
culk, au titre des 616ments de revenu ou des biens qui, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 10, au paragraphe 5 de Particle 13, A Particle 16, A l'article 17, au paragraphe 2 de
l'article 18 et A l'article 22 du pr6sent Accord, sont imposables en Russie, dans la mesure ofi
ces revenus et biens seront inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1. Le montant de cette
d6duction est 6gal A l'imp6t pay6 en Russie sur les revenus et biens en question, mais ne
devra pas d6passer le montant de la r6duction qui serait accord6e si les 616ments de revenu
et les biens ainsi inclus 6taient les seuls i 8tre exon6r6s de limp6t n6erlandais conform6-
ment aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A l'61imination de la double imposition.

4. Darts le cas de la Russie, la double imposition sera 61imin6e comme suit: lorsqu'un
r6sident de la Russie regoit des revenus ou poss~de des biens qui, en vertu des dispositions
du pr6sent Accord, sont imposables aux Pays-Bas, le montant de l'imp6t exigible aux Pays-
Bas, peut 8tre admis en d6duction de rimp6t frappant le r6sident de la Russie. Le montant
ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der le montant de l'imp6t frappant ces revenus ou ces bi-
ens calculM conform6ment A la 16gislation et la r6glementation fiscales russes.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les imp6ts vis6s A l'alin6a a) du paragraphe 3 et au
paragraphe 4 de l'article 2, A 'exception de l'imp6t sur la fortune, sont consid6r6s comme
des imp6ts sur le revenu.

Article 24. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du
pr6sent Accord. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer d'une per-
sonne constituent en ce qui la conceme un tablissement stable vis6 a 'article 5 ou une base
fixe vis6e A l'article 14.
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2. Dans le pr6sent article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de 'exploration ou de 'exploitation du fond des mers et de son sous-
sol ainsi que de leurs ressources naturelles, situ6s dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un ttat contractant qui exerce des activit6s en mer dans l'autre ttat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer A cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question ne soient exerc6es
dans l'autre Etat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12
mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre ttat contractant
est associ6e A une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du m~me pro-
jet, les m~mes activit6s en mer que celles qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere
entreprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la
somme, d6passent une dur6e de 30 jours, chaque entreprise est cens6e exercer ses activit6s
pour une dur6e de plus de 30 jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers des biens de cette autre entreprise ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers des bi-
ens des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'6tendre :

a) A rune ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de 'article 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activit6s;

b) Au remorquage ou A l'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement
conques A cet effet, ni i aucune autre activit6 exerc~e par ces embarcations;

c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un ttat contractant qui exerce en mer dan rautre ttat contractant des
activit6s consistant en 'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession de ca-
ract~re ind6pendant est r6put6 exercer ces activit6s i partir d'une base fixe situ6e dans
'autre ttat contractant si les activit6s en question durent de fagon continue 30 jours ou da-

vantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit6s men6es en mer dans 'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure oi l'em-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre ttat, imposables dans ce demier.

7. Sur pr6sentation de preuves documentaires qu'un imp6t a 6t6 acquitt6 en Russie sur
les 616ments de revenu imposables en Russie conform6ment A 'article 7 et A rarticle 14 au
titre respectivement des paragraphes 3 et 5 et du paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-
Bas accordent une r6duction de son imp6t qui est calcul6e conform6ment aux r~gles 6non-
c6es au paragraphe 2 de l'article 23.
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Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre ttat contractant
i aucune imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront ftre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la m~me situation.

La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un ttat contractant ou des deux ttats
contractants.

2 .L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un tat contractant dans
'autre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que

l'imposition des entreprises de cet autre lttat qui exercent la mme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut ftre interpr~t6e comme obligeant un ttat contractant A accorder aux r6si-
dents de l'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de I'article 9, du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres dpenses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat
contractant, sont deductibles pour la d~termination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s i un rsident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r~sident de 'autre ttat
contractant sont d~ductibles, pour la dtermination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du
premier tat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont les biens sont en totalit ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dtenus ou contr6ls par un ou plusieurs residents de l'autre
ttat contractant, ne sont soumises, dans le premier ttat, A aucune imposition ou obligation
y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination, A 'exception des imp6ts indirects.

Article 26. Procidure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, indapendamment des recours pr6vus par le
droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de Ittat contractant
dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de larticle 25, A celle de l'Itat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de trois
ans A partir de la premibre notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de l'Accord.
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2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d61ais pr6vus par le droit interne des Ittats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'inter-
pr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Lorsque, apr~s que les proc6dures d6crites aux paragraphes 1 i 4 aient W appli-
qu6es, un diff6rend n6 A propos de l'interpr6tation ou de rapplication du pr6sent Accord
dans un cas donn6 ne peut 8tre r6solu par les autorit6s comp6tentes des deux ttats contrac-
tants par voie d'accord amiable, le cas peut, par accord desdites autorit6s comptentes, Etre
r6glM par un conseil d'arbitrage 6tabli par les autorit6s comp6tentes et compl6t6 par des per-
sonnes ind6pendantes, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage internationalement ac-
cept6es. Ces proc6dures seront fix6es d'un commun accord entre les autorit6s comptentes
des deux Etats contractants. La d6cision du conseil d'arbitrage sera ex6cutoire par les deux
tats contractants et le ou les contribuables en cause.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliqueront uniquement apr~s que les au-
torit~s comp~tentes des deux ttats contractants auront fix6 les procddures ci- dessus men-
tionn~es.

Les tats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage cr66 conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, tous renseignements n6cessaires pour mettre en
oeuvre la proc6dure d'arbitrage. Les communications sont soumises aux dispositions des
articles 27 et 29.

Article 27. Echange de renseignements

Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants 6changent les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la 16gislation interne
des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord dans la mesure oii l'imposition
qu'elle pr6voit n'est contraire i l'Accord. L'6change de renseignements n'est pas restreint
par larticle premier. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus confiden-
tiels de la mme mani~re que ceux obtenus en application de la 16gislation interne de cet
ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concem6s par rNtablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par
'Accord, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur
les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements
qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques des tribunaux ou
dans des jugements.
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Article 28. Assistance en matijre de recouvrement

1. Les ttats contractants sont convenus de se prater mutuellement assistance et soutien
en vue du recouvrement, conform6ment i leurs 16gislations ou i leurs pratiques administra-
fives respectives, des imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord ainsi que de tous rel~ve-
ments, surtaxes, paiements en souffrance, int6rts et frais au titre desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Itat demandeur, '6tat sollicit6 proc~de au recouvrement des
cr6ances fiscales du premier ttat conform6ment A la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Cependant, ces cr6ances
ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans l'tat sollicit6. et ne peuvent 8tre recouvr6s moyennant
l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu de prendre des mesures
ex6cutoires non pr6vues par la 16gislation de l'tat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans rl'tat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit6s comptentes, ne sont pas contest6es.

Cependant, lorsque la cr6ance concerne limposition d'une personne en sa qualit6 de
non-r6sident de l'Itat demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent, sauf
convention contraire entre les autorit6s comptentes, que lorsque la cr6ance ne peut plus
etre contest6e.

4. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der A la requte:

a) Si l'Ittat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son pro-
pre territoire, sauf lorsque le recours A ces moyens donnerait lieu A des difficult6s hors de
proportion;

b) Dans la mesure ofi il considare que la cr6ance fiscale est contraire aux dispositions
du pr6sent Accord ou de tout autre accord auxquels les deux ttats contractants sont parties.

5. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'tat demandeur doit, s'il y a lieu
et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'ttat sollicit6, 8tre accept6, reconnu,
compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la de-
mande d'assistance par un texte autorisant le recouvrement dans l']tat sollicit6.

6. Les autorit6s comptentes des tats contractants prescriront, par accord amiable, les
r~gles concernant l'application du pr6sent article.

Article 29. Limites des articles 27 et 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne peuvent en aucun cas etre interprtes comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou a celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre ttat
contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 30. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la demi6re des dates aux-
quelles les gouvernements respectifs se seront notifi6 par 6crit l'accomplissement des for-
malit6s juridiques requises dans leurs ttats respectifs, et ces dispositions prendront effet
pour les p6riodes et les exercices fiscaux d6butant ou suivant le premier jour du mois de
janvier de l'ann6e civile imm6diatement post6rieure i celle de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et la Fd6ration de Russie, la
Convention entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques tendant i 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e i Moscou le 21 novembre 19861,
cessera de prendre effet A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Toutefois, les dis-
positions de la Convention continueront de prendre effet pour les p6riodes et les exercices
fiscaux expir6s avant la date la laquelle les dispositions du pr6sent Accord prendront effet.

Article 31. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 par l'un des
ttats contractants. Chacun des ttats contractants peut d6noncer l'Accord, par la voie di-
plomatique, moyennant un pr6avis donn6 au moins six mois avant la fm de toute ann6e ci-
vile suivant l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur.
Dans ce cas, l'Accord cessera de prendre effet pour les p6riodes et les exercices fiscaux d6-
butant apr~s la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6avis de d6nonciation aura 6t6
donn6.

Fait i Moscou, le 16 d6cembre 1996, en double exemplaire en langues n6erlandaise,
russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion entre les textes n6erlandais et russe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

V. S. TSJERNOMYRDIN

1. Enregistr6e au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 30 marzs 1999 sous le no 1-
35525.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la F1d~ration de Russie , les soussign6s
sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de l'Accord:

I.Ad articles 1 et 4

Aux fins du present Accord, il est entendu que

i) Dans le cas des Pays-Bas, l'Etat ou une de ses collectivit~s locales de m~me qu'un
fonds de pension ou une organisation caritative reconnus comme tels dans un ttat contrac-
tant et dont les revenus sont g~n~ralement exon6r~s d'imp6t dans cet ttat, et

ii) Dans le cas de la Russie, les collectivit~s centrales et locales,sont consid~r~es corn-
me residents de cet ttat. Tout fonds de pension reconnu ou contr616 conform6ment aux
dispositions d'un ttat est consid6r6 comme un fonds de pension reconnu d'un tat contrac-
tant.

II.Ad articles 5, 6, 7, 13, 23 et 24

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles se-
ront consid&r s comme un bien immobilier sis dans l'Itat contractant dont depend le fonds
marin et son sous-sol, et que ces droits seront censs appartenir A un 6tablissement stable
dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux portant
sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette exploration ou exploitation ou sur les b~n&
fices tires de ces actifs.

III. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un ttat contractant
vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b6n~fices de cet 6tablissement stable ne seront pas dtermin~s sur la base du montant total
des revenus de rentreprise mais exclusivement sur celle de la fraction de ces revenus im-
putable A l'activit6 effective de l'tablissement stable dans le cadre de ces ventes ou de cette
activit& Plus prcis~ment, s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'installa-
tion ou de construction de mat~riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scienti-
fiques, ou de travaux publics, si l'entreprise a un 6tablissement stable, les b~n~fices
imputables A cet 6tablissement stable ne seront pas dternmin&s sur la base du montant total
du contrat mais exclusivement sur celle de la partie du contrat qui est effectivement confide
Sl'tablissement stable dans l'ttat contractant oii il est situ6, si les chiffres relatifs aux frais

et cofits encourus aux fins des activit~s en question de l'tablissement stable sont fournis
par le contribuable aux autorits fiscales.
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IV. Ad articles 7, 14 et 25

I1 est entendu que dans le cas des int6r~ts, traitements et autres r6mun6rations vers6s
par une entreprise d'un tat contractant dont le capital est d6tenu ou contr616, en tout ou en
partie, directement ou indirectement, par des r6sidents de lautre Etat contractant, ces int6-
rats, traitement et r6mun6rations seront d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices
imposables de lentreprise en question, A moins qu'ils ne se rapportent A des b6n6fices exo-
n6r6s d'imp6t. De ce fait, la disposition qui prc de s'applique aux int6r6ts, traitements et
r6mun6rations clans le calcul des b6n6fices imposables d'un 6tablissement stable.

V. Ad articles 10 et 11

I1 est entendu que, dans le cas des Pays-Bas, le terme "dividendes" comprend les reve-
nus provenant de titres d'int~ressement aux b~n~fices.

VI. Ad article 10

I1 est entendu que, pour d6terminer s'il a 6t6 satisfait A la condition imposant un inves-
tissement minimum de 75 000 6cus, on prendra en compte la valeur dudit investissement
au moment de la r6alisation de celui-ci, de meme que tous investissements r6alis6s ou re-
tir6s par la suite.

VII Ad article 10

Au paragraphe 4 de Particle 10, le terme "dividendes" comprend le montant des b6n6-
fices provenant de Russie que tire un r6sident des Pays-Bas de linvestissement qu'il a ef-
fectu6 en tant que participant dans une entreprise conjointe avec la Russie et un
investissement ftranger consid6r6 comme une personne morale ou une entit6 juridique aux
fins de Pimposition.

VIII. Ad articles 10, 11 et 12

Chaque Etat contractant s'efforcera d'instituer des proc6dures qui permettront aux con-
tribuables de percevoir les revenus vis6s aux articles 11 et 12 sans que des imp6ts soient
retenus A la source lorsque l'Accord pr6voit que les imp6ts ne seront pergus que dans l'tat
de r6sidence. Lorsque l'Accord pr6voit que les imp6ts sont dus dans l'tat d'oij provient le
revenu, chaque ttat s'efforcera d'instituer des proc6dures qui permettront aux contribuables
de percevoir les revenus, compte tenu des d6ductions d'imp6t dans les conditions pr6vues
par l'Accord.

Si l'imp6t perqu d la source d6passe le montant de l'imp6t A acquitter conformment
aux dispositions du pr6sent l'Accord, les demandes de remboursement de l'exc6dent d'im-
p6t doivent etre d6pos6es aupr6s de l'autorit6 comp6tente de ltat qui a per~u l'imp6t dans
un d6lai de deux ans suivant l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6
perqu. Lorsqu'une demande de remboursement est pr&sent6e par un contribuable con-
form6ment aux dispositions qui pr6c~dent, le montant de rimp6t retenu A la source dans un
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ttat contractant au-del du montant pr6vu aux termes de l'Accord sera rembours6 dans les
meilleurs d61ais.

IX. Ad articles 11, 12 et 19

I1 est entendu que 'expression "'une de ses collectivit6s locales" comprend 6galement,
dans le cas de la Russie, les autorit6s respectives des sujets de la Fd6ration de Russie.

X Ad article 16

I1 est entendu que l'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une socit6 n6erlan-
daise une personne d6sign6e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou
tout autre organisme comptent de cette soci6t6 et qui est charg6e de la gestion d'ensemble
de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

X. Ad article 18

Dans la mesure ofi, conform6ment A sa 16gislation, la Russie ne peut exercer son droit
en matire d'imp6ts pr6vu au paragraphe premier de r'article 18, les dispositions dudit para-
graphe seront provisoirement sans effet en ce qui concerne les pensions perques par un r6si-
dent de Russie au titre d'un emploi ant6rieur exerc6 aux Pays-Bas, A l'Ngard desquelles les
dispositions de la 16gislation n6erlandaise continueront de s'appliquer. La pr6sente dispo-
sition du Protocole cessera d'Etre en vigueur d~s que l'autorit6 comptente de la Russie aura
inform6 r'autorit6 comptente des Pays-Bas que la Russie peut exercer le droit en question
en vertu de la 16gislation russe.

XII. Ad article 21

I1 est entendu que les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux imp6ts
perqus sur les montants vers6s i des personnes physiques au titre de gains tires de loteries
ou de jeux de hasard.

XIII. Ad article 23

I1 est entendu qu'en vue du calcul de la r6duction vis~e au paragraphe 3 de l'article 23,
les 616ments des biens vis6s au paragraphe I de I'article 22 seront pris en compte i concur-
rence de leur valeur diminu6e de celle des dettes garanties par des hypoth~ques sur ces 616-
ments de biens et que les 616ments de biens vis6s au paragraphe 2 de Particle 22 seront pris
en compte A concurrence de leur valeur diminu6e de celle des dettes au titre de l'6tablisse-
ment stable ou de la base fixe.
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XIV. Ad article 24

I1 est entendu que les dispositions de l'article 24 n'entreront en vigueur qu'apr~s que les
autorit6s comptentes des ttats contractants seront convenus d'un commun accord donn6
par 6crit de la date A laquelle ledit article prendra effet.

Fait A Moscou, le 16 d6cembre 1996, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion entre les textes n6erlandais et russe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. KOK

Pour le Gouvernement de la Fd~ration de Russie:

V. S. TSJERNOMYRDIN





No. 35048

Netherlands
and

Australia

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Australia on gainful
employment of dependants of diplomatic and consular personnel. Canberra, 24
September 1997

Entry into force: 13 August 1998 by notification, in accordance with article 8

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 10 September
1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Pays-Bas

et
Australie

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et 'Australie relatif i remploi rimun6r6 des
personnes A charge du personnel diplomatique et consulaire. Canberra, 24
septembre 1997

Entr6e en vigueur: 13 aoat 1998 par notification, conform6ment i l'article 8

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 10 septembre
1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I "Assemblke
g~nrale destin i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35049

Republic of Korea
and

Australia

Memorandum of understanding between the Government of the Republic of Korea
and the Government of Australia relating to working holiday visas. Seoul, 31
March 1995

Entry into force: 31 March 1995 by signature, in accordance with paragraph 5

Authentic texts: English and Korean

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 10
September 1998

Republique de Cor~e
et

Australie

M6morandum d'accord entre le Gouvernement de la Rkpublique de Coree et le
Gouvernement de I'Australie relatif aux visas de travail pendant les vacances.
S6oul, 31 mars 1995

Entrie en vigueur : 31 mars 1995 par signature, conformiment au paragraphe 5

Textes authentiques : anglais et coren

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Rpublique de Corie, 10
septembre 1998



Volume 2031, 1-35049

"1 [ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA RELATING TO WORKING HOLIDAY VISAS

The Government of the Republic of Korea and the Government of Australia,

In a spirit of promoting closer cooperation between the Republic of Korea and Austra-
lia;

Desirous of providing wider opportunities for nationals or citizens, particularly the
youth of the Republic of Korea and Australia to appreciate the culture and general way of
life of the other for the purpose of promoting mutual understanding between the respective
countries;

Wishing to provide reciprocal arrangements in relation to working holidays which are
intended to make it possible for nationals of the Republic of Korea to enter Australia, and
for citizens of Australia to enter the Republic of Korea, primarily for a holiday for an ex-
tended period and also to engage in employment as an incidental aspect of that holiday in
order to supplement their travel funds;

Have reached the following understandings:

1. GENERAL

This Memorandum of Understanding expresses the understandings and intentions of
the Parties in relation to the grant of working holiday visas from 1 July 1995.

2. TERMS OF ISSUE OF VISAS

a) From 1 July 1995, each Party will issue a multiple entry visa for a working holiday
valid for a period of one (1) year from the date of issue to persons who satisfy each of the
following requirements:

(i) In the case of applications by Koreans for visas to Australia, are Korean nationals
who are resident in the Republic of Korea, and in the case of applications by Australians
for visas to the Republic of Korea, are Australian citizens who are resident in Australia;

(ii) Intend primarily to holiday in Australia or the Republic of Korea, as the case may
be, for a specified period;

(iii) Are aged between eighteen (18) and twenty-five (25) years inclusive at the time
of application for the visa, except in those cases where the competent authorities of the
Government of the Republic of Korea in respect of Australian applicants and the competent
authorities of the Government of Australia in respect of Korean applicants decide to extend
the limitation of age up to thirty (30) years;

(iv) Are persons who are not accompanied by dependent children;
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(v) Possess a valid passport and a return travel ticket or sufficient funds with which to
purchase such a ticket;

(vi) Possess reasonable funds for their maintenance during the period of initial stay in
Australia or the Republic of Korea, as the case may be; and

(vii) Have good health and a sound background.

b) Applications for working holiday visas as referred to in paragraph 2 (a) will be re-
quired to be made, in the case of Korean applicants, to a diplomatic or consular mission of
the Government of Australia in the Republic of Korea and, in the case of Australian appli-
cants, to a diplomatic or consular mission of the Government of the Republic of Korea in
Australia, and when necessary, applicants will be interviewed by representatives of the
mission to which application is made, to determine their eligibility.

c) Applicants will not be refused a visa solely on the grounds of their lack of the En-
glish language (in the case of Korean applicants for an Australian visa) or their lack of the
Korean language (in the case of Australian applicants for a Republic of Korea visa).

d) Each party will grant to holders of the visas as referred to in paragraph 2 (a), per-
mission to stay in the Republic of Korea or Australia as the case may be for an initial period
of up to twelve (12) months. Any extension will be subject to the discretion of the compe-
tent authorities of the Government which granted the visa.

e) Persons who have entered Australia or the Republic of Korea on a working holiday
visa will be required to comply with the respective laws and regulations of Australia and
the Republic of Korea and not to engage in employment that is contrary to the purpose of
the working holiday arrangements. The holders of working holiday visas will not undertake
any formal course of study other than an English language course in respect of Korean na-
tionals during their stay in Australia or a Korean language course, in respect of Australian
citizens during their stay in the Republic of Korea.

f) The Government of the Republic of Korea will encourage youth, cultural and com-
munity organizations in the Republic of Korea, and the Government of Australia will en-
courage youth, cultural and community organizations in Australia, to provide appropriate
counselling facilities for Korean nationals and Australian citizens respectively who have
entered Australia or the Republic of Korea, as the case may be, on working holiday visas.

3. SUSPENSION

Subject to paragraph 5 (b), either Party may temporarily suspend the foregoing provi-
sions in whole or in part for reasons of public policy.

Any such suspension will be notified immediately to the other Party through the dip-
lomatic channel.

4. AMENDMENT

Amendments to this Memorandum may be made at any time by a written arrangement
between the Parties.
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5. COMMENCEMENT AND DURATION

a) This Memorandum will take effect from the date of its signature and will continue
in effect until terminated by either Party by three months' written notice to the other Party.

b) Notwithstanding any termination or any suspension of this Memorandum or of any
provisions of this Memorandum, unless otherwise agreed by the Parties, any person who at
the date of such termination or suspensionalready holds a valid working holiday visa shall
be permitted to enter and/or remain in such country and to work in accordance with such
visa until such visa expires.

Signed in duplicate at Seoul on the 31st day of March 1995, in the Korean and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of Australia:

NICK BOLKUS
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
RELATIF AUX VISAS DE TRAVAIL PENDANT LES VACANCES

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de l'Australie,

Soucieux de promouvoir une coop6.ration plus 6troite entre la R6publique de Cor6e et
l'Australie,

D6sireux d'offrir des possibilit6s plus grandes aux ressortissants ou citoyens, en parti-
culier aux jeunes, de la R6publique de Cor~e et de l'Australie d'appr6cier la culture et le
mode de vie de l'autre pays af'm de promouvoir la compr6hension mutuelle entre leurs pays
respectifs,

Souhaitant prendre des dispositions communes concernant le travail pendant les va-
cances qui visent A permettre aux ressortissants de la R6publique de Cor6e d'entrer en Aus-
tralie et aux citoyens australiens d'entrer en R6publique de Cor6e essentiellement pour des
vacances de longue dur6e et pour accessoirement travailler pendant ces vacances afro
d'augmenter leur budget vacances,

Sont convenus de ce qui suit:

1. GENERALITES

Le pr6sent M6morandum d'accord exprime 'accord et les intentions des Parties con-
cemant l'octroi de visas de travail pendant les vacances a partir du lerjuillet 1995.

2. CONDITIONS DE DtLIVRANCE DES VISAS

a) A partir du ler juillet 1995, chaque Partie d6livrera un visa A entr6es multiples pour
le travailpendant les vacances, valable un an A compter de la date de d6livrance, aux per-
sonnes qui remplissent les conditions suivantes :

i) Dans le cas des demandes de visas australiens pr6sent6es par des Cor6ens, tre res-
sortissant cor6en r6sidant en R6publique de Cor6e, et dans le cas des demandes de visas
cor6ens pr6sent6es par des Australiens, 8tre citoyen australien r6sidant en Australie;

ii) Avoir l'intention essentiellement de passer leurs vacances en Australie ou en R&
publique de Cor6e, selon le cas, pour une p6riode d6finie;

iii) ttre Ag6 de dix-huit (18) A vingt-cinq (25) ans au moment de la demande de visa,
sauf lorsque les autorit6s comptentes du Gouvemement de la R6publique de Cor6e, en ce
qui conceme les demandeurs australiens, et les autorit6s comptentes du Gouvernement
australien, en ce qui concerne les demandeurs cor6ens, d6cident de porter la limite d'ige A
trente (30) ans;

iv) ttre des personnes qui ne sont pas accompagn6es d'enfants i charge;
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v) Poss~der un passeport valide et un billet de retour ou des ressources suffisantes pour
acheter un tel billet;

vi) Poss~der des ressources suffisantes pour leurs besoins pendant la p~riode de s~jour
initiale en Australie ou en R~publique de Cor~e, selon le cas; et

vii) fttre en bonne sant6 physique et mentale;

b) Les demandes de visas de travail pendant les vacances vis~es au paragraphe 2 a)
devront &tre pr~sent6es, en ce qui concerne les demandeurs cor6ens, A la mission diploma-
tique ou consulaire du Gouvernement australien en R~publique de Corge et, dans le cas
des demandeurs australiens, A la Mission diplomatique ou consulaire du Gouvernement de
la R~publique de Corge en Australie, et le cas 6ch6ant, les demandeurs seront interview~s
par des repr~sentants de la mission A laquelle la demande a &6 pr~sent~e pour determiner
s'ils remplissent toutes les conditions;

c) Les demandeurs ne se verront pas refuser de visas simplement parce qu'ils ne con-
naissent pas l'anglais (dans le cas des demandes de visas australiens par les demandeurs
cor~ens) ou le cor~en (dans le cas des demandes de visas cor~ens par les demandeurs aus-
traliens);

d) Chaque partie autorisera les d~tenteurs des visas visas au paragraphe 2 a) A s~joumer
en R~publique de Cor~e ou en Australie, selon le cas, pendant une p~riode initiale de douze
(12) mois. Toute prorogation sera laiss~e A la discretion des autorit~s comptentes du gou-
vemement qui a octroy le visa;

e) Les personnes qui sont entr6es en Australie ou en R~publique de Cor~e avec un visa
de travail pendant les vacances devront respecter les lois et r~glements de l'Australie et de
la R~publique de Cor~e et ne pas occuper d'emplois qui soient contraires aux objectifs des
arrangements concemant le travail pendant les vacances. Les datenteurs de visas de travail
pendant les vacances ne feront pas d'.tudes autres que l'apprentissage de l'anglais, dans le
cas des ressortissants cordens pendant leur s~jour en Australie, ou du cor~en dans le cas
des citoyens australiens pendant leur s~jour en R~publique de Cor~e;

f) Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e encouragera les organisations de jeu-
nesse, culturelles et communautaires en R~publique de Cor~e et le Gouvernement aus-
tralien encouragera les organisations de jeunesse, culturelles et communautaires en
Australie A fournir des facilit~s appropri~es d'orientation aux ressortissants cor~ens et aux
citoyens australiens respectivement qui sont entr6s en Australie ou en R6publique de
Cor6e, selon le cas, avec des visas de travail pendant les vacances.

3. SUSPENSION

Sous r6serve du paragraphe 5 b), lune ou l'autre Partie peut suspendre temporairement
les dispositions susmentionn6es en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public.

Toute suspension sera notifi6e imm6diatement A l'autre Partie par la voie diplomatique.
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4. AMENDEMENTS

Des amendements au present Memorandum peuvent Etre apport~s a tout moment par
6crit entre les Parties.

5. COMMENCEMENT ET DURtE

a) Le present Memorandum prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'A sa d~nonciation par l'une ou l'autre Partie moyennant un prdavis 6crit de
trois (3) mois i l'autre partie;

b) Nonobstant la d~nonciation ou la suspension du present Memorandum ou de lune
quelconque de ses dispositions, i moins que les Parties n'en conviennent autrement, toute
personne qui, i la date de la d~nonciation ou de la suspension, d~tient d~ji un visa valide
de travail pendant les vacances sera autoris~e A entrer ou i demeurer dans le pays et i y
travailler en vertu dudit visa jusqu'A 1'expiration de celui-ci.

Sign6 en double exemplaire A Seoul, le 31 mars 1995, en langues cor~enne et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvemement de la R~publique de Corge:

GONG RO-MYUNG

Pour Le Gouvernement de l'Australie:

NICK BOLKUS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF HONG KONG CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the Republic of Korea and the Government of Hong Kong (here-
inafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Republic of Korea and Hong Kong,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Construction and Transportation, and in the case of Hong Kong, the Director of
Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorised to perform any functions at
present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

The term "area" in relation to the Republic of Korea has the meaning assigned to "ter-
ritory" in Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 19441 and in relation to Hong Kong includes Hong Kong Island,
Kowloon and the New Territories;

(d)The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. I l17;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

374
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Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Amex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Republic of Korea shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that
airline is incorporated and has its principal place of business in Hong Kong.

(b) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial ownership



Volume 2031, 1-35052

and effective control of that airline are vested in the Government of the Republic of Korea
or its nationals.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Republic of Korea, in any case where it is
not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in Hong
Kong; or

(ii) In the case of the Government of Hong Kong, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Government
of the Republic of Korea or its nationals;

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
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sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff' means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate in-
cluding any benefits attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Republic of Korea and Hong Kong shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operating the
agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines op-
erating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Republic of Korea and Hong Kong
shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the designated
airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronautical authorities may sep-
arately require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article. It shall
be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the
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Contracting Parties may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall
be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a Contracting Party on
the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-'
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;
(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which

a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Republic of Korea
for carriage between Hong Kong and a State other than the Republic of Korea shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of Hong Kong and, where appropriate, of
the other State. The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for car-
riage between the Republic of Korea and another State shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Republic of Korea and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.
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(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (1 0)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not
based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equipment and such
other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock and air waybills introduced into the area of the other Con-
tracting Party by that designated airline or taken on board the aircraft operated by that des-
ignated airline, shall be exempted by the other Contracting Party from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided on ar-
rival, even when such regular equipment and such other items are to be used on any part of
a journey performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy the exemptions provided for by paragraph (1) of this
Article until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations. The customs authorities of that other Contracting Party may however require that
such regular equipment and such items be placed under their supervision up to such time.
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(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Avoidance of Double Taxation with respect to International Air Traffic

(1) For the purposes of this Article,

(a) The term "revenues, gross receipts, income or profits derived from the operation of
aircraft in international traffic" shall include revenues, gross receipts, income or profits
from the operation of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchan-
dise including the sale of tickets for and the provision of services connected with such car-
riage, either for the airline itself or for any other airline.

(b) The term "international traffic" means any transport by an aircraft operated by an
airline of a Contracting Party, except when the aircraft is operated solely between places in
the area of the other Contracting Party;

(c) The term "airline of one Contracting Party" means, in the case of the Republic of
Korea, an airline substantially owned and effectively controlled by the Government of the
Republic of Korea or its nationals, in the case of Hong Kong, an airline incorporated and
having its principal place of business in Hong Kong.

(2) Revenues, gross receipts, income or profits derived from the operation of aircraft
in international traffic by an airline of:one Contracting Party, including participation in a
pool service, a joint air transport operation or an international operating agency, which are
subject to tax in the area of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits
tax and all other taxes on revenues, receipts, income or profits imposed in the area of the
other Contracting Party on a reciprocal basis in accordance with the laws and regulations
of the latter Contracting Party.

(3) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall not be subject to any taxes imposed by the other Con-
tracting Party on a reciprocal basis in accordance with the laws and regulations of the latter
Contracting Party.

(4) The operation of aircraft in international traffic carried on by an airline of one Con-
tracting Party shall be exempt from value added tax and any similar tax imposed by the oth-
er Contracting Party on a reciprocal basis in accordance with the laws and regulations of
the latter Contracting Party.

(5) The Article shall have effect in respect of taxes, other than withholding taxes, for
the taxable year or year of assessment beginning on or after the first day of January in the
year in which this Agreement enters into force.

(6) The Article shall cease to have effect in respect of taxes, other than withholding
taxes, for the taxable year or year of a~sessment beginning on or after the first day of
January in the year in which this Agreement is terminated.

(7) This Article shall be replaced by an Agreement for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and on capital providing for similar exemptions if and
when such Agreement is concluded between the Contracting Parties.
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Article 10. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the area of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 11. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Republic of Korea shall have the right to convert and
remit to the Republic of Korea from Hong Kong on demand local revenues in excess of
sums locally disbursed. The designated airlines of Hong Kong shall have the right to con-
vert and remit to Heng Kong from the Republic of Korea on demand local revenues in ex-
cess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 13. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist

staff who are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.
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Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties notify
each other in writing that they have completed internal legal procedures necessary for its
entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Seoul this 29th day of March 1996 in the Korean and English lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE KI-CHOO

For the Government of Hong Kong:

GORDON SIU
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Korea:

Points in the Republic of Korea - intermediate points - Hong Kong -points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Republic of Korea may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in the Repub-
lic of Korea in any order, and intermediate points in any order, and points beyond in any
order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the Republic of
Korea.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from time to time be jointly deter-
mined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong - intermediate points - points in the Republic of Korea - points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights omit call-
ing at any points on the routes specified above, and may serve intermediate points in any
order, and points in the Republic of Korea in any order, and points beyond in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond at
points in the Republic of Korea or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORtE

ET LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement de Hong-kong (ci-
apr~s ddnommds les "Parties contractantes"),

Ddsireux de conclure un accord dans le dessein de mettre en place le cadre d'exploita-
tion de services de transport adrien entre la Rdpublique de Corde et Hong-kong,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de la Rdpublique de
Corde, du Ministre de la construction et des transports, et dans le cas de Hong-kong, du Di-
recteur de laviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme ha-
bilit~s A exercer une des fonctions relevant A ce jour des autoritds susmentionn~es ou des
fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise ddsignde" s'entend d'une entreprise de transport adrien
d6sign~e et autorisde conform~ment A l'article 4 du present Accord;

c) Le terme "region" en ce qui concerne la Rdpublique de Corde a le sens que donne
au terme "territoire" l'article 2 de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 dfcembre 19441, et en ce qui conceme Hong-kong,
s'entend de 'ile de Hong-kong, de Kowloon et des Nouveaux Territoires;

d) Les expressions "service adrien", "service adrien international", "entreprise de trans-
port adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de ladite
Convention;

e) L'expression "le present Accord" s'entend dgalement de rannexe audit Accord et de
tout amendement qui y serait apportd ou qui le serait A rAccord lui-meme.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services adriens
internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention relative A i'aviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris celles de ses annexes, et A tout amen-
dement qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux deux

1. Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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Parties contractantes, dans la mesure o6i ces dispositions sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme ses services aTriens internationaux :

a) Le droit de survoler sa region sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale dans sa region A des fins non commerciales;
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s ci-apr~s dans

le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens intemationaux sur les routes
indiqu~es dans la partie correspondante de l'annexe au present Accord. Ces services et ces
routes sont ci-apr~s d~nomm~s "les services convenus" et "les routes indiqu~es". Lor-
squ'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu~e, les entreprises d~sign~es
par chaque Partie contractante auront, outre les droits sp~cifi~s au paragraphe 1 du present
article, celui de faire escale dans la region de 'autre Partie contractante, aux points de la-
dite route indiqu~s dans l'annexe au present Accord, aux fins d'embarquer et de dabarquer
des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, soit s6par~ment, soit conjointe-
ment-

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r~put~e conf~rer aux
entreprises dasign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point de la r6-
gion de rautre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du cour-
rier, pour les transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre r~mun~ration jusqu'A un
autre point de la region de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm, de troubles ou 6v~nements politiques, ou de circon-
stances particulinres et exceptionnelles, une entreprise d6sign~e de l'une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin~raire habituel, 'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Designation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de dsigner par 6crit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es, ain-
si que de retirer ou de modifier ces designations.

2. Au requ d'une dasignation, I'autre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions desparagraphes 3 et 4 du present article, accorder sans retard les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises dasign~es.

3. a) Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e aura le droit de refuser d'accorder
les autorisations d'exploitation vistes au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les
conditions qu'il jugera n~cessaires pour l'exercice, par une entreprise dasign~e, des droits
sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord s'il n'a pas la certitude que l'en-
treprise a 6t6 constitute en soci~t6 et a son 6tablissement principal A Hong-kong.
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b) Le Gouvemement de Hong-kong aura le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'il
jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au para-
graphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il n'a pas acquis la certitude que le Gouverne-
ment de la R6publique de Coree ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du
capital de lentreprise et en ont le contr6le effectif.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une entre-
prise d6sign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et A juste
titre i l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 amsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra commencer A
exploiter les services convenus, i condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr~e pour 'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de 'article 3 du
pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore d'im-
poser les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la R6publique de Cor6e, s'il n'a pas la certitude
que l'entreprise a 6 constitu6e en socitd et a son tablissement principal A Hong-kong; ou

ii) Dans le cas du Gouvemement de Hong-kong, s'il n'a pas la certitude que le Gouv-
emement de la R6publique de Cor6e ou ses ressortissants d6tiennent une part importante du
capital de 'entreprise et en ont le contr6le effectif;

b) Dans le cas oii l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~glements de
la Partie contractante qui aura accord6 ces droits;

c) Si, aux fins de son exploitation, l'entreprise ne se conforme pas A d'autres 6gards aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il faut sur-le-champ annuler ou suspendre l'autorisation d'exploitation dont il
est fait 6tat au paragraphe 1 du pr6sent article, ou imposer les conditions qui y sont pr6vues
pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usage de
ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes regissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 et
d'6galit.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront, dans l'exploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises cOsign6es par
'autre Partie contractante afin de ne pas porter indaiment pr6judice aux services assur6s par

ces demi~res sur tout ou partie des m~mes routes.



Volume 2031, 1-35052

3. Les services convenus assures par les entreprises des Parties contractantes devront
tre 6troitement adaptes aux besoins du public en matiere de transport sur les routes in-

diquees et avoir pour but essentiel de fournir, i un coefficient de remplissage normal, une
capacit6 correspondant a la demande courante et normalement previsible de transport de
passagers et de marchandises, y compris du courrier, en provenance ou A destination de la
region de la Partie contractante qui a design6 l'entreprise. Aux fins du transport des pas-
sagers et des marchandises, y compris du courrier, embarqu6s et debarques en des points
des routes indiquees autres que ceux situes dans la region de la Partie contractante qui a
design6 l'entreprise, il conviendra d'appliquer les principes generaux suivants lesquels la
capacite doit 8tre adapt~e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance de la region de la Partie con-
tractante qui a design6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport aerien assures par des entreprises des Etats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les autorites aeronautiques des Parties contractantes d6termineront ensemble de
temps i autre la capacite i foumir sur les routes indiquees.

Article 7. Tarifs

1. Le mot "tarif' s'entend indifferemment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport aerien pour le transport de passag-
ers et de leurs bagages par des services ariens reguliers, ainsi que des frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret applique par une entreprise pour le transport de marchandises (i 'ex-
ception du courrier) par des services a6riens reguliers;

c) Des conditions qui regissent la disponibilite ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

d) De la commission versee par une entreprise de transport aerien i un agent sur les
billets vendus ou les lettres de transport etablies par ledit agent pour un transport sur des
services aeriens reguliers.

2. Les tarifs que les entreprises designees des Parties contractantes appliqueront pour
les transports entre Hong-kong et la Republique de Coree seront ceux qu'auront agr6s les
autorites aeronautiques des deux Parties contractantes; ils seront fixes A des niveaux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lements d'appreciation i retenir, y compris les
frais d'exploitation des services convenus, l'intret des usagers, une marge de benefices
raisonnable et les tarifs pratiques par d'autres entreprises de transport aerien sur l'ensemble
ou un trongon de la meme route.

3. Les tarifs vises au paragraphe 2 du present article pourront 8tre fixes d'un commun
accord par les entreprises designees des Parties contractantes qui en solliciteront l'agre-
ment, eventuellement apres consultation prealable d'autres entreprises qui exploitent 'en-
semble ou un trongon de la meme route. Toutefois, il ne sera interdit A aucune entreprise
designee de proposer un tarif, ni aux autorites aeronautiques des Parties contractantes de
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l'agr6er, si ladite entreprise n'a pas obtenu r'accord des autres entreprises d6sign6es con-
cemant ledit tarif ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la meme route.
L'expression "mEme route", dans le pr6sent paragraphe et le paragraphe pr6c6dent, s'entend
de la route exploit6e et non de la route indiqu6e.

4. Tout tarif propos6 pour le transport entre Hong-kong et la R6publique de Coree sera
d6pos6 par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es qui en solliciteront l'agr6ment aupres
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous la forme que pourra exiger
chacune desdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe I du
pr6sent article. II sera d6pos6 soixante (60 ) jours au moins (ou dans un d6lai plus court
dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront convenir) avant la date
pr6vue de son entr6e en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d6pos6 aupres des autorit6s
a6ronautiques d'une Partie contractante i la date A laquelle ces autorit6s l'auront requ.

5. Tout tarif propos6 pourra 8tre agr66 A tout moment par les autorit6s a6ronautiques
d'une Partiecontractante et, A condition qu'il ait 6 d6pos6 conform6ment au paragraphe 4
du pr6sent article, sera r6put6 avoir 6t6 agr66 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie
contractante, i moins que, dans les trente (30) jours suivant la date du d6p6t (ou dans un
d6lai plus court si les autorit6s a6ronautiques en conviennent ainsi), les autorit6s a6ronau-
tiques de l'une des Parties contractantes n'aient notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie leur refus d'agr6er le tarifpropos6.

6. En cas de notification d'un refus conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront fixer le tarif
d'un commun accord. A cet effet, une Partie contractante pourra, dans les trente (30) jours
suivant la notification du refus, demander que les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes procedent i des consultations qui auront lieu dans les trente (30)jours i compter
de la date de r6ception par l'autre Partie contractante de la demande 6crite.

7. Si un tarif n'a pas t6 agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, et que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes ont t6 incapables de se mettre d'accord sur un tarif conform6ment au
paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend pourra etre r6g16 conform6ment aux disposi-
tions de rarticle 15 du pr6sent Accord.

8. Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif fixe conform6ment aux dis-
positions dudit article restera en vigueur jusqu'i ce qu'il soit remplac6 par un autre tarif.

9. Saufsi les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes en conviennent au-
trement, et pour la dur6e dont elles pourraient convenir, la validit6 d'un tarif ne sera pas
prolong6e en vertu du paragraphe 8 du pr6sent article :

a) S'il a te fix6 jusqu'i une date d6termin6e, pendant plus de douze (12) mois apres
cette date;

b) S'il n'a pas 6t6 fix6 jusqu'i une date d6termin6e, pendant plus de douze (12) mois i
partir de la date i laquelle une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d6posera un
tarif de remplacement aupres des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs a appliquer par les entreprises d6sign6es de Hong-kong pour le trans-
port entre laR6publique de Cor6e et un autre Etat devront 8tre agr66s par les autorit6s a6ro-
nautiques de la R6publique de Cor6e et, le cas 6ch6ant, par celles de 'autre E-tat. Les tarifs
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A appliquer par les entreprises d6sign6es de la R~publique de Cor6e pour le transport entre
Hong-kong et un autre Etat devront Etre agr66s par les autorit6s a6ronautiques de Hong-
kong et, le cas 6ch6ant, par celles de lautre Etat;

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature sera d6pos6 par l'entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante qui en sollicitera lagr6ment auprs des autorit6s a6ro-
nautiques de rautre Partie contractante sous la forme que pourront exiger lesdites autorit6s
aux fims d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1 du present article quatre-vingt-
dix (90) jours au moins (ou dans un d6lai plus court dont lesdites autorit6s pourront con-
venir) avant la date propos6e de son entr6e en vigueur. Le tarifpropos6 sera r6put6 d6pos6
A la date i laquelle ces autorit6s a6ronautiques 'auront requ;

c) Tout tarif ainsi propos6 pourra Etre agr66 i tout moment par les autorit6s a~ronau-
tiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il a 6t6 d6pos6, et sera r6put6 agr66 par
ces autorit6s i moins que, dans les trente (30) jours suivant la date de son d6p6t, celles-ci
ne fassent tenir i 'entreprise d6sign6e qui sollicite lagr6ment une notification 6crite signi-
fiant leur refus;

d) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront retirer leur agr6ment
i tout tarif d6j& agree ou reput6 agr66 par elles moyennant un pr6avis de quatre-vingt-dix
(90) jours adress6 & l'entreprise d6sign6e qui applique le tarif. L'entreprise en question
cessera d'appliquer le tarif A la fm de ce pr6avis.

11. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5 et d'alin6a c) du paragraphe 10 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ne refuseront un tarif
propos6 ni ne retireront leur agr6ment A un tarif qui aura 6t6 d6pos6 auprs d'elles par une
entreprise d6sign6e et qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont
il s'assortit et par sa date d'expiration mais pas n6cessairement par l'itin6raire utilis6) au
tarif appliqu6 par toute autre entreprise et approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de la-
dite Partie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les mEmes points
ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
d'une Partiecontractante, leur 6quipement habituel, leurs carburants et lubrifiants, leurs ap-
provisionnements techniques d'utilisation inim6diate, leurs pieces de rechange, y compris
les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr6es
alimentaires, boissons et tabacs) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs seront exempt6s
par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accises et autres redevances ou frais similaires non li6s au cocit d'une prestation de ser-
vices d l'arriv6e, i condition que ces 6quipements habituels et autres articles demeurent i
bord des a6ronefs.

2. Les 6quipements habituels, les carburants, les lubrifiants, les approvisionnements
techniquesd'utilisation imm6diate, les pieces de rechange, y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, mais non exclusivement, les articles tels que les denr6es ali-
mentaires, boissons et tabacs), les paquets de billets imprim6s, les connaissements a6riens,
les imprim6s portant le logo d'une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante et les pub-
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licit~s habituelles distributes gratuitement par ladite entreprise d~sign~e, qui sont introduits
dans la region de l'autre Partie contractante par ladite entreprise ou en son nom, ou embar-
qu~s i bord d'a~ronefs exploit~s par ladite entreprise seront exempt~s par l'autre Partie con-
tractante, sur la base de la r~ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accises et autres
redevances ou frais similaires non lies au cofit d'une prestation de services i l'arriv~e, m~me
si ces 6quipements habituels et autres articles doivent etre utilis~s ou consommes au cours
du survol de la region de l'autre Partie contractante.

3. I1 pourra tre exig6 que les 6quipements habituels et autres articles vis~s aux para-
graphes 1 et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit~s douani~res de l'autre Partie contractante.

4. Les 6quipements habituels et autres articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article
pourront 6tre d6charg6s dans la r6gion de rautre Partie contractante avec l'accord des au-
torit~s douani~res de ladite Partie. Dans ce cas, ils b6n6ficieront, sur la base de la r6ci-
procit6, des exemptions pr6vues au paragraphe I du pr6sent article jusqu'au moment de leur
r6exportation ou de leur affectation i d'autres fins effectu6e conform6ment aux r~glements
douaniers. Les autorit6s douanibres de cette autre Partie contractante pourront cependant
exiger que ces 6quipements habituels et articles soient plac6s sous leur surveillance
jusqu'au moment en question.

5. Les bagages et les marchandises en transit direct par la r6gion d'une Partie contrac-
tante seront exempt6s des droits de douane, droits d'accise et redevances ou frais similaires
non li6s au cofit d'une prestation de. service i l'arriv6e.

Article 9. Prevention de la double imposition en ce qui concerne le trafic adrien
international

1. Aux fins du pr6sent article :

a) Lexpression "recettes", "revenu brut", "revenu" ou "b6n6fices d6coulant de l'exploi-
tation d'un a6ronef en trafic international" s'entend des recettes, entr6es brutes, revenu ou
b6n6fices r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef pour le transport de personnes, de b6tail,
de marchandises, de courrier ou autres, y compris la vente de billets et la prestation de
services li6s A ce transport, que ce soit pour cette entreprise d6sign6e ou pour toute autre
entreprise;

b) L'expression "trafic international" d6signe tout transport par un a6ronef exploit6 par
une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, sauf lorsque ce transport relie unique-
ment des endroits situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) L'expression "compagnie" a6rienne d'une Partie contractante d6signe, dans le cas de
la R6publique de Cor6e, une compagnie a6rienne d6tenue en majorit6 ou contr6l6e effec-
tivement par le Gouvemnement de la R6publique de Cor6e ou ses ressortissants et, dans le
cas de Hong-

kong, une entreprise enregistr6e ayant son principal centre d'activit6s sur le territoire
de Hong-kong.

2. Les recettes, le revenu brut, le revenu ou les b6n6fices li6s A l'exploitation d'un a6ro-
nef utilis6 pour des vols internationaux par une compagnie a6rienne de l'une des Parties
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contractantes, y compris sous forme de participation i un service group6, une op6ration
commune de transport a6rien ou une exploitation internationale, qui sont soumis A un im-
p6t sur le territoire de cette Partie contractante seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu, de
l'imp6t sur les b6n6fices et de tous autres imp6ts sur les recettes, revenu brut, revenu ou
b6n6fices pr6lev6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante.

3. Le capital et l'actif d'une compagnie a6rienne d'une Partie contractante relatifs A l'ex-
ploitation d'a6ronef en trafic international ne seront soumis A aucune imposition de la part
de l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, conform6ment aux lois et r~gle-
ments de la demi~re Partie contractante.

4. L'exploitation d'a6ronefs en trafic international par une compagnie a6rienne d'une
Partie contractante sera exone6re de ]a taxe sur la valeur ajout6e et de tout imp6t similaire
pr6lev6 par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, conform6ment aux lois
et r~glements de la dernire Partie contractante.

5. Le pr6sent article produira des effets en ce qui concerne les imp6ts, autres que les
retenues A la source, pour l'ann6e imposable ou l'ann6e d'imposition commengant ou apr~s
le ler janvier de l'ann6e au cours de laquelle le pr6sent Accord est entr6 en vigueur.

6. Le pr6sent article cessera de produire des effets en ce qui concerne les imp6ts, autres
que les retenues A la source, pour l'ann6e imposable ou l'ann6e d'imposition commengant
ou apr~s le ler janvier de l'ann6e au cours de laquelle le pr6sent Accord est d6nonc6.

7. Le pr6sent article sera remplac6 par un accord tendant A 6viter la double imposition
en ce qui concerne rimp6t sur le revenu et sur le capital qui pr6voit des exemptions simi-
laires au cas ofi un tel accord serait conclu entre les Parties contractantes.

Article 10. Sgcuritg adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a contract6e vis-A-vis
de l'autre Partie de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante se conformera
en particulier aux dispositions concemant la s6curit6 adrienne de la Convention relative
aux infractions et a certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite Ibid., vol. 974, p.

177.d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, ainsi que de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al
le 23 septembre 197 13.

2. Chaque Partie contractante recevra, sur sa demande, toute l'aide n6cessaire de l'autre
Partie contractante pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre men-
ace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.



Volume 2031, 1-35052

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions applicables en mati~re de s6curit6 a6rienne arrEt6es par 'Organisation de l'aviation
civile internationale et qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exigera que les exploitants d'a6ronefs de son pavilion, les exploitants d'a6ronefs dont
le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s dans sa r6gion et les ex-
ploitants d'a~roports situ6s dans sa r6gion, se conforment auxdites dispositions relatives a
la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront 6tre
tenus de respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne pr6vues au paragraphe
3 du pr6sent article, qui sont impos6es par l'autre Partie contractante i 'entr6e ou au sejour
dans sa r6gion et au d6part de cette r6gion. Chaque Partie contractante veillera i ce que
des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa r6gion afin de prot6ger les
a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant 'embarquement
ou le chargement. Chaque Partie contractante 6tudiera 6galement avec bienveillance toute
demande faite par 'autre Partie contractante de prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales
et justifi6es en cas de menace particuli6re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident conduisant A la capture illicite d'un a6ro-
nef civil ou i d'autres actes illicites portant atteinte a la s6curit6 d'un a6ronef, de ses pas-
sagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se pr6teront mutuellement assistance en facilitant les
communications et en prenant d'autres mesures appropri6es en vue de mettre fim rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront i celles de l'autre
Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci auront
raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services convenus
par les entreprises d6sign6es de cette Partie contractante aux autorit6s a6ronautiques de
rautre Partie contractante. Ces relev6s contiendront tous les renseignements n6cessaires
pour la d6termination du volume du trafic achemin6 par l'entreprise d6sign6e sur les servic-
es convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises d6sign6es de la R6publique de Cor6e auront le droit de convertir et
transf6rer de Hong- kong en R6publique de Cor6e, sur simple demande, 'exc6dent de leurs
recettes locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises d6sign6es de Hong-kong auront
le droit de convertir et transf6rer de la R6publique e Cor6e i Hong-kong, sur simple de-
mande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes seront autoris6es sans au-
cune restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au
moment o/i ces recettes seront pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne seront sounis-
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es a aucune commission autre que celle normalement prlev~e par les banques pour excut-
er ces operations.

Article 13. Representation des entreprises et ventes

1. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante auront le droit, conform&
ment aux lois et rbglements de l'autre Partie contractante concemant l'entr~e, le s~jour et
'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Partie contractante leurs

personnels administratif, technique, d'exploitation et autres personnels specialists indis-
pensables pour assurer les services de transport a~rien.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes auront le droit de
vendre des prestations de transport a~rien dans la region de rautre Partie contractante, soit
directement, soit par l'interm~diaire d'agents. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie
contractante auront le droit de vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les
acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 14. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des sommes demand~es aux entreprises
de transport a~rien par les autorit~s comptentes, ou autorisdes par celles-ci, pour l'utili-
sation des a~roports ou de leurs installations, ou encore des facilit~s de navigation airi-
enne, par leurs a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport~es.

2. Aucune Partie contractante n'imposera ni ne permettra que soient impos6es aux en-
treprises d~sign~es de 'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises d~sign~es qui exploitent des services a~riens in-
ternationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encouragera la concertation concernant les redevances
d'usage entre ses autorit~s responsables de la perception de ses redevances et les entreprises
de transport a~rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit~s, con-
certation qui aura lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations
representatives de ces entreprises. Toute modification propos~e des redevances d'usage
sera notifi~e aux utilisateurs avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant la modification. Chaque Partie contractante encouragera en outre
ses autorit~s responsables de la perception des redevances d'usage et lesdits utilisateurs
d'6changer les informations qui conviendront concemant ces redevances.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander l'ouverture de con-
sultations concernant la mise en oeuvre, l'interprdtation, l'application ou la modification du-
present Accord. Ces consultations, qui pourront se darouler entre les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes, dabuteront dans les soixante (60)jours A compter de la date
de la reception de leur demande 6crite par lautre Partie contractante, A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement.
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Article 16. Rkglement des differends

1. En cas de differend entre elles au sujet de l'interpretation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le regler par voie de
negociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un reglement par voie de negocia-
tion, elles pourront soumettre le differend A une personne ou Aun organisme qu'elles auront
choisi d'un commun accord ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, le dif-
ferend sera soumis pour decision A un tribunal compose de trois arbitres et constitue de la
maniere suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Partiescontractantes designera un arbitre. Dans les soixante (60) jours suivant la desig-
nation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres designeront d'un commun accord un troisieme
arbitre, ressortissant d'un Etat qui puisse etre consid6r6 comme neutre dans le diff6rend et
qui agira en qualit6 de Pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais indiqu6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, une
Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de rOrganisation de l'avia-
tion civile intemationale de proc6der dans les trente (30) jours i la d6signation n6cessaires.
Si le Pr6sident estime etre ressortissant d'un Etat qui ne saurait etre consid6r6 comme neu-
tre dans le diff6rend, le Vice-Pr6sident qui ne peut ere recus6 i ce titre et qui a le plus
d'anciennet6 proc6dera i la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apres du pr6sent article, ou i moins que les Parties
contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6terminera le champ de
sa competence et 6tablira ses propres regles. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie dans les trente (30)
jours A compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer pr6cis6ment les questions
i soumettre i l'arbitrage et les regles A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal nordonne
qu'il en soitautrement, chaque Partie contractante d6posera un m6moire dans un d6lai de
quarante-cinq (45) jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques
devront avoir ete d6pos6es soixante (60) jours plus tard. A la demande de l'une ou 'autre
Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra des audiences dans les
trente (30) jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de faire connaitre sa decision par ecrit dans les trente (30)
jours suivant la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les trente (30) jours
suivant le d6p6t de la deuxieme r6plique. La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante pourra pr6senter une demande d'6claircissements con-
cemant la d6cision dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la date de sa r6ception,
et les 6claircissements seront foumis dans les quinze (15)jours compter de la demande
i cet effet.

7. La d6cision du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prendra i sa charge les frais de 'arbitre qu'elle aura
d6sign6. Les autres d6penses du tribunal seront r6parties A parts 6gales entre les Parties con-
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tractantes, y compris toutes les dapenses engagdes par le President ou le Vice-President
du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale pour 'exdcution des d6-
marches prcvues au paragraphe 2 b) du present article.

Article 17. Amendement

Tout amendement au prdsent Accord convenu entre les Parties contractantes entrera en
vigueur d~s sa confirmation par 6crit des Parties contractantesque toutes les damarches
ndcessaires ont 6t6 accomplies.

Article 18. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit i l'autre Par-
tie sa d6cision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin i minuit (heure
locale du lieu de reception de la notification) immddiatement avant le premier anniversaire
de la reception de la notification par 'autre Partie contractante, i moins que cette notifi-
cation ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce dalai.

Article 19. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le prdsent Accord et tous les amendements qui y seraient apportds seront enregistrds
aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Entrie en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifides par 6crit qu'elles ont accompli les procedures ldgales internes ndces-
saires i son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussignds, i ce daiment autorisds par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Sdoul le 29 mars 1996 en langues cordenne et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Corde:

LEE KI-CHOO

Pour le Gouvernement de Hong-kong:

GORDON SIU
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

PREMILRE PARTIE

Routes i desservir par la ou les entreprises de la R6publique de Cor6e:

Points en R6publique de Cor6e - Points interm6diaires - Hong-kong - Points au-delA

Notes :

1) Les points i desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus seront d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2) La ou les entreprises d6sign6es par la R6publique de Cor6e pourront lors d'un vol ou
de tous les vols omettie de faire escale en tout point des routes indiqu6es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires et les points au-deli, i con-
dition que les services convenus sur ces routes aient leur point de d6part en R6publique de
Cor~e.

3) Aucun trafic ne pourra ftre embarqu6 en un point interm6diaire ou en un point au-
deli pour 8tre d6barqu6 i Hong-kong, ou inversement, sauf si les Parties contractantes en
conviennent autrement de temps i autre.

4) Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra Etre desservi en tant que point
interm6diaire ou point au-deli.

DEUXIEME PARTIE

Routes i desservir par la ou les entreprises d6sign6es de Hong-kong:

Hong-kong - Points interm6diaires - Points en R6publique de Cor6e - Points au-delA

Notes :

1) Les points i desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus seront d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2) La ou les entreprises d6sign6es par de Hong-kong pourront lors d'un vol ou de tous
les vols omettre de faire escale en tout point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans
n'importe quel ordre les points interm6diaires et les points au-delA, a condition que les ser-
vices convenus sur ces routes aient leur point de d6part A Hong-kong.

3) Aucun trafic ne pourra etre embarqu6 en un point interm6diaire ou en un point au-

delI pour 6tre d6barqu6 en R6publique de Cor6e, ou inversement, sauf si les Parties con-
tractantes en conviennent autrement de temps A autre.

4) Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra 8tre desservi en tant que point
interm6diaire ou point au-delA.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Sin-
gapore (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries and of pro-
moting cooperation in the fields of science and technology,

Recognizing the importance of science and technology in the national economies of
both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall promote, in accordance with their respective laws and
regulations, cooperation in the fields of science and technology between the two countries
on the basis of equality and mutual benefit.

2. The competent authorities to implement this Agreement are:

a) For the Republic of Korea: the Ministry of Science and Technology; and

b) For the Republic of Singapore: the Ministry of Trade and Industry.

Article 2

1. In order to ensure optimum conditions for the application of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a Joint Committee on Scientific and Technological Co-
operation whose members will be appointed by the respective Contracting Parties.

2. The duties of the Joint Committee shall include:

a) Reviewing the progress of cooperative activities under this Agreement;

b) Defining new areas of cooperation under this Agreement; and

c) Discussing other matters related to this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet, if necessary, alternately in the Republic of Korea
and in the Republic of Singapore on mutually agreed dates.

Article 3

The cooperation under this Agreement may include the following forms:

a) Exchange of scientists, researchers, technicians and experts;

b) Exchange of documentation and information of a scientific and technological na-
ture;
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c) Joint organization of seminars, symposia, conferences and other scientific and tech-
nological meetings;

d) Implementation of joint research and development activities in fields of mutual in-
terest as well as exchange of the results of such research and development activities;

e) Cooperation in the commercialization of the results of scientific and technological
activities; and

f) Any other forms of scientific and technological cooperation agreed upon by the Par-
ties.

Article 4

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the Contracting
Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of supplementary arrangements to car-
ry out cooperative activities between theirgovemment agencies, research institutes, univer-
sities, private sector firms and other pertinent institutions within the framework of this
Agreement. Such arrangements shall be concluded in accordance with the laws and regu-
lations in force in the two countries.

2. The terms, conditions and procedures to be followed with respect to cooperative ac-
tivities entered into by the Contracting Parties themselves, or by participating agencies un-
der any supplementary arrangements pursuant to Article 4(1) of this Agreement, shall be
mutually agreed upon by the Contracting Parties or the participating agencies, as the case
may be, prior to the commencement of the said activities.

Article 5

Funding for all cooperative activities entered into by the Contracting Parties them-
selves, or by participating agencies under any supplementary arrangements pursuant to Ar-
ticle 4(1) of this Agreement, shall be mutually agreed upon by the Contracting Parties or the
participating agencies, as the case may be, prior to the commencement of the said activities.

Article 6

All activities pursuant to this Agreement shall be subject to the applicable laws and
regulations of the Contracting Parties.

Article 7

1. The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities entered
into by the Contracting Parties themselves, or by participating agencies under any supple-
mentary arrangements pursuant to Article 4(1) of this Agreement, shall be mutually agreed
upon by the Contracting Parties or the participating agencies, as the case may be, prior to
the commencement of the said activities.

2. The treatment of scientific and technological information of a non-proprietary na-
ture arising from the cooperative activities entered into by the Contracting Parties them-
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selves, or by participating agencies under any supplementary arrangements pursuant to
Article 4(1) of this Agreement, shall be mutually agreed upon by the Contracting Parties or
the participating agencies, as the case may be, prior to the commencement of the said ac-
tivities.

Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any rights or obligations
deriving from other international treaties or agreements concluded by either Contracting
Party.

Article 9

Any issue concerning the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled through consultation between the Contracting Parties.

Article 10

1 . This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and continue in
force thereafter in successive periods of five (5) years. At any time, either Contracting Party
may notify the other Contracting Party in writing, six (6) months in advance, of its intention
to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be reviewed by mutual consent of the Contracting Parties. Any
revision of this Agreement or the termination of this Agreement shall be effected without
prejudice to any rights or obligations accruing or incurred under this Agreement before the
effective date of such revision or termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Singapore on 15th February 1997 in duplicate in the Korean and English lan-
guages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

Yoo CHONG-HA

For the Government of Singapore:

LEE YORK SUAN
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[ KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le Gouvemement de ]a R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R~publique de
Singapour (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays et de promouvoir la
coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie,

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologie dans l'6conomie nation-
ale des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes favorisent, conform6ment A leurs lois et r~glements respec-
tifs, la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la science et de la technologie
sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel.

2. Les autorit6s comptentes pour mettre en uvre le pr6sent Accord sont:

a) Pour la R6publique de Cor6e : le Ministre de la science et de la technologie; et

b) Pour la R6publique de Singapour: le Ministate du commerce et de l'industrie.

Article 2

1. Pour garantir des conditions optimales dans l'application du pr6sent Accord, les Par-
ties contractantes 6tabliront une Commission mixte de coop6ration scientifique et tech-
nique qui sera constitu6e de repr6sentants d6sign6s par les deux gouvernements.

2. La Commission mixte aura les tiches suivantes :
a) Examiner les progr~s des activit6s de coop6ration men6es en vertu du pr6sent Ac-

cord;

b) D6finir de nouveaux domaines de coop6ration au titre du pr6sent Accord; et

c) Discuter de toutes autres questions ayant trait au pr6sent Accord.

3. La Commission mixte se r6unira, lorsqu'il y a lieu, alternativement en R6publique
de Cor6e et en R6publique de Singapour A des dates convenues d'un commun accord.

Article 3

Les activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord rev~tiront les formes suivantes:

a) lchange de scientifiques, de chercheurs, de techniciens et d'experts;
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b) tchange de documentation et d'informations de nature scientifique et tech-
nologique;

c) Organisation conjointe de s~minaires, de colloques, de conferences et d'autres
reunions scientifiques et techniques;

d) Mise en uvre d'activit~s communes de recherche et de d~veloppement dans des do-
maines d'int~ret mutuel et 6change des rsultats de ces activit~s de recherche et de d~vel-
oppement;

e) Cooperation dans la commercialisation des r~sultats des activit~s scientifiques et
techniques; et

f) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique convenue entre les Par-
ties.

Article 4

1. En vue de faciliter la cooperation scientifique et technique, les Parties contractantes
encourageront, lorsqu'il y a lieu, la conclusion d'accords complmentaires en vue de mettre
enoeuvre des activit~s de cooperation entre leurs organismes gouvemementaux, leurs insti-
tuts de recherche, leurs universit~s, les entreprises du secteur priv6 et d'autres institutions
comptentes dans le cadre du pr6sent Accord. Ces accords seront conclus conform6ment
aux lois et rglements en vigueur dans les deux pays.

2. Les conditions et proc6dures qui devront Etre respect6es en ce qui concerne les ac-
tivit6s de cooperation men6es par les Parties contractantes ou par les organismes partici-
pants en vertu d'accords suppl6mentaires conform6ment au paragraphe 1 de 'article 4 du
pr6sent Accord feront l'objet d'un accord entre les Parties contractantes ou les organismes
participants, selon le cas, avant le commencement desdites activit6s.

Article 5

Le fmancement de toutes les activit6s de coop6ration men6es par les Parties contracta-
ntes elles-m~mes ou par les organismes participant en vertu d'accords compl6mentaires
conform6ment au paragraphe 1 de P'article 4 du pr6sent Accord feront r'objet d'un accord
entre les Parties contractantes ou les organismes participants, selon le cas, avant le com-
mencement desdites activit6s.

Article 6

Toutes les activit6s men6es au titre du pr6sent Accord seront soumises aux lois et r6-
glements applicables des Parties contractantes.

Article 7

1. Le traitement de la propri6t6 intellectuelle issue des activit6s de coop6ration men6es
par les Parties contractantes elles-m~mes ou par les organismes participants en vertu d'ac-
cords compl6mentaires conclus conform6ment au paragraphe I de l'article 4 du pr6sent Ac-
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cord fera l'objet d'un accord entre les Parties contractantes ou les organismes participants,
selon le cas, avant le commencement desdites activit6s.

2. Le traitement des informations scientifiques et techniques qui n'ont pas un caract~re
exclusifet qui sont issues des activit6s de coop6ration men6es par les Parties contractantes
elles-mEmes ou par les organismes participants en vertu d'accords compl6mentaires con-
clus conform6ment au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord feront l'objet d'un ac-
cord entre les Parties contractantes ou les organismes participants, selon le cas, avant le
commencement desdites activit6s.

Article 8

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte i la validit6 ou A 1'ex6cution de tous droits ou
de toutes obligations d6coulant d'autres trait6s ou accords internationaux conclus par l'une
ou l'autre Partie contractante.

Article 9

Toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord sera
r~gl~e par des consultations entre les Parties contractantes.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq (5) ans et continuera
de produire ses effets par p6riodes successives de cinq (5) ans. A tout moment, l'une ou
l'autre Partie contractante peut informer l'autre Partie contractante par 6crit, six (6) mois i
l'avance, de son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre examin6 par consentement mutuel des Parties contrac-
tantes. Toute r6vision du pr6sent Accord ou sa d6nonciation sera effectu6e sans pr6juger de
tout droit ou obligation acquis ou souscrit en vertu du pr6sent Accord avant la date d'entr6e
en vigueur de cette r6vision ou de cette d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s i ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Singapour, le 15 f6vrier 1997 en double exemplaire en langues cor6enne et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

YOO CHONG-HA

Pour Le Gouvemement de la R6publique de Singapour:

LEE YORK SUAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Bratislava, June 15, 1995

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel of
their nationals between their respective territories, the Government of the Republic of Ko-
rea is prepared to conclude with the Government of the Slovak Republic a visa- waiver
agreement in the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid passport may enter the territory of the
other country without a visa for their stay not exceeding ninety (90) days, provided that
their intended stay is not for the purpose of engaging in any lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country who, holding a passport referred to in paragraph 1, intend
to stay longer than ninety (90) days or wish to engage in any lucrative or paid activities in
the territory of the other country, are required to obtain a visa in advance from a diplomatic
or consular mission of the other country.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic or official or service
passport, are appointed as diplomatic or consular officers of its diplomatic or consular mis-
sion in the other country, and the members of their families forming part of their households
shall be allowed to enter without a visa the territory of the other country and stay there dur-
ing the period of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of the other country remain
subject to the laws and regulations in force of the country of their destination relating to the
entry and stay of aliens.

5. Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay in its territory to
any person whom it considers undersirable under the laws and regulations in force of the
respective countries referred to in paragraph 4.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agreement in
whole or in part for reasons of public order, security or health, and such suspension or the
lifting of the suspension by one Government shall be notified immediately to the other
through diplomatic channels.

7. Nationals of one country who have lost their valid passports in the territory of the
other country shall leave this territory with the relevant certificates issued by the diplomatic
or consular mission of the former country. The above-mentioned certificates shall be, in
case of Republic of Korea, Travel Certificate and in case of the Slovak Republic, Travel
Document.

8. The two Governments shall exchange samples of passports and other travel docu-
ments and the necessary information on their use and shall inform immediately each other
of any change in their form and content with their new samples.

9. Nationals of either country may enter the territory of the other country via the border
crossing points reserved for international traffic.
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If the above provisions are acceptable to the Government of the Slovak Republic, I
have further the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in re-
ply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments on this mat-
ter, which shall enter into force thirty(30) days after the date of Your Excellency's Note in
reply and shall thereafter be subject to termination by either Government giving ninety(90)
days' advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
LEE JAI-CHUN

Deputy Minister for Political Affairs
Ministry of Foreign Affairs

Republic of Korea
His Excellency
Mr. Juraj Schenk
Minister of Foreign Affairs
of the Slovak Republic
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II
Bratislava, June 15, 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of June 15, 1995, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the Govern-
ment of the Slovak Republic and that Your Excellency's Note together with this Note in re-
ply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter, which shall enter into force thirty (30) days after the date of this Note in reply and
shall thereafter be subject to termination by either Government giving ninety (90) days' ad-
vance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JURAJ SCHENK
Minister of Foreign Affairs of the Slovak Republic

His Excellency
Deputy Minister for Political Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Republic of Korea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Bratislava, le 15 juin 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de vous informer que, dans le but de faciliter les daplacements de leurs
ressortissants entre leurs pays respectifs, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e est
dispos6 A conclure avec le Gouvemement de la R~publique slovaque un Accord visant i la
suppression des visas qui serait ainsi libellke :

1. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays titulaires d'un passeport valide peuvent en-
trer sur le territoire de rautre pays sans visa pour autant que la duroe du sjour n'exc~de pas
quatre-vingt-dix jours, A condition que leur sjour projet6 n'ait pas pour objet 'exercice
d'activit~s lucratives ou r~munres.

2. Les ressortissants de Pun ou l'autre pays qui, 6tant datenteurs d'un passeport vis6 au
paragraphe 1, se proposent de sjoumer plus de quatre-vingt-dix (90) jours ou qui se pro-
posent d'entreprendre des activit~s lucratives ou remuner~es sur le territoire de l'autre pays,
doivent obtenir un visa A l'avance d'une mission diplomatique ou consulaire de l'autre pays.

3. Les ressortissants de l'un ou 'autre pays qui, titulaires d'un passeport diplomatique,
officiel ou de service en cours de validit6, sont nomm~s dans une mission diplomatique ou
consulaire de son pays situ~e dans l'autre pays, et les membres de leurs familles qui font
partie de leur m~nage, seront autoris~s i entrer sans visa sur le territoire de 'autre pays et i
y demeurer pendant la dur~e de leur mission officielle.

4. Les ressortissants de l'un ou Pautre pays qui se rendent dans l'autre pays demeurent
tenus de se conformer A la l6gislation et A la r~glementation en vigueur relatives A 1'entr~e
et au sjour des 6trangers en vigueur dans le pays de leur destination.

5. Chaque gouvemement se reserve le droit de refuser l'autorisation d'entr~e ou de s6-
jour sur son territoire i toute personne qu'il considare indasirable aux termes de la l6gisla-
tion et de la r~glementation en vigueur des pays respectifs vis~es au paragraphe 4.

6. I1 est loisible A chaque gouvemement de suspendre provisoirement 'application du
present Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public, de s~curit6 ou de
sant6. Toute suspension de ce genre ou sa levee sont notifi~es imm~diatement A l'autre gou-
vernement par la voie diplomatique.

7. Les ressortissants de Fun des pays qui auraient perdu leurs passeports en cours de
validit6 sur le territoire de l'autre pays quitteront ledit territoire munis des certificats appro-
pri~s 6mis par la mission diplomatique ou consulaire du premier pays. Lesdits certificats
sont, dans le cas de la R~publique de Cor~e, le certificat de voyage et, dans le cas de la R&
publique slovaque, le document de voyage.

8. Les deux gouvemements proc~dent A un 6change des specimens des passeports et
d'autres documents de voyage, de m~me que de tous renseignements n~cessaires concer-
nant leur utilisation; ils s'informent immdiatement de toute modification de leur presen-
tation et de leur contenu en fournissant de nouveaux exemplaires.
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9. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays peuvent p~n~trer sur le territoire de l'autre
pays par les points de passage frontaliers r~serv~s au trafic international.

Si les dispositions ci-avant rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
slovaque, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constit-
uent un Accord entre les deux gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur trente
(30) jours suivant la date de votre r~ponse et qui, par la suite, pourra Etre d~nonc6 moyen-
nant un pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A rautre gouvemement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre adjoint charg6 des affaires politiques
Minist~re des affaires 6trang~res

LEE JAI-CHUN
Son Excellence

Monsieur Juraj Schenk
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique slovaque
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II

Bratislava, le 15 juin 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions ci-avant rencontrent l'agr~ment du
Gouvemement de la R~publique slovaque et que votre note ainsi que la pr~sente rdponse i
cet effet, constituent un Accord entre les deux gouvernements en la mati6re, qui entrera en
vigueur trente jours suivant la date de la prdsente r~ponse. Par la suite, l'Accord pourra 8tre
d~nonc6 par l'un ou l'autre gouvemement moyennant un pr~avis 6crit de 90 jours adress6 i
'autre gouvemement.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique slovaque
JURAJ SCHENK

A Son Excellence
Ministre adjoint charg6 des affaires politiques
Minist~re des affaires &rang~res
R~publique de Cor~e
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION IN ARTS, CULTURE AND SPORTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Sin-
gapore (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recognising the mutual benefits of co-operation in the fields of arts, culture and sports,
and its importance as a means of promoting friendship and co-operation between the two
countries,

Desiring to lay down the details and procedures for implementing the co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall within the framework of their applicable legislation and on terms to
be agreed upon by them, develop, promote and facilitate co-operation between their two
countries in the fields of arts, culture and sports.

Article 2

The Parties agree to promote actively, on the basis of reciprocity and in the mutual in-
terest of both Parties, exchange in the fields of arts, culture and related fields of activities,
in particular:

(a) Exchange of study visits and training courses for arts administrators/practitioners
in the performing, visual, and literary arts;

(b) Participation of arts practitioners in arts festivals/events;

(c) Organization of art and other museum exhibitions;

(d) Exchange of materials, study visits and training courses for specialists/staff of li-
braries, museums and archives.

Article 3

With a view to fostering co-operation between the sports organizations, the Parties
agree to encourage, on the basis of reciprocity and in the mutual interest of both Parties,
exchanges in the fields of sports between sports persons and/or sports teams from their
countries, in particular:

(a) Exchange of athletes between the national sports associations/federations of both
countries for training and competition;

(b) Exchange of information on sports administration, officiating and technical devel-
opments in sports;
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(c) Exchange of personnel in administration and sports sciences, collaboration in ap-
plied research and invitations to participate in scientific seminars and professional work-
shops;

(d) Exchange of coaches;

(e) Collaboration on coach education programmes and involvement in coaching work-
shops and professional development;

(f) Exchange of information on programmes for the development of sports;

(g) Exchange of publications related to subjects of mutual interest.

Article 4

Whenever necessary, or upon request of either Party, the representatives of the Parties
shall meet alternately in the two countries to review the exchanges that have been carried
out under this Agreement and to draw up recommendations for further co-operation in the
fields of arts, culture and sports.

Article 5

On the Korean side, the Ministry of Culture and Sports shall be the lead agency respon-
sible for promoting the exchange of arts, culture and sports activities, that evolve out of the
signing of this Agreement. On the Singapore side, the Ministry of Information and the Arts
shall be the lead agency responsible for promoting the exchange of arts and cultural activ-
ities, while the Singapore Sports Council shall be the lead agency responsible for promoting
the exchange of sports activities.

Article 6

This Agreement may be amended by the mutual agreement of the Parties. Any amend-
ment shall be formalized through written communication.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of signature and re-
main in effect for an initial period of five years. It shall continue to remain in force for suc-
cessive five-year periods unless it is terminated in writing by either Party.

2. Either Party may terminate this Agreement by a notice in writing at least six months
in advance to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.
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Done at Seoul on this 16th day of August, 1995, in four originals: two in Korean and
two in English, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of Singapore:

S. JAYAKUMAR
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[ KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE D'ARTS, DE CULTURE
ET DE SPORTS

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique de
Singapour (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

Conscients des b6n6fices mutuels de la coop6ration dans les domaines des arts, de la
culture et des sports, et de l'importance de celle-ci comme moyen de promouvoir l'amiti6 et
la coop6ration entre leurs deux pays,

D6sireux de pr6ciser les d6tails et les proc6dures relatifs i la mise en oeuvre de la
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de leur l6gislation et selon les conditions i convenir entre elles, les Par-
ties d6veloppent, encouragent et facilitent la coop6ration entre leurs deux pays dans les do-
maines des arts, de la culture et des sports.

Article 2

Les Parties encouragent activement, sur la base de la r6ciprocit6 et de leur int6ret mu-
tuel, ces 6changes dans les domaines des arts et de la culture, ainsi que dans les secteurs
apparent6s, en particulier par les moyens suivants :

a) tchange de visites d'6tude et de cours de formation pour les gestionnaires et les
praticiens, dans le domaine des arts du spectacle et de la litt6rature notamment;

b) Participation de sp6cialistes A des manifestations/festivals culturels;

c) Organisation d'expositions artistiques et autres dans les mus6es;

d) tchange de mat6riel, de visites d'6tude et de cours de formation destin6s aux sp6-
cialistes et au personnel des biblioth~ques, des mus6es et des archives.

Article 3

Afin de stimuler la coop6ration entre les organisations sportives, les Parties convien-
nent d'encourager, dans un esprit de r6ciprocit6 et dans leur int6rat mutuel, les 6changes
dans le secteur des sports entre des sportifs et/ou des 6quipes sportives originaires des deux
pays, tout particuli~rement par:

a) Des 6changes d'athl~tes entre les associations nationales/f6d6rations sportives des
deux pays pour l'entrainement et les comp6titions;
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b) Des 6changes de renseignements sur radministration, la gestion et les d6veloppe-
ments techniques dans le secteur des sports;

c) Des 6changes de personnels employ6s dans 'administration et dans les sciences du
sport, une collaboration dans la recherche appliqu6e et des invitations i participer i des
s6minaires scientifiques et i des ateliers;

d) Des 6changes d'entraineurs;

e) Une collaboration en ce qui conceme les programmes de formation des entraineurs
et participation A des ateliers de travail sur les activit6s relatives i 'entrainement et au per-
fectionnement professionnel;

f) Des 6changes d'informations sur les programmes de d6veloppement des activit6s
sportives;

g) Des 6changes de publications sur des sujets d'int6rt cornmun.

Article 4

En cas de besoin, et sur la demande de l'une des Parties, les repr6sentants des Parties
se r6unissent alternativement dans les deux pays pour r6examiner les 6changes effectu6s
aux termes du pr6sent Accord et pour 6laborer des recommandations relatives A d'autres
formes de coop6ration dans les domaines des arts, de la culture et des sports.

Article 5

Du c6t6 cor6en, le Minist~re de la culture et des sports est 'administration principale
responsable de la promotion des 6changes concernant les activit6s dans les domaines des
arts, de la culture et des sports, qui r6sultent de la ratification du pr6sent Accord. Du c6t6
singapourien, le Minist~re de l'Information et des Arts est 'administration principale re-
sponsable de la promotion des 6changes concemant les activit6s dans les domaines des arts
et de la culture, tandis que le Conseil singapourien des sports est l'administration principale
responsable de 'encouragement des 6changes concernant les activit6s sportives.

Article 6

Le pr6sent Accord peut fre modifi6 avec le consentement mutuel des deux Parties.
Tout amendement doit 8re officiellement confirm6 par une communication 6crite.

Article 7

1. Le pr6sent Accord prend effet trentejours apr6s sa signature et il demeure en vigueur
pendant une p6riode initiale de cinq ans. Sa dur6e est renouvel6e pour des p6riodes succes-
sives de cinq ans, saufsi l'une des Parties le d6nonce par 6crit.

2. Chaque Partie peut r6aliser le pr6sent Accord au moyen d'une notification 6crite i
l'autre Partie avec un pr6avis de six mois au moins.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait A S~oul le 16 aofit 1995, en quatre exemplaires originaux : deux en langue
cor6enne et deux en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Singapour:

S. JAYAKUMAR




